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Vertrag zur Regelung 
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen 
(in der gemäß Liste IV zu dem am 23. Oktober 1954 


in Paris unterzeichneten Protokoll über die Beendigung des Besatzungsregimes 
in der Bundesrepublik Deutschland geänderten Fassung) 


Convention on the Settlement 
of Matters Arising out of the War and the Occupation 
(as amended by Schedule IV to the Protocol on the Termination 


of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany, 
sıgned at Paris on 23 October 1954) 


Convention sur le Règlement | 
de Qusstions issues de la Guerre et de l'Occupation 


(texte amendé conformément à l'Annexe IV 
du Protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation 
dans la République Fédérale d'Allemagne, 
signé à Paris le 23 Octobre 1954) 
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DIE BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND, 


DIE VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA, 


DAS VEREINIGTE KONIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 


UND NORDIRLAND 
und 
DIE FRANZUSISCHE REPUBLIK 


sind wie folgt übereingekommen: 


ERSTER TEIL 


Allgemeine Bestimmungen 


Artikel 1 


(1) Die Organe der Bundesrepublik 
und der Länder sind gemäß ihrer im 
Grundgesetz festgelegten Zuständig- 
keit befugt, von den Besatzungs- 
behörden erlassene Rechtsvorschriften 
aufzuheben oder zu ändern, sofern im 
Vertrag über die Beziehungen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und 
den Drei Mächten oder in den in 
dessen Artikel 8 aufgeführten Zu- 
satzverträgen nichts anderes be- 
stimmt ist. Bis zu einer solchen Auf- 
hebung oder Änderung bleiben von 
den Besatzungsbehôrden erlassene 
Redhtsvorschriften in Kraft. Vom Kon- 
trollrat erlassene Rechtsvorschriften 
dürfen weder aufgehoben noch ge- 
ändert werden. Rechtsvorschriften, 
durch welche die vorläufigen Grenzen 
der Bundesrepublik festgelegt worden 
sind, oder die nach anderen Bestim- 
mungen des Vertrags über die Be- 
ziehungen zwischen der  Bundes- 
republik Deutschland und den Drei 
Mächten oder der Zusatzverträge in 
Kraft bleiben, dürfen nur mit Zustim- 
mung der Drei Mächte geändert oder 
aufgehoben werden. 


(2) Die Drei Mächte übertragen 
hiermit auf die Bundesrepublik das 
Redit, nach jeweiliger Konsultation 
mit den Drei Mächten die Rechtsvor- 
schriften des Kontrollrats innerhalb 
des Bundesgebietes außer Wirksam- 
keit zu setzen, die nicht nach anderen 
Bestimmungen des Vertrags über die 
Beziehungen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und den Drei 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 


THE FRENCH REPUBLIC 
and 
THE FEDERAL REPUBLIC 


OF GERMANY 


Agree as follows: 


CHAPTER ONE 


General Provisions 


Article 1 


1. The Federal and Land authorities 
shall have the power, in accordance 
with their respective competences 
under the Basic Law of the Federal 
Republic, to repeal or amend leg- 
islation enacted by the Occupation 
Authorities, except as otherwise pro- 
vided in the Convention on Relations 
between the Three Powers and the 
Federal Republic of Germany or any 
of the related Conventions listed in 
Article8 thereof. Until such repeal 
or amendment, legislation enacted by 
the Occupation Authorities shall re- 
main in force. Legislation enacted by 
the Control Council shall not be sub- 
ject to repeal or amendment. Legis- 
lation by whi the provisional 
boundaries of the Federal Republic 
have been established, or which is 
required to be maintained in force 
by other provisions of the Convention 
on Relations between the Three Pow- 
ers and the Federal Republic of 
Germany or any of the related Con- 
ventions, may only be amended or 
repealed with the consent of the 
Three Powers. 


2. The Three Powers hereby. dele- 
gate to the Federal Republic the right 
to deprive of effect within its terri- 
tory, after consultation in each case 
with the Three Powers, all such legis- 
lation of the Control Council as is 
not required to be maintained in force 
by other provisions of the Convention 
on Relations between the Three Pow- 
ers and the Federal Republic of Ger- 
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LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 


LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 


LE ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRELAND DU NORD 


et 
LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE 
conviennent des dispositions sui- 
vantes: 


CHAPITRE PREMIER 


Dispositions générales 


Article 1 


1.— Les autorités fédérales et les 
autorités de Land ont le pouvoir, con- 
formément à leur compétence respec- 
tive en vertu de la Loi Fondamentale 
de la République Fédérale, d’abroger 
ou d’amender la législation édictée par 
les Autorités d'Occupation, sauf dis- 
positions contraires de la Convention 
sur les Relations entre les Trois Puis- 
sances et la République Fédérale 
d'Allemagne ou de l'une quelconque 
des Conventions rattachées énumérées 
à lArticle8 de ladite Convention. 
Jusqu'à ce qu'intervienne une telle 
abrogation ou un tel amendement, la 
législation édictée par les Autorités 
d'Occupation demeure en vigueur. 
La législation édictée par le Conseil 
de Contróle ne peut faire l'objet 
d'abrogation ni d'amendement. La 
législation par laquelle les limites 
territoriales provisoires de la Répu- 
blique Fédérale ont éte établies, ou 
celle dont le maintien en vigueur est 
exigé par toute autre disposition de 
la Convention sur les Relations entre 
les Trois Puissances et la République 
Fédérale d'Allemagne ou de l'une 
quelconque des Conventions rat- 
tachées, ne pourra être amendée ou 
abrogée qu'avec le consentement des 
Trois Puissances. . 


2.— Les Trois Puissances délèguent 
à la République Fédérale le droit de 
priver d'effet sur son territoire, après _ 
avoir consulté les Trois Puissances 
dans chaque cas particulier, toute la 
législation du Conseil de Contrôle 
dont le maintien en vigueur n'est pas 
exigé par toute autre disposition de 
la Convention sur les Relations entre 
les Trois Puissances et la République 


un 
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Mächten oder der Zusatzverträge oder 
auf Verlangen der Drei Mächte in 
Ausübung ihrer Rechte hinsichtlich 


Berlins und Deutschlands als Ganzem, 


einschließlich der Wiedervereinigung 
Deutschlands und einer Friedensrege- 
lung, auf die im Vertrage über die 
Beziehungen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und den Drei 
Mächten Bezug genommen ist, in 
Kraft bleiben, und die in einer Mit- 
teilung im Namen der Regierungen 
der Drei Mächte an den Bundes- 
kanzler vom Tage der Unterzeich- 
nung dieses Vertrags aufgeführt sind. 


(3) Der in diesem Vertrag ver- 
wendete Ausdruck ,Recdhtsvorschriften* 
umfaßt Proklamationen, Gesetze, Ver- 
ordnungen, Entscheidungen (mit Aus- 
nahme gerichtlicher Entscheidungen), 
Direktiven, Durchführungsbestimmun- 
gen, Anordnungen, Genehmigungen 
oder sonstige Vorschriften ähnlicher 
Art, die amtlich veröffentlicht worden 
sind. Die Bezugnahme auf eine ein- 
zelne Rechtsvorscrift schließt alle und 
jeden ihrer Teile, einschließlih der 
Präambel, ein, sofern nicht ausdrück- 
lich etwas anderes bestimmt ist. 


(4) Die amtlichen Texte der in die- 
sem Artikel erwähnten Rechtsvor- 
schriften sind diejenigen Texte, die 
zur Zeit des Erlasses maßgebend 
waren. 


(5 Der Ausdruck „Besatzungs- 
behörden“, wie er in diesem Teil ver- 
wendet wird, bedeutet den Kontroll- 
rat, die Alliierte Hohe Kommission, 
die Hohen Kommissare der Drei 
Mächte, die Militärgouverneure der 
Drei Mächte, die Streitkräfte der Drei 
Mächte in Deutschland, sowie Organi- 
sationen und Personen, die in deren 
Namen Befugnisse ausüben oder — im 
Falle von internationalen Organi- 
sationen und Organisationen anderer 
Mächte (und der Mitglieder solcher 
Organisationen) — mit deren Ermäc- 
tigung handeln, schließlich die bei den 
Streitkräften der Drei Mächte dienen- 
den Hilfsverbände anderer Mächte. 


Artikel 2 


(1) Alle Rechte und Verpflichtungen, 
die durch gesetzgeberische, gericht- 
liche oder Verwaltungsmaßnahmen 
der Besatzungsbehôrden oder auf 
Grund solcher Maßnahmen begründet 
oder festgestellt worden sind, sind 
und bleiben in jeder Hinsicht nach 
deutschem Recht in Kraft, ohne Rück- 
sicht darauf, ob sie in Ubereinstim- 
mung mit anderen Rechtsvorschriften 
begründet oder festgestellt worden 
sind. Diese Rechte und Verpflichtun- 
gen unterliegen ohne Diskriminierung 
denselben künftigen gesetzgeberischen, 
gerichtlichen und Verwaltungsmaß- 
nahmen wie gleichartige nach inner- 
staatlidhem deutschem Recht begrün- 
dete oder festgestellte Rechte und 
Verpflichtungen. 


(2) Alle Rechte und Verpflichtungen, 
die aus den Verträgen und inter- 
nationalen Abkommen herrühren, die 


many or any of the related Con- 
ventions or as shall not have been 
required to be maintained in force by 
the Three Powers in the exercise of 
their rights relating to Berlin and to 
Germany as a whole, including uni- 
fication of Germany and a peace 
settlement, referred to in the Con- 
vention on Relations between the 
Three Powers and the Federal Re- 
public of Germany, as listed in acom- 
munication on behalf of the Govern- 
ments of the Three Powers to the 
Federal Chancellor bearing the date 
of the signature of the present Con- 
vention. 


3. The term "legislation" as used 
in the present Convention includes 
proclamations, laws, ordinances, deci- 
sions (other than Court decisions), 


directives, regulations, orders, li- 


censes or any other similar enact- 
ments which have been officially pub- 
lished. Reference to any specific legis- 
lation shall include each and every 
part thereof, including the preamble, 
unless otherwise expressly provided. 


4. The official text or texts of legis- 
lation referred to in this Article shall 
be the text or texts which was or 
were official at the time of enact- 
ment. 


5. The term “Occupation Author- 
ities" as used in this Chapter means 
the Control Council, the Allied High 
Commission, the High Commissioners 
of the Three Powers, the Military 
Governors of the Three Powers, the 
Armed Forces of the Three Powers in 
Germany, and organizations and per- 
sons exercising power on their behalf 
or, in the case of international organi- 
zations and organizations represen- 
ting other Powers (and the members 
of such organizations), acting with 
their authorization, and auxiliary con- 
tingents of other Powers serving with 
the Armed Forces of the Three Powers. 


Article2 


1. All rights and obligations created 
or established by or under legislative, 
administrative or judical action of the 
Occupation Authorities are and shall 
remain valid for all purposes under 
German law whether or not their 
creation or establishment was in con- 
formity with other legislation. Such 
rights and obligations shall be subject 
without dicrimination to the same 
future legislative, judical and adminis- 
trative measures as similar rights 
and obligations created or established 
by or under German municipal law. 


2. All rights and obligations arising 
under the treaties and the international 
agreements listed in the enclosure 


Fédérale d'Allemagne ou de l'une 
quelconque des Conventions rat- 
tachées, ou dont le maintien en vi- 
gueur n'a pas été exigé par les Trois 
Puissances dans l'exercice de leurs 
droits en ce qui concerne Berlin et 
l'Allemagne dans son ensemble, y 
compris l'unification de l'Allemagne 
et un réglement de paix, visés dans 
la Convention sur les Relations entre 
les Trois Puissances et la République 
Fédérale d'Allemagne, et qui est 
énumérée dans une communication 
adressée au Chancelier Fédéral, au 
nom des Gouvernements des Trois 
Puissances, et portant la date de la 
signature de la présente Convention. 


3.— Le terme «législation» utilisé 
dans la présente Convention com- 
prend les proclamations, les lois, les 
ordonnances, les décisions (autres que 
les décisions judiciaires), les direc- 
tives, les réglements, les arrétés et 
ordres, les licences ou tout autre 
texte analogue, qui ont été officielle- 
ment publiés. Sauf dispositions con- 
traires, toute référence à une législa- 
tion particuliére comprendra l'ensem- 
ble du texte de cette législation, y 
compris le préambule. 


4. — Le ou les textes officiels de la 
législation visée au présent Article 
seront celui ou ceux qui étaient offi- 
ciels au moment oü cette législation 
a été édictée. 


5. — L'expression .«Autorités d'Oc- 
cupation», utilisée dans le présent 
Chapitre, désigne le Conseil de Con- 
tróle, la Haute Commission Alliée, 
les Hauts Commissaires des Trois 
Puissances, les Gouverneurs Militaires 
des Trois Puissances, les Forces Ar- 
mées des Trois Puissances en Alle- 
magne, ainsi que les organisations et 
personnes exercant le pouvoir en leur 
nom ou, dans le cas d'organisations 
internationales et d'organisations re- 
présentant d'autres Puissances (et de 
membres de ces organisations), agis- 
sant avec leur autorisation, ainsi que 
les contingents auxiliaires d'autres 
Puissances servant avec les Forces 
Armées des Trois Puissances. 


Article 2 


1. — Tous les droits et obligations 
créés ou institués par des mesures 
législatives, judiciaires ou adminis- 
tratives prises par les Autorités 
d'Occupation, ou en vertu de telles 
mesures, sont et demeureront valables 
à tous égards en droit allemand, qu'ils 
aient été ou non créés ou institués 
conformément à d'autres textes légis- 
Jatifs. Ces droits et obligations seront 
soumis, sans discrimination, aux 
mémes mesures d'ordre législatif, judi- 
ciaire et administratif qui seront prises 
à l'avenir, que les droits et obligations 
similaires créés ou institués par le 
droit interne allemand ou en vertu de 
ce droit. 


2. — Tous les droits et obligations 
résultant des traités et des accords 
internationaux énumérés dans la liste 
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von den Besatzungsbehörden oder von 
einer oder mehreren der Regierungen 
der Drei Mächte vor Inkrafttreten 
dieses Vertrags für eine oder mehrere 
der drei westlichen Besatzungszonen 
abgeschlossen wurden und die in der 
Anlage zu der Mitteilung der Alli- 
ierten Hohen Kommissare im Namen 
der Regierungen der Drei Mächte an 
den Bundeskanzler vom Tage der 
Unterzeichnung dieses Vertrags auf- 
geführt sind, sind und bleiben in 
Kraft, als ob sie aus gültigen, von 
der Bundesrepublik abgeschlossenen 
Verträgen und internationalen Ab- 
kommen herrührten. 


Artikel3 


(1) Niemand darf allein deswegen 
unter Anklage gestellt oder durch 
Maßnahmen deutscher Gerichte oder 
Behörden in seinen Bürgerrechten oder 
seiner wirtschaftlichen Stellung nur 
deswegen beeinträchtigt werden, weil 
er vor Inkrafttreten dieses Vertrags 
mit der Sache der Drei Mächte sym- 
pathisiert, sie oder ihre Politik oder 
Interessen unterstützt oder den Streit- 
kräften, Behörden oder Dienststellen 
einer oder mehrerer der Drei Mächte 
oder einem Beauftragten einer dieser 
Mächte Nachrichten geliefert oder 
Dienste geleistet hat. Das gleiche gilt 
Zugunsten von Personen, die den Ver- 
bündeten der Drei Mächte bei ihren 
gemeinsamen Bestrebungen vor In- 
krafttreten dieses Vertrags Sym- 
pathien bezeigt, Unterstützung ge- 
währt, Nachrichten geliefert oder 
Dienste geleistet haben. Die deutschen 
Behörden haben alle ihnen zur Ver- 
fügung stehenden Mittel anzuwenden, 
um sicherzustellen, daß der Zweck 
dieses Absatzes erreicht wird. 


(2) Soweit nicht in Absatz (3) dieses 
Artikels oder durch besondere Verein- 
barung zwischen der Bundesregierung 
und den Regierungen der Drei Mächte 
oder der betreffenden Macht etwas 
anderes bestimmt ist, sind deutsche 
Gerichte und Behörden nicht zuständig 
in strafrechtlichen oder nichtstrafrecht- 
lihen Verfahren, die sich auf eine 
vor Inkrafttreten dieses Vertrags be- 
gangene Handlung oder Unterlassung 
beziehen, wenn unmittelbar vor In- 
krafttreten dieses Vertrags die deut- 
schen ‚Gerichte und Behörden hinsicht- 
lid solcher Handlungen oder Unter- 
lassungen nicht zustándig waren, ohne 
` Rücksicht darauf, ob sich diese Unzu- 
ständigkeit aus der Sache oder aus der 
Person ergibt. 


(3) Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Absatzes (1) dieses Artikels und 
jeder anderen einschlägigen Bestim- 
mung des Vertrags über die Be- 
ziehungen zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und den Drei 
Mächten oder der in seinem Artikel 8 
aufgeführten Zusatzverträge dürfen 
deutsche Gerichte die ihnen nach deut- 
schem Recht zustehende Gerichts- 
barkeit ausüben: 


with the communication of the Allied 
High Commissioners on behalf of the 
Governments of the Three Powers to 
the Federal Chancellor bearing the 
date of the signature of the present 
Convention and concluded on behalf 
of one or more of the three Western 
Zones of Occupation by the Occu- 
pation Authorities or by any one or 
more of the Governments of the Three 
Powers before the entry into force 
of the present Convention are and 
shall remain valid as though they had 
arisen under effective treaties and 
international agreements concluded by 
the Federal Republic 


Article 3 


1. No person shall be prosecuted or 
prejudiced in his civil rights or eco- 
nomic position by the action of Ger- 
man courts or authorities solely on 
the ground that he has, prior to the 
entry into force of the present Con- 


vention, sympathized with or aided . 


the cause of the Three Powers, or 
their policies or interests, or furnished 
information or services to the forces, 
authorities, or agencies of any one or 
more of the Three Powers, or to any 
person acting under the authority of 
any of them. The same shall apply 
in favour of persons who, prior to the 
entry into force of the present Con- 
vention, have shown sympathy to, or 
aided or furnished with information 
or services, the Allies of the Three 
Powers in their common cause. The 
German authorities shall apply all 
means at their disposal to ensure that 
the objectives of this paragraph are 
attained. 


2. Except as provided in paragraph 3 
of this Article, or by special agre 
ment between the Governments of the 
Three Powers or the Power concerned 
and the Federal Government, German 
courts and authorities shall have no 
jurisdiction in any criminal or non- 
criminal proceedings relating to an 
act or omission which occurred be- 
fore tbe date of entry into force of 
the present Convention, if immediately 
prior to such date German courts and 
authorities were without jurisdiction 
with respect to such act or omission 
whether ratione materiae or ratione 
personae. 


3. Subject to the provisions of para- 
graph! of this Article and to any 
other relevant provision of the Con- 
vention on Relations between the 
Three Powers and the Federal Repub- 
lic of Germany, or of the related 
Conventions, German courts may 
exercise such jurisdiction as they 
have under German law in respect of: 
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jointe à la communication adressée 
au Chancelier Fédéral par les Hauts 
Commissaires au nom des Gouverne- 
ments des Trois Puissances et portant 
la date de la signature de la présente 
Convention, et conclus pour le compte 
de lune ou de plusieurs des trois 
Zones occidentales d'occupation par 
les Autorités d'Occupation ou l'un ou 
plusieurs des Gouvernements des 
Trois Puissances avant l'entrée en 
vigueur de la présente Convention, 
sont et demeureront valables comme 
s'ils résultaient de traités et d'accords 
internationaux valablement conclus 
par la République Fédérale. 


Article3 


1. — Aucune personne ne sera pour- 
suivie ou ne sera lésée dans ses droits 
civiques ou sa situation économique 
par laction de tribunaux allemands 
ou d'autorités allemandes, du seul fait 
que, avant l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, elle a manifesté 
des sentiments de sympathie pour la 
cause, la politique ou les intéréts des 
Trois Puissances, ou leur a apporté 
son aide, ou a fourni des renseigne- 
ments ou rendu des services aux 
Forces, aux Autorités, ou à tout orga- 
nisme de lune ou de plusieurs des 
Trois Puissances ou à toute personne 
agissant sous l'autorité de l'une de 
ces Puissances. Les mémes dispositions 
s'appliqueront en faveur des person- 
nes qui. avant l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, auront mani- 
festé des sentiments de sympathie 
envers les alliés des Trois Puissances 
dans leur cause commune, ou leur 
auront apporté leur aide, ou leur 
auront fourni des renseignements ou 
rendu des services dans cette méme 
cause. Les autorités allemandes em- 
ploieront tous les moyens dont elles 
disposent pour assurer la réalisation 
des objectifs visés au présent para- 
graphe 


2. — Exception faite des dispositions 
prévues au paragraphe3 du présent 
Article ou dans un accord special 
conclu entre les Gouvernements des 
Trois Puissances ou le Gouvernement 
de la Puissance intéressée et le Gou- 
vernement Federal, les tribunaux alle- 
mands et les autorités allemandes ne 
seront pas compétents pour connaître 
d'instances, pénales ou non, relatives 
à un acte ou une omission intervenu 
avant la date d'entrée en vigueur de 
la présente Convention si, immédiate- 
ment avant cette date, les tribunaux 
allemands et les autorités allemandes 
n'avaient pas compétence à l'égard de 
cet acte ou de cette omission soit, 
ratione materiae, soit ratione personae. 


3.— Sous réserve des dispositions 
du paragraphe I du présent Article et 
de toutes autres dispositions appli- 
cables de la Convention sur les Rela- 
tions entre les Trois Puissances et la 
République Fédérale d'Allemagne ou 
de l'une quelconque des Conventions 
rattachées, les tribunaux allemands 
pourront exercer la compétence qu'ils 
détiennent en vertu du droit allemand: 
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(a) in nichtstrafrechtlihen Verfahren, 
für die das Privatrecht maßgebend 
ist: 


(i) gegen juristische Personen, wenn . 


die Gerichtsbarkeit der deut- 
schen Gerichte vorher allein 
deswegen ausgeschlossen war, 
weil diese juristischen Personen 
der Kontrolle der Besatzungs- 
behôrden nach den Gesetzen 
Nr. 52 des SHAEF und der Mili- 
tärregierung, betreffend Sperre 
und Kontrolle von Vermögen, 
nach dem Kontrollratsgesetz 
Nr. 9, betreffend Beschlagnahme 
und Kontrolle des Vermögens 
der I. G. Farbenindustrie, oder 
nach dem Gesetz Nr. 35 der 
Alliierten Hohen Kommission, 
betreffend Aufspaltung des Ver- 
mögens der I.G. Farbenindustrie 
A. G., unterworfen waren; 


(ii) gegen natürliche Personen, es sei 
denn, daß solche Verfahren aus 
Pflichten oder Diensten für die 
Besatzungsbehörden entstehen 
oder Handlungen oder Unter- 
lassungen im Zuge der Er- 
fülung solcher Pflichten oder 
der Leistung solcher Dienste be- 
treffen oder aus Ansprüchen 
entstehen, auf die in Artikel 3 
des Neunten Teils dieses Ver- 
trags Bezug genommen wird. 
Für Unterhaltsklagen sind deut- 
sche Gerichte jedoch nur zu- 
ständig, soweit Unterhalt für 
die Zeit- nach Inkrafttreten 
dieses Vertrags verlangt wird; 


` (b) in Strafverfahren gegen natürliche 


Personen, es sei denn, daß die 
Untersuchung wegen der angeb- 
lichen Straftat von den Straf- 
verfolgungsbehörden der betreffen- 
den Macht oder Mächte endgültig 
abgeschlossen. war oder diese Straf- 
tat in Erfüllung von Pflichten oder 
Leistung von Diensten für die Be- 
satzungsbehörden begangen wurde. 


Entsteht in einem strafrechtlichen oder 
nichtstrafrechtlihen Verfahren, auf 
das in diesem Absatz Bezug ge- 
nommen wiid, die Frage, ob jemand 
in Erfüllung von Pflichten oder Lei- 
stung von Diensten für die Besatzungs- 
behörden gehandelt hat, oder ob die 
Strafverfolgungsbehörden der betref- 
fenden Macht oder Mächte die Unter- 
suchung wegen der angeblichen Straf- 
tat endgültig abgeschlossen haben, so 


wird das deutsche Gericht eine Be- 


scheinigung des Botschafters oder in 
seiner Abwesenheit des Geschäfts- 
trágers der betreffenden Macht als 
schlüssigen Beweis für diese Frage 
in dem in der Bescheinigung ange- 
gebenen Umfang anerkennen. 


Artikel4 


(1) Die Drei Mächte werden im 
Bundesgebiet keine Gerichte unter- 
halten, die nicht in diesem Vertrag 
ausdrücklich vorgesehen sind oder 


(a) non-criminal proceedings based on 
private law: 


(i) against juristic persons, if the 
jurisdiction of German courts 
was previously excluded solely 
on the ground that such juristic 
persons were subject to the 
control of the Occupation 
Authorities under SHAEF and 
Military Government Laws No. 
52 on Blocking and Control of 
Property, Control Council Law 
No.9 Providing for the Seizure 
of Property Owned by I. G. 
Farbenindustrie and the Con- 
tro] thereof, or Allied High 
Commission Law No. 35 on Dis- 
persion of Assets of I.G. Farben- 
industrie A.G.; 


(ii) against natural persons, unless 
such proceedings arise out of, 
or concern acts or omissions in 
the course of the performance 
of, duties or services for .the 
Occupation Authorities, or unless 
they arise from claims referred 
to in Article3 of Chapter Nine 
of the present Convention. 
Maintenance cases shall be- 
come subject to the jurisdiction 
of German courts, however, 
only to the extent to which 
maintenance is claimed in 
respect of a period commencing 
after the entry into force of the 
present Convention; 


(b) criminal proceedings against na- 
tural persons, unless investigation 
of the alleged offence was finally 
completed by the prosecuting au- 
thorities of the Power or Powers 
concerned, or unless such offence 
has been committed in the perfor- 
mance of duties or services for 
the Occupation Authorities. 


Whenever in any criminal or non- 
criminal proceedings referred to in 
this paragraph a question arises 
whether or not a person has acted in 
the performance of duties or services 
for the Occupation Authorities, or 
whetheror not theprosecuting author- 
ities of the Power or Powers con- 
cerned have finally completed the in- 
vestigation of an alleged offence, the 
German court shall accept a certif- 
icate of the Ambassador, or in his 
absence the Chargé d'affaires, of the 
Power concerned as conclusive proof 
of such question, to the extent covered 
by such certificate. 


Article 4 


1. No tribunals shall be maintained 
by the Three Powers in the Federal 
territory except as specifically pro- 
vided in the. present Convention or 


(a) en matière non pénale, s'il s'agit 
d'instances de droit privé: 


(i) contre des personnes morales, 
si la compétence des tribunaux 
allemands n'était pas reconnue 
auparavant du seul fait que ces 
personnes morales étaient sous 
le contróle des Autorités d'Occu- 
pation en vertu des Lois N* 52 
du SHAEF et des Gouverne- 
ments Militaires sur le blocage 
et le contróle- des biens, de la 
Loi N*9 du Conseil de Contróle 
relative à la saisie des biens 
appartenant à l'IG. Farben- 
industrie et au contróle des- 
dits biens, ou de la Loi No35 de 
la Haute Commission Alliée sur 
la dispersion des biens de l'I.G. 
Farbenindustrie A.G. ; 


(ii) contre des personnes physiques, 
à moins que ces instances ne 
soient nées de l'accomplisse- 
ment de fonctions ou de ser- 
vices aupres des  Autorités 
d'Occupation ou ne se rappor- 
tent à des actes ou omissions 
intervenus au cours de l'ac- 
complissement de ces fonctions 
ou services ou résultent de 
réclamations visées à l'Article 3 
du Chapitre Neuviéme de la 
présente Convention. Toutefois, 
les instances en matiére de pen- 
sions alimentaires ne reléveront 
de la compétence des tribunaux 
allemands ou des autorités alle- 
mandes que dans la mesure oü 
la pension sera demandée pour 
la période postérieure à l'entrée 
en vigueur de la présente Con- 
vention ; 

(b) en matière pénale, contre des per- 
sonnes physiques, à moins que les 
Autorités de la Puissance ou des 
Puissances intéressées chargées de 
la poursuite n'aient pas compléte- 
ment terminé les enquétes concer- 
nant l'infraction reprochée ou que 
cette infraction n'ait été commise 
dans l'accomplissement de fonc- 
tions ou de services auprès des 
Autorités d’Occupation. 


Chaque fois que, dans une instance 
pénale ou non pénale visée au pré- 
sent paragraphe, la question se pose de 
savoir si une personne a agi au cours 
de l'accomplissement de fonctions ou 
de services auprés des Autorités d'Oc- 
cupation, ou si les Autorités de la 
Puissance ou des Puissances inte- 
ressées chargées des poursuites ont 
complétement terminé leurs enquétes 
concernant l'infraction reprochée, le 
tribunal allemand doit accepter, comme 
preuve décisive en la matiére, dans 
la mesure oü il s'y rapporte, un cer- 
tificat délivré par l'Ambassadeur ou, 
à défaut, par le chargé d'affaires de la 
Puissance intéressée. 


Article 4 


1.— Les Trois Puissances ne main- 
tiendront aucun tribunal sur le terri- 
toire fédéral, sauf dans les cas ex- 
pressément prévus dans la présente 
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eine Gerichtsbarkeit entsprechend den 
Vorschriften des Vertrags über die 
Beziehungen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und den Drei 
Mächten oder den Zusatzverträgen 
ausüben. 


(2) Für die in Absatz (3) dieses Ar- 
tikels erwähnte Ubergangszeit üben 
das Amerikanische Gericht und das 
Amerikanische Berufungsgericht der 
Alliierten Hohen Kommission für 
Deutschland, die dur das Gesetz 
Nr.20 des Hohen Kommissars der 
Vereinigten Staaten eingesetzt sind, 
ferner die dur die Verordnung 
Nr.68 der Militärregierung (zweite 
abgeänderte Fassung) und die Verord- 
nungen Nr. 222 und 244 des britischen 
Hohen Kommissars eingesetzten Ge- 
richte der Alliierten Hohen Kommis- 
sion für Deutschland in der britischen 
Zone sowie die unter die Verordnung 
Nr. 242 des französishen Hohen 
Kommissars fallenden Französischen 
Gerichte der Alliierten Hohen Kom- 
mission in Deutschland weiterhin Ge- 
richtsbarkeit auf Grund von Rechts- 
vorschriften der Alliierten Hohen 
Kommission und der Hohen Kommis- 
sare aus, soweit dies erforderlich ist 


(a)zur Erledigung aller Angelegen- 
heiten, die bei ihnen bei Inkraft- 
treten dieses Vertrags anhängig 
sind; 

(b)zur Entscheidung von strafrecht- 
lien oder nichtstrafrechtlihen 
Verfahren, außer Strafverfahren 
gegen Deutshe (im Sinne des 
deutschen Rechts), denen eine 
Handlung oder Unterlassung vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags zu- 
grunde liegt und die unmittelbar 
vor diesem Zeitpunkt nicht der 
Gerichtsbarkeit der deutschen Ge- 
richte unterlagen, falls ein solches 
Verfahren innerhalb von neunzig 
Tagen nach Inkrafttreten dieses 
Vertrags eingeleitet wird; 


sie wenden weiterhin das unmittelbar 
vor Inkrafttreten dieses Vertrags 
gültige einschlägige Recht an. Die 
Bundesrepublik verpflichtet sich, auf 
Verlangen einer der Drei Mächte Er- 
mittlungen dur die zuständigen 
deutshen Behörden wegen angeb- 
liher Verstöße von Deutschen (im 
Sinne des deutschen Rechts) gegen 
Rechtsvorschriften der Besatzungs- 
behörden vorzunehmen und. Strafver- 
fahren einzuleiten, falls nach dem Er- 
gebnis der Ermittlungen sole Ver- 
fahren gerechtfertigt erscheinen. 


(3) Die in Absatz (2) dieses Artikels 
erwähnte Gerichtsbarkeit endet für 
Berufungsgerichte zehn Monate nach 
Inkrafttreten dieses Vertrags und 
für andere Gerichte sechs Monate 
nach diesem Zeitpunkt, jedoch mit der 
Ausnahme, daß diese Gerichte Ver- 
fahren, die bei Ablauf dieser Fristen 
anhängig sind, beenden können, falls 
dies im Hinblick auf den Stand des 
Verfahrens und die Interessen der be- 


except tribunals exercising jurisdic- 
tion as contemplated in the Conven- 
tion on Relations between the Three 
Powers and the Federal Republic of 
Germany or any of the related Con- 
ventions. 


2. For the transitional period re- 
ferred to in paragraph 3 of this Ar- 
ticle, the United States Court and 
Court of Appeals of the Allied High 
Commission for Germany, established 
by Law No. 20 of the United States 
High Commissioner, the Courts of the 
Allied High Commission for Germany, 
British Zone, established by Military 
Government Ordinance No.68 (amend- 
ed 2) and Ordinances No. 222 and 


244 of the United Kingdom High Com- - 


missioner, and the French Tribunals 
of the Allied High Commission for 
Germany, regulated by Ordinance No. 
242 of the French High Commissioner, 
may continue to exercise jurisdiction 
under legislation of the Allied High 
Commission and of the High Commis- 
sioners to the extent necessary: 


(a)to conclude any business before 
them on the entry into force of 
the present Convention; 


(b) to make a decision in any criminal 
or non-criminal proceedings, other 
than criminal proceedings against 
a German national (within the 
meaning of German law), based 
on an act or omission which oc- 
curred before the date of entry into 
force of the present Convention 
and which was not immediately 
prior to that date subject to the 
jurisdiction of the German courts, 
if such proceedings are instituted 
within ninety days after the entry 
into force of the present Conven- 
tion; 


and shall continue to apply the appli- 
cable law in force immediately prior 
to the entry into force of the present 
Convention. The Federal Republic 
untertakes that at the request of any 
one of the Three Powers investiga- 
tions will be made by the appropriate 
German authorities regarding alleged 
violations by German nationals (within 
the meaning of German law) of legis- 
lation of the Occupation Authorities, 
and that criminal proceedings will be 
instituted where the investigations 
show such proceedings to be warranted. 


.3. The jurisdiction referred to in 
paragraph 2 of this Article shall, how- 
ever, terminate ten months after the 
date of entry into force of the present 
Convention in the case of appellate 
tribunals, and six months after that 
date in the case of other tribunals, 
except that such tribunals may com- 
plete proceedings pending on such 
termination dates where this appears 
advisable in view of the status of the 
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Convention et à l'exception des tri- 
bunaux exercant une compétence 
conformément à la Convention sur 
les Relations entre les Trois Puissan- 
ces et la République Fédérale d'Alle- 
magne ou à lune quelconque des 
Conventions rattachées. 


2.— Au cours de la période transi- 
toire visée au paragraphe 3 du pré- 
sent Article, le Tribunal américain et 
la Cour d'Appel américaine de la 
Haute Commission Alliée en Alle- 
magne, institués par la Loi No20 du 
Haut Commissaire Américain, les Tri- 
bunaux de la Haute Commission Al- 
liée en Allemagne, Zone britannique, 
institués par l'Ordonnance du Gou- 
vernement Militaire britannique No 68 
(2ème Amendement) et les Ordon- 
nances Nos 222 et 244 du Haut Com- 
missaire Britannique, et les Tribunaux 
francais de la Haute Commission 
Alliée en Allemagne, régis par l'Or- 
donnance No 242 du Haut Commis- 
saire Francais, pourront continuer à 
exercer leur compétence en vertu de 
la législation de la Haute Commis- 
sion Alliée et des Hauts Commissai- 
res dans la mesure nécessaire pour: 


(a) mener à son terme toute affaire 
en instance devant eux lors de 
lentrée en vigueur de la présente 
Convention: 


` (b) statuer sur toutes instances, pénales 


ou non, autres que des instances 
pénales dirigées contre un ressor- 
tissant allemand (au sens de la loi 
allemande), fondées sur un acte ou 
une omission intervenu avant la 
date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention et qui, im- 
médiatement avant cette date, ne 
relevait pas de la compétence des 
tribunaux allemands, si ces ins- 
tances ont été introduites dans un 
délai de quatre-vingt-dix jours 
aprés l'entrée en vigueur de la 
présente Convention. . 


Ils continueront à appliquer le droit 
applicable en vigueur immédiatement 
avant l'entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention. La République 
Fédérale s'engage à ce que des 
enquétes soient entreprises par les 
autorités allemandes compétentes, à 
]a demande de l'une des Trois Puis- 
sances, à l'égard des infractions à 
la législation des Autorités d'Occu- 
pation qui sont présumées avoir été 
commises par des ressortissants alle- 
mands (au sens de la loi allemande), 
et à ce que des instances pénales 
soient introduites lorsque l'enquéte 
prouve que l'introduction de telles 
instances est justifiée. 


3. — Toutefois, la compétence visée 
au paragraphe 2 du présent Article 
prendra fin dix mois aprés la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
Convention, dans le cas des juridic- 
tions d'appel, et six mois aprés cette 
date, dans le cas des autres juridic- 
tions. Ces tribunaux peuvent cepen- 
dant mener à leur terme les procé- 
dures encore en instance aux dates 
limites prévues, lorsque cela semble 
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teiligten Personen ratsam erscheint. 
Die in Absatz (2) dieses Artikels er- 
wähnten Gerichte können, um alle 
unter ihre Zuständigkeit fallenden 
Angelegenheiten soweit wie möglich 
innerhalb des vorgeschriebenen Zeit- 
raumes zu beenden, jedes bei ihnen 
anhängige Verfahren an die zustän- 
digen deutschen Gerichte verweisen, 
wenn der Stand des Verfahrens und 
die Interessen der beteiligten Per- 
sonen es erlauben. Die Gerichte haben 
insbesondere die Möglichkeit einer 
solchen Verweisung in allen bei In- 
krafttreten dieses Vertrags schwe- 
benden Strafverfahren in Betracht zu 
ziehen, in denen ein Deutscher (im 
Sinne des deutschen Rechts) angeklagt 
ist. Das deutsche Gericht, an das 
diese Verweisung erfolgt, hat das in 
Absatz (2) dieses Artikels erwähnte 


einschlägige materielle Recht anzu- ` 


wenden. 


(4) Die in Absatz (2) dieses Artikels 
genannten Rechtsvorschriften bleiben 
so lange in Kraft, wie es zur Errei- 
&ung der Zwecke des Absatzes (2) 
erforderlich ist. 


Artikel5 


(1) Alle Urteile und Entscheidungen 
in nichtstrafrechtlihen Angelegenhei- 
ten, die von einem Gericht oder einer 
gerichtlihen Behörde der Drei Mächte 
oder einer derselben bisher in Deutsch- 
land erlassen worden sind oder später 
erlassen werden, bleiben in jeder 
Hinsicht nach deutschem Recht rechts- 
kräftig und rechtswirksam und sind 
` von den deutschen Gerichten und Be- 
hörden demgemäß zu behandeln und 
auf Antrag einer Partei von diesen 
in der gleichen Weise wie Urteile und 
Entscheidungen deutscher Gerichte und 
Behörden zu vollstrecen. 


(2) Die Rechtskraft wird, soweit sie 
sich nicht bereits aus der Ausfertigung 
des Urteils ergibt. durch eine Beschei- 
nigung der zuständigen Behörde der 
betreffenden Macht schlüssig nach- 
gewiesen. 


(3) Im Zusammenhang mit der Voll- 
strekung von Urteilen können Ein- 
wendungen gegen einen durch Urteil 
festgestellten Anspruch durch ein Ver- 
fahren nach $ 767 der deutschen Zivil- 
prozeßordnung vor dem zuständigen 
deutschen Gericht geltend gemacht 
werden. 


Artikel 6 


(1) Hiermit wird ein Gemischter 
Ausschuß (in diesem Artikel als „der 
Ausschuß” bezeichnet) errichtet. Auf- 
gabe dieses Ausschusses wird es sein, 
ohne die Gültigkeit der Urteile in 
Frage zu stellen, Empfehlungen für die 
Beendigung oder Herabsetzung der 
Strafe oder für die Entlassung auf 
Ehrenwort auszusprechen in bezug auf 
Personen, die wegen Verbrechen gegen 
die Menschlichkeit oder gegen das 
Kriegsrect und den Kriegsbraudi oder 
wegen während des Krieges began- 
gener Verbrechen — gemeinhin als 


proceedings and of the interests of 
the persons concerned. With a view 
to completing all matters falling 


' within their jurisdiction, insofar as 


possible, within the prescribed periods, 
the courts referred to in paragraph 2 
of this Article may transfer any 
proceedings pending before them to 
competent German courts whenever 
the status of the proceedings and the 
interests of the persons concerned 
shall permit. In particular, the tribunals 
shall consider the possibility of suci 
transfer in all criminal proceedings 
pending on the entry into force of 
the present Convention in whid a 
German national (within the mean- 
ing of German law) is a defendant. 
The German court to which such trans- 
fer is made shall apply the applicable 
substantive law referred to in para- 
graph2 of this Article. ` 


4. The legislation referred to in 
paragraph 2 of this Article shall be 
maintained in force for such period 
as is necessary to effect the purposes 
of that paragraph. 


Article 5 


1. All judgments and decisions in 
non-criminal matters heretofore or 
hereafter rendered in Germany by 
any tribunal or judicial authority of 
the Three Powers or any of them 
shall remain final and valid for all 
purposes under German law, shall be 
treated as such by German courts 
and authorities and shall, on the 
application of a party, be enforced 
by them in the same manner as judg- 
ments and decisions of German 
courts and authorities. 


2. Finality (Rechtskraft) shall, if it 
does not appear from a certified copy 
of the judgment, be conclusively 
proved by a certificate of the appro- 
priate authorities of the Power con- 
cerned. 


3. In connection with the enforce- 
ment of judgments objections affect- 
ing a claim reduced to judgment may 
be asserted by proceedings before 
the competent German court under 
Section 767 of the German Code of 
Civil Procedure. 


Article 6 


1. There is hereby established a 
Mixed Board (referred to in this 
Article as "the Board”). The task of 
the Board will be, without calling in 
question the validity of the convic- 
tions, to make recommendations for 
the termination or reduction of sen- 


tences, or for parole, in respect of : 


persons convicted by a tribunal of an 
Allied Power of crimes against human- 
ity or against the laws and usages of 
war or of crimes committed during the 
war, commonly referred to as * war 
crimes" and confined by the Three 
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souhaitable en raison de l'état de la 
procédure et dans l'intérét des parties 
en cause. Afin que soient achevées, 
dans la mesure du possible, toutes les 
affaires de leur compétence dans les 
délais prescrits, les tribunaux visés 
au paragraphe2 du présent Article 
peuvent transférer toute procédure 
en instance devant eux aux tribunaux 
allemands appropriés chaque fois que 
l'état de la procédure et les intéréts 
des parties en cause le permettront. 
En particulier, les tribunaux examine- 
ront la possibilité de transférer tou- 
tes les procédures pénales contre des 
ressortissants allemands (au sens de 
la loi allemande) encore en instance 
lors de l'entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention. Les tribunaux alle- 
mands auxquels ces procédures seront 
transférées appliqueront les disposi- 
tions de fond du droit applicable visé 
au paragraphe 2 du présent Article. 


4.— La législation visée au para- 
graphe 2 du present Article sera 
maintenue en vigueur pendant la 
durée nécessaire à la réalisation des 
objectifs mentionnés dans ce para- 
graphe. 


Articles 


1. — Tous les jugements et décisions 
en matiére non pénale, qui ont été ou 
qui seront rendus en Allemagne par 
un tribunal ou par une autorité judi- 
ciaire des Trois Puissances ou de 
Yune d'entre elles, demeureront dé- 
finitifs et valables à tous égards en 
droit allemand et seront traités com- 
me tels par les tribunaux allemands 
et les autorités allemandes, et, à la 
demande de l'une des parties, exé- 
cutés par eux de la méme maniére 
que les jugements et les décisions des 
tribunaux allemands et des autorités 
allemandes. 


2.— Le caractère définitif (Rechts- 
kraft) sera, dans la mesure où il ne 
ressort pas de l'expédition du juge- 
ment, prouvé d'une manière décisive 
par un certificat émanant des autori- 
tés compétentes de la Puissance inté- 
ressée. 


3.— En ce qui concerne l'exécution 
des jugements, toute opposition con- 
tre les droits constatés par un juge- 
ment doit être présentée au moyen 
d'une instance introduite devant un 
tribunal allemand approprié, confor- 
mément à l'Article 767 du Code alle- 
mand de Procédure Civile. 


Article 6 


1. — Il est institué une Commission 
Mixte (dénommée dans le présent 
Article «la Commission »), ayant pour 
fonction de présenter des recomman- 
dations qui ne pourront pas mettre en 
cause la validité des condamnations, 
au sujet de la remise ou de la réduction 
de peine et de la libération condi- 
tionnelle en ce qui concerne les per- 
sonnes condamnées par des tribunaux 
d'une Puissance Alliée pour crimes 
contre l'humanité ou contre les lois et 
usages de la guerre, ou pour crimes 
commis pendant la guerre, communé- 
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Kriegsverbrehen bezeichnet — von 
einem Gericht einer alliierten Macht 
verurteilt worden sind und von den 
Drei Mächten zur Zeit des Inkraft- 
tretens dieses Vertrags in Haft- 
anstalten der Bundesrepublik in Haft 
gehalten werden. 


(2) Der Ausschuß besteht aus sechs 
Mitgliedern, von denen drei von der 
Bundesregierung und je eines von der 
Regierung jeder der Drei Mächte er- 
nannt , werden. Die Mitglieder des 
Ausschusses müssen unabhängige 
Personen sein, die keine andere amt- 
liche Tätigkeit außer der eines Rich- 
ters oder eines Universitätslehrers 
ausüben und die bei Abfassung ihrer 
Empfehlungen niht an Weisungen 
der Regierungen, die sie ernennen, 
gebunden sind. Niemand, der in 
irgendeiner Weise an irgendeinem 
Verfahren wegen Kriegsverbrechen 
beteiligt war, darf ernannt werden. 


(3) (a) Das Recht, die Strafe für die in 
Absatz (1) dieses Artikels genann- 
ten Personen zu erlassen oder 
herabzusetzen sowie diese auf 
Ehrenwort zu entlassen, wird von 
der Macht ausgeübt, welche die 
Strafe verhängt hat. 


(b) Dieses Recht darf nur ausgeübt 
werden, wenn der Ausschuß vor- 
her eine Empfehlung ausge- 
sprohen hat. Eine einstimmige 
Empfehlung des Ausschusses ist 


für die Macht bindend, welche die: 


Strafe verhängt hat. 


(c) Außer in den in Absatz (5) und (8) 
dieses Artikels behandelten Ange- 
legenheiten wird der Ausschuß 
nur auf Ersuchen einer der vier 
Regierungen, das sich auf einen 
bestimmten Fall bezieht, oder auf 
Grund eines Gesuchs tätig werden, 
das von einer oder namens einer 
der in Absatz (1) genannten Per- 
sonen eingereicht wird. 


(4) Die Drei Mächte behalten sich 
hinsichtlich des Gewahrsams und der 
Vollstreckung der Strafen der in Ab- 
satz (1) dieses Artikels genannten Per- 
sonen die Rechte vor, die sie bisher be- 
sessen und ausgeübt haben, und 
werden diese Rechte weiterhin aus- 
üben, bis die Bundesrepublik in der 
Lage ist, den Gewahrsam dieser Per: 
sonen zu übernehmen. 


(5) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sich, daß sie zu der Zeit, wenn die Drei 
Mächte ihr den Gewahrsam über die in 
Absatz (1) dieses Artikels bezeichneten 
Personen übertragen, diese Personen 
für den Rest ihrer Strafen, wie sie zu 
dieser Zeit bestehen oder später nach 
dem in diesem Artikel vorgesehenen 
Verfahren geändert werden, unter den- 
selben Bedingungen, wie sie für ihre 
Haft im Zeitpunkt einer solchen Uber- 
tragung des Gewahrsams gelten, in 
Haft halten wird. Änderungen dieser 
Bedingungen nach diesem Zeitpunkt 
dürfen nur in Übereinstimmung mit 
Entscheidungen des- Ausschusses vor- 
genommen werden. In diesen An- 
gelegenheiten sind die Entscheidungen 
des Ausschusses endgültig. 


Powers in prisons in the Federal Re- 
public on the entry into force of the 
present Convention. 


2. The Board shall consist of six 
members, of whom one shall be appoint- 
ed by the Government of each of the 
Three Powers and three by the Federal 
Government. The members of the Board 
shall be independent persons not exer- 
cising other official functions except 
as a judge or university teacher and 
not subject to instructions of the ap- 
pointing Governments in formulating 
their recommendations. No person 
may be appointed who has participated 
in any manner in any war crimes trial. 


3. (a) The right to terminate or reduce 
sentences and to grant parole in 
respect of persons referred to in 
paragraph 1 of this Article shall be 
exercisable by the Power which im- 
posed the sentence. 


(b) The right shall not be exercised 
unless the Board has previously 
made a recommendation. À unani- 
mous recommendation of the Board 
shall be binding upon the Power 
which imposed the sentence. 


(c) Save on matters dealt with in para- 

` graphs 5 and 8 of this Article, the 
Board shall act only at the request 
of one of the Four Governments 
relating to a particular case or on 
the receipt of a petition by or on 
behalf of a person referred to in 
paragraph 1 | 


4. The Three Powers retain the rights 
heretofore held and exercised by them 
relating to the custody and carrying 
out of sentences of the persons referred 
to in paragraph 1 of this Article and 
will continue to exercise such rights 
until the Federal Republic is in a posi- 
tion to accept the custody of such per- 
sons. 


5. The Federal Republic undertakes 
that at the time when the Three 
Powers transfer custody of the per- 
sons referred to in paragraph 1 of this 
Article to it, it will continue to con- 
fine such persons for the remainder 
of their sentences, as then in effect 
oı as thereafter modified by the 
procedure provided in this Article, 
under the same conditions that 
govern their detention on the date of 
such transfer of custody. Changes in 
those conditions after such date shall 
be made only in accordänce with 
decisions of the Board. In these 
matters the Board's decisions shall be 
final. 
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ment dénommés «crimes de guerre», 
et détenues par les Trois Puissances à 
l'intérieur de la République Fédérale à 
la date de l'entrée en vigueur de la 
présente Convention. 


2. — La Commission est composée de 
six membres, dont un est nommé par 
chacun des Gouvernements des Trois 
Puissances, et trois par le Gouverne- 
ment Fédéral. Les membres de la Com- 
mission doivent étre des personnes in- 
dépendantes, n'exercant pas d'autres 
fonctions officielles que celles de juge 
ou de professeur d'Université, et ne 
recevant pas, de la part des Gouverne- 
ments qui les ont nommés, d'instruc- 
tions quant aux recommandations 
qu'ils sont appelés à formuler. Les per- 
sonnes qui ont participé, de quelque 
maniére que ce soit, au jugement des 
crimes de guerre ne peuvent étre 
nommées membres de la Commission. 


3. — (a) A l'égard des personnes visées 
au paragraphe 1 du présent Article, 
le droit de remettre ou de réduire 
les peines et d'accorder la libération 
conditionnelle est exercé par la 
Puissance qui a prononcé les con- 
damnations. 


(b) Ce droit ne peut étre exercé sans 
que la Commission ait, au préa- 
lable, présenté une recommanda- 
tion. Les recommandations unani- 
mes de la Commission lient la Puis- 
sance qui a prononcé les condam- 
nations. 


(c) Sauf en ce qui concerne les ques- 
tions faisant l'objet des paragraphes 
5 et 8 du présent Article, la Com- 
mission ne peut se prononcer que 
sur une requéte de l'un des qua- 
tre Gouvernements relative à un 
cas particulier, ou sur un recours 
présenté par une personne visée 
au paragraphe 1 ou en son nom. 


4.— Les Trois Puissances se réser- 
vent les droits antérieurement exercés 
ou détenus par elles en ce qui con- 
cerne la garde des personnes visées 
au paragraphe 1 du présent Article et 
Yexécution des condamnations pro- 
noncées contre ces personnes, et con- 
tinueront à exercer ces droits jusqu'à 
ce que la République Fédérale soit en 
mesure d'accepter la garde de ces 
personnes. 


5. — La République Fédérale s'engage 
à continuer, lorsque les Trois Puissan- 
ces lui transféreront la garde des per- 
sonnes visées au paragraphei du 
présent Article, à détenir ces per- 
sonnes pendant le reliquat de leurs 
peines, telles que celles-ci seront 
alors applicables ou telles qu'elles 
pourront étre ultérieurement modi- 
fiées selon la procédure prévue au 
présent Article, dans les mémes con- 
ditions que celles qui régissent leur 
détention à la date du transfert de la 
garde. Aucun changement ne pourra 
étre, aprés cette date, apporté à ces 
conditions de détention, si ce n'est 
en conformité avec une décision de la 
Commission qui, en cette matiére, se 
prononcera en dernier ressort. 
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(6) Nach Errichtung des Ausschusses 
werden seine Mitglieder freien Zugang 
zu den Haftanstalten haben, in denen 
die in Absatz (1) dieses Artikels ge- 
nannten Personen in Haft gehalten 
werden, und zu diesen Personen selbst. 


(7) Der Ausschuß entscheidet durch 
Mehrheitsbeschluß seiner sechs Mit- 
glieder. 


(8) Der Ausschuß hat die ausschließ- 
liche Befugnis, im Einklang mit Grund- 
sätzen und Verfahrensvorschriften, die 
er selbst aufstellt, über Fragen der 
Aussetzung der Strafe aus persönlichen 
Rücsichten oder aus anderen Gründen 
ohne Einholung von Weisungen der 
Regierungen zu entscheiden. Bis zur 
Aufstellung solcher Grundsätze und 
Vorschriften wird der Ausschuß weiter 
die .in dieser Hinsicht bestehende 
Ubung jeder der Drei Mächte auf die 
im Gewahrsam der betreffenden Macht 
befindlichen Personen anwenden. 


(9) Bis der Ausschuß seine Tätigkeit 
aufgenommen hat, kann, ungeachtet 
der Bestimmungen in Absatz (3) und (8) 
dieses Artikels, jede der Drei Mächte 
ohne eine Empfehlung des Ausschusses 
weiterhin nach den bestehenden Ver- 
fahren die Strafe herabsetzen, Entlas- 
sungen vornehmen und die Strafe aus 
persönlichen Rücksichten oder aus 
anderen Gründen aussetzen. 


(10) Die in Unterabsatz (a) des Ab- 
satzes (3) und in Absatz (4) dieses 
Artikels erwähnten Rechte der Drei 
Mächte und — unbeschadet der Be- 
stimmungen des Unterabsatzes (b) des 
Absatzes (3| und der Absätze (6) 
und (8) — auf Grund dieser Rechte 
getroffenen Maßnahmen sind nicht 
der Gerichtsbarkeit des Schiedsgerich- 
tes oder irgendeines anderen Gerichtes 
unterworfen. 


(11) Auf die in diesem Artikel be- 
handelten Angelegenheiten finden die 
Bestimmungen des Artikels 7 keine 
Anwendung. 


Artikel 7 


(1) Alle Urteile und Entscheidungen 
in Strafsachen, die von einem Gericht 
oder einer gerichtlichen Behörde der 
Drei Mächte oder einer derselben bis- 
her in Deutschland gefällt worden 
sind oder später gefällt werden, 
bleiben in jeder Hinsicht nach deut- 
schem Recht rechtskräftig und rechts- 
wirksam und sind von den deutschen 
Gerichten und Behörden demgemäß zu 
behandeln. 


(2) Die deutschen Behörden werden 
Personen — mit Ausnahme der Mit- 
glieder der Streitkräfte (nach der De- 
finition im Vertrag über die Rechte 
und Pflichten ausländischer Streit- 
kräfte und ihrer Mitglieder in der 
Bundesrepublik Deutschland) —, die 
von einem ‘der in Absatz (1) dieses 
Artikels erwähnten Gerichte ver- 
urteilt sind oder künftig verurteilt 
werden oder in. Untersuchungshaft 
gehalten werden, bis zur Beendigung 
ihrer Strafe in deutschen Haftanstalten 
in Haft halten. 


6. After the Board has been con- 
stituted, its members shall have free 
access to the institutions in which the 
persons referred to in paragraph 1 of 
this Article are confined and to such 
persons themselves. 


7. The Board shall act by the vote 
of a majority of its six members. 


8. The Board shall have exclusive 
power to decide, without reference to 
Governments, questions of interrup- 
tion of sentences on compassionate 
or other grounds in accordance with 
principles and rules of procedure 
adopted by it. Pending the adoption 
of such principles and rules, theBoard 
shall continue to apply the existing 
practices of each of the Three Powers 
in this field to the persons in the 
custody of such Power. 


9. Notwithstanding the provisions 
of paragraphs 3 and 8 of this Article, 
and until the Board shall have 
commenced to function, each of the 
Three Powers may continue existing 
procedures with respect to reduction 
of sentences, release and interruption 
of sentences on compassionate or 
other grounds, without receiving 
any recommendation from the Board. 


10. The rights of the Three Powers 
referred to in sub-paragraph (a) of 
paragraph 3 and in paragraph 4 of 
this Article and, without prejudice to 
the provisions of sub-paragraph (b) of 
paragraph 3 and of paragraphs 6 and 8, 
action taken thereunder shall not be 
subject to the jurisdiction of the Arbi- 
tration Tribunal or of any other tribu- 
nal or court. 


11. The provisions of Article 7 of 
this Chapter shall not apply to the 
matters dealt with in this Article. 


Article 7 


1. All judgments and decisions in 
criminal matters heretofore or here- 
after rendered in Germany by any tri- 
bunal or judicial authority of theThree 
Powers or any of them shall remain 
final and valid for all purposes under 
German law and shall be treated as 
such by German courts and authorities. 


2. The German authorities will con- 
fine in German institutions until the 
termination of their sentences persons, 
other than members of the Forces (as 
defined in the Convention on the 
Rights and Obligations of Foreign For- 
ces and their Members in the Federal 
Republic of Germany), who have been 
or shall be sentenced by, or who are 
held for trial before, any tribunal re- 
ferred to in paragraph 1 of this Article. 


'que les membres des Forces 
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6. — Aprés que la Commission aura 


été constituée, ses membres auront 


libre accés aux établissements dans 
lesquels seront détenues les per- 
sonnes visées au paragraphe li du 
présent Article, ainsi qu'auprés de 
ces personnes elles-mémes. 


7. — La Commission se prononce à 
la majorité de ses six membres. 


8.— La Commission a le pouvoir 
exclusif de se prononcer, sans en 
référer aux Gouvernements, sur les 
questions d'interruption de peines 
pour des raisons humanitaires ou 
autres, conformément aux principes 
et aux régles de procédure qu'elle 
pourra adopter. En attendant l'adop- 
tion de ces principes et de ces régle- 
ments, la Commission continuera à 
appliquer les pratiques existantes de 
chacune des Trois Puissances dans 
ce domaine aux personnes placées 
sous la garde de cette Puissance. 


9. — Nonobstant les dispositions des 
paragraphes 3 et 8 du présent Article, 
et jusqu'à ce que la Commission ait 
commencé à fonctionner, chacune des 
Trois Puissances pourra continuer à 
appliquer les procédures actuelles en 
ce qui concerne les réductions de 
peines, les libérations et les inter- 
ruptions de peines pour des raisons 
humanitaires ou autres sans recevoir 
aucune recommandation de la Com- 
mission. 


10. — Les droits des Trois Puissances 
visés à l'alinéa (a) du paragraphe 3 et 
au paragraphe 4 du présent Article, 
et, sans préjudice des dispositions de 
l'alinéa (b) du paragraphe 3 et des 
paragraphes 6 et 8, les mesures prises 
en application de ces droits ne relé- 
vent pas de la compétence du Tribunal 
d'Arbitrage ou de tout autre tribunal 
ou instance judiciaire. 


11. —Les dispositions de l'Article 7 
du présent Chapitre ne s'appliquent 
pas aux questions traitées dans le pré- 
sent Article. 


Article7 


1. — Tous les jugements et décisions 
en matiére pénale, qui ont été ou qui 
seront rendus en Allemagne par un 
tribunal ou par une autorité judiciaire 
des Trois Puissances ou de lune 
d'entre elles, demeureront définitifs et 
valables à tous égards en droit alle- 
mand, et seront traités comme tels par 
les tribunaux allemands et les auto- 
rités allemandes. 


2. — Les autorités allemandes détier- 
dront dans des établissements péniten- 
tiaires allemands, jusqu'à l'expiration 
de leur peine, les personnes, autres 
(tels 
qu'ils sont définis dans la Convention 
relative, aux Droits et Obligations des 
Forces étrangéres et de leurs Mem- 
bres sur le Territoire de la République 
Fédérale d'Allemagne), qui ont été ou 
qui seront condamnées par un tribunal 
visé au paragraphe 1 du présent Ar- 
ticle, ou qui sont détenues en instance 
de jugement devant un tel tribunal. 
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(3) Die deutschen Behörden werden 
die gemäß Absatz (2) dieses Artikels 
in deutschen Haftanstalten in Haft 
gehaltenen Personen nach den Grund- 
sätzen eines humanen Strafvolizuges 
und nach den gleichen Vorschriften 
behandeln wie Personen, die von 
deutschen Gerichten verurteilt sind 
oder in Untersuchungshaft gehalten 
werden. Die Behörden der DreiMächte 
haben Zugang zu den deutschen Haft- 
anstalten, in denen solche Personen 
in Haft gehalten werden, und zu 
diesen Personen selbst. 


(4) Die Kosten der nad diesem 
Artikel in deutschen Haftanstalten 
verbüßten Haft werden von den deut- 
schen Behörden getragen. 


(5) Innerhalb von dreißig Tagen nach 
Inkrafttreten dieses Vertrags ist ein 
Gemischter Beratender Gnadenaus- 
suB zu bilden, der paritätis aus 
mindestens drei von der Bundes- 
regierung ernannten Mitgliedern und 
mindestens je einem von der Regie- 
rung jeder der Drei Mächte ernannten 
Mitglied besteht. Der Ausschuß wird 
in Unterausschüssen, jeweils be- 
stehend aus einem der von der Bun- 
desregierung ernannten Mitglieder 
und einem von der Regierung der be- 
treffenden Macht ernannten Mitglied, 
tagen, um der Bundesrepublik oder 
der betreffenden Macht gemäß Ab- 
satz (6) und (7) dieses Artikels in An- 
gelegenheiten der Beendigung oder 
Herabsetzung der Strafe, der Ent- 
lassung auf Ehrenwort, der Begnadi- 
gung und sonstiger Gnadenmaßnah- 
men für Personen, die nach den Be- 
stimmungen des Absatzes (2) dieses 
Artikels in deutschen Haftanstalten in 
Haft gehalten werden, Empfehlungen 
auszusprechen. 


(6) Die Bundesrepublik hat hinsicht- 
lich von Deutschen (im Sinne des deut- 
schen Rechts), die nach Absatz (2) 
dieses Artikels in deutschen Haft- 
anstalten unter deutscher Kontrolle in 
. Haft gehalten werden, das ausschließ- 
liche Recht, in allen Angelegenheiten 
der Beendigung oder Herabsetzung 
der Strafe, der Entlassung auf Ehren- 
wort, der Begnadigung und sonstiger 
Gnadenmaßnahmen endgültig zu ent- 
scheiden. Die Empfehlung des nach 
Absatz (5) dieses Artikels errichteten 
Gemishten Beratenden Gnadenaus- 
schusses ist vor jeder solchen Ent- 
scheidung einzuholen. Handelt es sich 
um Personen, die wegen strafbarer 
Handlungen gegen alliiertes Personal 
oder Vermögen oder gegen die alli- 
ierte Verwaltung in Deutschland ver- 
urteilt worden sind, so wird die Bun- 
desrepublik Entscheidungen zugunsten 
solcher Personen nur in Ubereinstim- 
mung mit der Empfehlung 'des zu- 
ständigen Unterausschusses treffen. 


(7) Jede der Drei Mächte hat hin- 
sichtlich aller Personen, die von ihren 
Gerichten verurteilt sind und nach 


.3. The German authorities shall treat 
persons confined in German insti- 
tutions pursuant to paragraph 2 of this 
Article in accordance with humane 
penological principles and in the same 
manner as is prescribed for persons 
sentenced by, or held for trial before, 
German courts. The authorities of the 
Three Powers shall have access to 
German institutions in which such per- 
sons are confined and to such persons 
themselves. 


4. The costs of confinement in Ger- 
man institutions pursuant to this 
Article shall be borne by the German 
authorities. 


5. There shall be established within 
thirty days after the entry into force 
of the present Convention à Mixed 
Clemency Advisory Board consisting, 
on a basis of parity, of not less than 
one member appointed by the Gov- 
ernment of each of the Three Powers 
and not less than three members 
appointed by the Federal Govern- 
ment. The Board shall sit in panels 
consisting of one member appointed 
by the Government of the Power con- 
cerned and one of the members 
appointed by the Federal Govern- 
ment, for the purpose of making re- 
commendations to the Power con- 
cerned or the Federal Republic, as 
required in paragraphs 6 and 7 of 
this Article, in matters of termina- 
tion or reduction of sentence, parole, 
pardon and other acts of clemency 
regarding persons confined in German 
institutions pursuant to the provisions 
of paragraph 2 of this Article. 


6. The Federal Republic shall have 
the exclusive right to make final de- 
cisions in all matters of termination 
or reduction of sentences, parole, 
pardon and other acts of clemency 
regarding German nationals (within 
the meaning of German law) confined, 
pursuant to paragraph 2 of this Article, 
in German institutions under German 
control. The recommendation of the 
Mixed Clemency Advisory Board 
established pursuant to paragraph5 
of this Article shall be obtained prior 
to any such decision. In cases of 
persons sentenced for offences against 
Allied personnel or property or against 
the Allied administration in Germany 
the Federal Republic shall make de- 
cisions in favour of such persons 
only in accordance with the recom- 
mendation of the appropriate panel 
of the Board. 


7. Each of the Three Powers shall 
have the exclusive right to make 
final decisions in all matters of 
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3.— Les autorités allemandes trai- 
teront les personnes détenues dans des 
établissements pénitentiaires alle- 
mands en application du paragraphe 2 
du présent Article conformément à des 
principes pénitentiaires humains et de 
la même manière que celle qui est 
prescrite pour les personnes condam- ' 
nées par des tribunaux allemands ou 
détenues en instance de jugement 
devant ces tribunaux. Les Autorités 
des Trois Puissances auront accés 
aux établissements pénitentiaires alle- 
mands dans lesquels ces personnes 
seront détenues, et auprés de ces 
personnes elles-mémes. 


4.— Les frais de la détention dans 
des établissements pénitentiaires alle- 
mands en application du présent 
Article seront supportés par les auto- 
rités allemandes. 


5. — Dans un délai de trente jours à 
compter de l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, il sera institué 
une Commission Consultative Mixte 
des Gráces, composée, sur une base 
paritaire, d'au moins un membre 
désigné par le Gouvernement de 
chacune des Trois Puissances et d'au 
moins trois membres désignés par le 
Gouvernement Fédéral. La Commis- 
sion siégera en sous-commissions 
composées d'un membre désigné par 
le Gouvernement de la Puissance in- 
téressée et d'un des membres dé- 
signés par le Gouvernement Fédéral, 
afin de soumettre à la Puissance 
intéressée ou à la République Fé- 
dérale, selon le cas, aux termes des 
paragraphes 6 et 7 du présent Article, 
des recommandations en matière de 
remise ou de réduction de peine, de 
libération conditionnelle, de grâce 
amnistiante et d'autres mesures de 
grâce à l'égard des personnes dé- 
tenues dans des établissements pé- 
nitentiaires allemands en application 
des dispositions du paragraphe2 du 
présent Article. . 


6.— La République Fédérale aura 
le droit exclusif de prendre des dė- 
cisions définitives en matière de re- 
mise ou de réduction de peine, de 
libération conditionnelle, de grâce 
amnistiante et d'autres mesures de 
grâce à l'égard des ressortissants 
allemands {au sens de la loi alle- 
mande) détenus, en application du 
paragraphe 2 du présent Article, dans 
des établissements pénitentiaires alle- 
mands sous contrôle allemand. Avant 
toute décision de cette nature, la 
Commission Consultative Mixte des 
Gråces instituée conformément au 
paragraphe 5 du présent Article devra 
être appelée à présenter une recom- 
mandation. Dans le cas des personnes 
condamnées pour des infractions 
commises contre le personnel ou les 
biens alliés ou contre l'administration 
alliée en Allemagne, la République 
Fédérale ne prendra de décisions en 
faveur de ces personnes que confor- 
mément aux recommandations de 
la sous-commission compétente de la 


Commission. 


. 7.— Chacune des Trois Puissances 
aura le droit exclusif de prendre des 
décisions définitives en matière de 
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Absatz (2) dieses Artikels in deut- 
schen Haftanstalten unter deutscher 
Kontrolle in Haft gehalten werden — 
jedoch mit Ausnahme der in Ab- 
satz (6) dieses Artikels bezeichneten 
Personen — das ausschließliche Recht, 
in allen Angelegenheiten der Beendi- 
gung oder Herabsetzung der Strafe, 
der Entlassung auf Ehrenwort, der Be- 
gnadigung und sonstiger Gnadenmaß- 
nahmen endgültig zu entscheiden. Die 
Empfehlung des nach Absatz (5) dieses 
Artikels errichteten Gemischten Be- 
ratenden Gnadenausschusses is! vor 
jeder solchen Entscheidung einzuholen. 


Artikel 8 


Folgende Personen genießen in be- 
zug auf Handlungen, die sie in Aus- 
übung ihres Amtes vorgenommen 
haben, während ihrer Amtsdauer und 
nach deren Ablauf Immunität gegen 
gerichtlihe Verfolgung im Bundes- 
gebiet: 


(a) Mitglieder der in Absatz (2) des 
Artikels 4 dieses Teils bezeich- 
neten Gerichte; 


(b) Mitglieder der in Absatz (li) des 
Artikels6 des Dritten Teiles dieses 
Vertrags bezeichneten Gerichte, 
an deren Stelle das Oberste Rück- 
erstattungsgericht tritt; 


(c) von einer der Drei Mächte er- 
nannte Mitglieder des gemäß Ab- 
satz (1) des Artikels 6 dieses Teils 
errichteten Gemischten Ausschus- 
ses und des in Absatz (5) des Ar- 
tikels 7 dieses Teiles bezeichneten 
Gemisten Beratenden Gnaden- 
ausschusses; 


(d) von einer der Drei Mächte er- 
nannte Mitglieder des in Absatz (1) 
des Artikels 12 dieses Teils bezeich- 
neten Prüfungsausschusses; 


Während ihrer Amtsdauer genießen 
diese Personen im Bundesgebiet ferner 
die gleichen Vorrechte und Immuni- 
täten, die Mitgliedern diplomatischer 
Missionen gewährt werden. 


Artikel 9 
(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen  Rechtsvor- 


schriften über die Umgestaltung des 
deutschen Kohlenbergbaus und der 
deutschen Eisen- und Stahlindustrie 
bleiben in dem Umfang, in dem sie am 
Tage des Inkrafttretens dieses Ver- 
trags gelten, in Kraft, soweit und so- 
lange vor diesem Zeitpunkt angeord- 
nete Entflechtungsmaßnahmen noch 
durchzuführen sind oder Berechtigte 
noch geschützt werden müssen. 


.termination or reduction of sentences, 


parole, pardon and other acts of 
clemency regarding all persons, other 
than those referred to in paragraph 6 
of this Article, sentenced by its 
courts and confined, pursuant to 
paragraph 2 of this Article, in German 
institutions under German control. 
The recommendation of the Mixed 
Clemency Advisory Board established 
pursuant to paragraph 5 of this Article 
Shall be obtained prior to any such 
decision. 


Article 8 


The following persons shall enjoy 
immunity from suit within the Federal 
territory during their terms of office 
and, after the expiry of their terms 
of office, shall continue to enjoy such 
immunity in respect of acts performed 
in the exercise of their official duties: 


(a) members of the tribunals referred 
to in paragraph 2 of Article 4 of 
this Chapter; 


(b) members of the tribunals, referred 
to in paragraph 1 of Article6 of 
Chapter Three of the present Con- 
vention, to which the Supreme Res- 
titution Court succeeds; 


(c) members, appointed by any of the 
Three Powers, of the Mixed Board 
established by paragraph 1 of Ar- 
ticle6 of this Chapter or of the 
Mixed Clemency Advisory Board 
established pursuant to  para- 
graph 5 of Article7 of this Chapter; 


(d) members, appointed by any of the 
Three Powers, of the Board of 
Review referred to in paragraph 1 
of Article 12 of this Chapter. 


During their terms of office they shall 
also enjoy in the Federal territory 
the same privileges and immunities 
as are accorded members of diplomatic 
missions. 


Article 9 


1. The ‘Allied High Commission 
legislation concerning the reorganiza- 
tion of the German coal mining and 
iron and steel industries, to the extent 
that such legislation is in force on the 
date of the entry into force of the 
present Convention, shall be main- 
tained in force in so far and so long 
as deconcentration measures ordered 
before that date are still to be carried 
out or claimants are still to be pro- 
tected. : 
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remise ou de réduction de peine, de 
libération conditionnelle, de grâce 
amnistiante et d'autres mesures de 
grâce à l'égard de toutes personnes, 
autres que celles visées au para- 
graphe 6 du présent Article, con- 
damnées par ses tribunaux et dé- 
tenues, en application du paragraphe 2 
du présent Article, dans des établis- 
sements pénitentiaires allemands sous 
contrôle allemand. Avant toute dé- 
cision de cette nature, la Commission 
Consultative Mixte des Grâces, in- 
stituée conformément au paragraphe 5 
du présent Article, devra être appelée 
à présenter une recommandation. 


Article 8 


Les personnes suivantes bénéficient 
de limmunité de juridiction sur le 
territoire fédéral pendant la durée de 
leur mandat et continuent, aprés 
lexpiration de ce mandat, à béné- 
ficier de cette immunité à raison des 
&ctes accomplis dans l'exercice de 
leurs fonctions officielles : 


(a)les membres des tribunaux visés 
au paragraphe2 de l'Article4 du 
présent Chapitre; 


(b)les membres des tribunaux, visés 
au paragraphe 1 de l'Article6 du 
Chapitre Troisième de la présente 
Convention, auxquels succède la 
Cour Suprême des Restitutions; 


(c) les membres, désignés par chacune 
des Trois Puissances, de la Com- 
mission Mixte, créée en vertu du 
paragraphe 1 de l'Article 6 du pré- 
sent Chapitre, et de la Commission 
Consultative Mixte des Gräces, 
créée en vertu du paragraphe 5 de 
l'Article 7 du présent Chapitre; 


(d) les membres, désignés par chacune 
des Trois Puissances, de la Com- 
mission de Revision visée au 
paragraphe 1 de l'Article 12 du 
present Chapitre. 


Pendant la durée de leur mandat, ces 
personnes bénéficient également sur le 
territoire fédéral des m&mes privilèges 
et immunités que ceux accordés aux 
membres des missions diplomatiques. 


Article 9 


1. — La législation de la Haute Com- 
mission Alliée non-abrogée à la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
Convention et relative à la déconcen- 
tration des industries charbonniéres et 
sidérurgiques allemandes sera main- 
tenue en vigueur pour autant et aussi 
longtemps que des mesures de décon- 
centration ordonnées avant cette date 
restent à exécuter ou que des ayants- 
droit restent à protéger. 
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(2) Die Bundesregierung wird dafür 
sorgen, daß die in Durführungsver- 
ordnungen oder Anordnungen der 
Alliierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 
auf Grund der in Absatz (1) dieses 
Artikels bezeichneten Rechtsvorschrif- 
ten angeordneten Maßnahmen sowie 
die Maßnahmen, die auf Grund der 
dur diese Anordnungen gebilligten 
Pläne zu treffen sind, vollständig 
durchgeführt werden. 


(3) Die Bestimmungen dieses Arti- 
kels stehen den auf Grund des Ver- 
trags über die Gründung der Euro- 
päischen Gemeinschaft für Kohle und 
Stahl zulässigen Erweiterungen oder 
Zusammensclüssen von Unternehmen 
des deutschen Kohlenbergbaus und 
der deutschen Eisen- und Stahlindu- 
strie nicht entgegen. 


Artikel 10 


(1) Nach Maßgabe der folgenden 
Vorschriften wird ein Gemischter Aus: 
schuß von sieben Sachverständigen 
gebildet. Drei seiner Mitglieder hat 
die Bundesrepublik und je eines jede 
der Drei Mächte zu bestellen, sobald 
bei der Bundesregierung erstmalig ein 
Antrag gemäß Absatz (3) dieses Arti- 
kels eingegangen ist und die Bundes- 
regierung dies den Drei Mächten mit- 
geteilt hat. Innerhalb von sechs Mona- 
ten nach dieser Mitteilung wählen die 
so bestellten Mitglieder mit Stimmen- 
mehrheit ein siebentes Mitglied. Sollte 
das siebente Mitglied innerhalb dieser 
Frist nicht gewählt sein oder die Wahl 
nicht angenommen haben, so ist der 
Verwaltungsrat der Bank für Inter- 
nationalen Zahlungsausgleih zu er- 
suchen, als siebentes Mitglied einen 
Sachverständigen zu bestellen, der 
nicht Staatsangehöriger eines Unter- 
zeichnerstaates ist. 


(2) Aufgabe des Gemischten Aus- 
schusses ist es, Anträge auf Verlänge- 
rung von Fristen zu prüfen, die für die 
Veräußerung von Wertpapieren in 
Durchführungsverordnungen oder An- 


ordnungen der Alliierten Hohen Kom- . 


mission oder der ihr nachgeordneten 
Dienststellen oder auf Grund der Be- 
stimmungen eines durch eine sole 
Anordnung gebilligten Planes als 
äußerste Fristen festgesetzt sind. 


(3) Die Anträge sind bei der Bundes- 
regierung spätestens ein Jahr vor Ab- 
lauf der für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzten Frist zu stel- 
len. Bis zur Entscheidung des Ge- 
mischten Ausschusses kann der An- 
tragsteller seinen Antrag durch Ein- 
reihung weiterer Schriftsätze ergän- 
zen. 


(4) Der Gemischte Ausschuß ver- 
längert die für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzte Frist, sofern der 
Antragsteller dartut, daß die Wert- 
papiere trotz zumutbarer Bemühungen 
zu wirtschaftlich tragbaren Bedingun- 
gen und auf einer mit dem deutschen 
Allgemeininteresse zu vereinbarenden 
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2. The Federal Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
paragraph 1 of this Article by regula- 
tions or orders of the Allied High 
Commission or of its subordinate 
bodies as well as the measures 
required to be taken in implementa- 
tion of the plans approved by such 
orders shall be carried through to 
completion. 


3. The provisions of this Article 
shall be without prejudice to such 
expansion or affiliation of enterprises 
of the German coal mining and iron 
and steel industries as shall be per- 
mitted under the Treaty on the 
Establishment of the European Com- 
munity for Coal and Steel. 


Article 10 


1. A mixed committee of experts 
composed of seven members shall be 
established according to the following 
procedure. Three of its members shall 
be appointed by the Federal Republic 
and one by each of the Three Powers 
immediately after the Federal Govern- 
ment has received the first applica- 
tion under paragraph 3 of this Article 
and has notified the Three Powers of 
that fact. The members so appointed 
shall elect a seventh member by 
majority vote within six months after 
this notification. If witbin that time 
the seventh member shall not have 
been elected or shall not have 
accepted election, the Board of Direc- 
tors of the Bank for International 
Settlements shall be requested to 
appoint as a seventh member an 
expert who shall not be a national of 
any of the Signatory States. 


2. The function of the Mixed Com- 
mittee shall be to consider applica-. 
tions for extensions of the final time 
for the disposition of securities 
required by regulations or orders of 
the Allied High Commission or its 
subordinate bodies or by reason of 
the terms of a plan approved by any 
such order. 


3. Applications must be filed with 
the Federal Government not later than 
one year before the expiration of the 
time fixed for the disposition of the 
securities. The applicant shall, until 
the decision of the Mixed Committee 


is rendered, be entitled to file any 


additional supporting papers. 


4. The Mixed Committee shall 
extend the time fixed for the disposi- 
tion of the securities, provided that 
the applicant establishes that all of 
such securities could not, with the 
exercise of reasonable efforts, be 
disposed of or reasonable terms and 
on a basis which is compatible with 


2. — Le Gouvernement Fédéral fera 
en sorte que des mesures édictées en 
application de la législation mention- 
née au paragraphe 1 du présent Ar- 
ticle par voie de réglements ou d'or- 
dres pris par la Haute Commission 
Alliée ou ses organismes subordonnés, 
ainsi que les mesures dont l'applica- 
tion est exigée en application des 
plans approuvés par de tels ordres, 
soient entièrement exécutées. 


3. — Les dispositions du présent Ar- 
ticle ne pourront étre opposées aux ex- 
pansions et aux affiliations d'entreprises 
des industries allemandes charbon- 
niéres et sidérurgiques qui seront per- 
mises sous le régime du Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne du 
Charbon et de l'Acier.: 


: Article 10 


1. — Un comité mixte d'experts com- 
posé de sept membres sera créé con- 
formément aux dispositions ci-aprés. 
Trois de ses membres seront nommés 
par la République Fédérale, et un par 
chacune des trois autres Puissances, 
aussitót que le Gouvernement Fédéral 
aura recu la premiére requéte pré- 
sentée en application du paragraphe 3 
du présent Article et en aura informé 
les trois autres Puissances. Les mem- 
bres ainsi nommés éliront à la majo- 
rité le septieme membre dans un délai 
de six mois à partir de cette notifica- 
tion. Au cas oü à l'expiration de ce 
délai, le septième membre n'aurait pas 
été nommé ou n'aurait pas accepté sa 
désignation, il sera demandé au Con- 
seil d'Administration de la Banque des 
Réglements Internationaux de dési- 
gner pour ce poste un expert qui ne 
soit pas ressortissant de l'un des Etats 
Signataires. 


2. — Les fonctions du Comité Mixte 
consistent à étudier les requétes ten- 
dant au report du terme final fixé, pour 
la vente des titres, soit par un régle- 
ment ou un ordre émanant de la Haute 
Commission Alliée ou d'un de ses 
organismes  subordonnés, soit aux 
termes d'un plan approuvé par un tel 
ordre. 


3. — Les requétes seront déposées 
auprés du Gouvernement Fédéral au 
plus tard un an avant l'expiration du 
délai fixé pour la vente des titres. Le 
requérant aura le droit, jusqu'à ce que 
le Comité Mixte ait pris sa décision, 
de déposer tous documents supplémen- 
taires à l'appui de sa demande. 


4. — Le Comité Mixte prolongera le 
délai fixé pour la vente des titres pour 
autant que le requérant établira que 
tous les titres n'ont pu, en dépit d'ef- 
forts sérieux, étre vendu: à des con- 
ditions raisonnables et compatibles 
avec l'intérêt public en Allemagne, et 
qu'il n'est pas non plus possible de 
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Grundlage nicht veräußert werden 
konnten und eine solche Veräußerung 
auch innerhalb der restlichen Frist 


nicht möglich ist, ohne daß eine nadh- 


haltige Störung des deutschen Kapital- 
marktes verursacht wird. 


(5) Fristverlängerungen gemäß Ab- 
satz (4) dieses Artikels werden für 
einen Zeitraum bis zu einem Jahr ge- 
währt; auf weiteren Antrag ist eine 
erneute Verlängerung unter den in Ab- 
satz (4) bezeichneten Voraussetzungen 
möglich. Der Gemischte Ausschuß kann 
jede Verlängerung oder erneute Ver- 
längerung mit zweckdienlihen Auf- 
lagen verbinden. 


(6) Der Gemischte Ausschuß trifft 
seine Entscheidungen mit der Mehrheit 
seiner Stimmen. Er hat sie vor Ablauf 
der für die Veräußerung der Wert- 
papiere festgesetzten Frist zu erlassen. 


(7) Die Bezüge der Mitglieder des 
Gemisten Ausschusses tragen die 
Unterzeichnerstaaten jeweils für die 
von ihnen bestellten Mitglieder. Die 
Bezüge des siebenten Mitglieds wer- 
den zur Hälfte von der Bundesrepublik 
und zu je einem Sechstel von jeder der 
Drei Mächte getragen. Die übrigen 
Kosten kann der Gemischte Ausschuß 
den Antragstellern ganz oder teilweise 
auferlegen. 


(8) Der Gemischte Ausschuß be- 
stimmt seine Verfahrens- und Ge- 
scháftsordnung selbst. 


Artikel 11 


(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen Rechtsvor- 
schriften über den Abschluß der Ent- 
flechtung und Liquidation der I.G. 
Farbenindustrie A.G. i.L. bleiben in 
dem Umfang, in dem sie im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Vertrags 
gelten, in Kraft, bis die Liquidation 
der 1.G. Farbenindustrie A.G. i.L. ge- 
mäß den genannten Vorschriften voll- 
ständig durchgeführt ist. In Satz 1 
dieses Absatzes bezeichnete Rechts- 
vorschriften, die Rechtsverhältnisse re- 
geln, welche die Beendigung der Liqui- 
dation der I. G. Farbenindustrie A.G. 
i.L. überdauern, bleiben bis zur voll- 
ständigen Abwicklung dieser Rechts- 
verháltnisse in Kraft. 


(2) Die Bundesregierung wird dafür 
sorgen, daB die durch die Durchfüh- 
rungsverordnungen oder Anordnungen 
der Alliierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 
auf Grund der in Absatz (1) dieses Ar- 
tikels bezeichneten Rechtsvorschriften 
angeordneten Maßnahmen vollständig 
durchgeführt werden. 


the German public interest and that 
such disposition will not be possible 
within the remaining time without & 
disruptive effect on the German 
capital market. 


5. Any extension under paragraph 4 
of this Article shall be granted for not 
more than one year but shall be sub- 
ject to renewal upon a further applica- 
tion on the basis of the standards set 
forth in that paragraph. The Mixed 
Committee may attach appropriate 
conditions to any such extension or 
renewal. 


6. The decision of a majority of the 
members shall constitute the decision 
of the Mixed Committee. The Com- 
mittee shall render its decision before 
the expiration of the time fixed for the 
disposition of the securities. 


7. The emoluments of the members 
of the Mixed Committee shall be paid 
by each of the Signatory States in 
respect of the member or members 
appointed by it. One-half of the 
emoluments of the seventh member 
shall be paid by the Federal Republic, 
and one-sixth by each of the Three 
Powers. The Mixed Committee may 
charge the remaining costs, in whole 
or in part, to the applicants. 


8. The Mixed Committee shall 


` adopt its own rules for the conduct of 


its business. 


Article 11 


1. The Allied High Commission 
Jegislation concerning the termination 
of the deconcentration and liquida- 
tion of the I. G. Farbenindustrie 
A. G. i. L. to the extent that such legis- 
lation is in force on the entry into 
force of the present Convention shall 
be maintained in force until the 
liquidation of the I. G. Farbenindustrie 
A.G.i.L. in accordance with such 
legislation has been completely carried 
out. Those provisions of the legisla- 
tion referred to in the first sentence 
of this paragraph which concern rights 
or obligations (Rechtsverhältnisse) 
continuing to exist after the comple- 
tion of the liquidation of I. G. Farben- 
industrie A. G. i. L. shall be main- 
tained in force until such rights and 
obligations have been completely 
settled. 


2. The Federal Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
paragraph 1 of this Article by regula- 
tions or orders of the Allied High 
Commission or of its subordinate 
bodies shall be carried through to 
completion. i 


réaliser cette vente dans le délai res- 
tant sans troubler de facon durable le 
marché allemand des capitaux. 


5. — Aucune prorogation de délai en 
application du paragraphe 4 du pré- 
sent Article ne pourra excéder un an. 
Toutefois, la prolongation pourra être 
renouvelée sur le vu d'une nouvelle 
requête à l'examen de laquelle s’ap- 
pliqueront les mêmes critères. Le Co- 
mité Mixte pourra attacher des con- 
ditions appropriées à l'octroi d'une 
prorogation de délai ou au renouvel- 
lement de la prorogation. 


6. — Les décisions du Comité Mixte 
seront prises à la majorité de ses 
membres. Le Comité devra prendre sa 
décision avant l'expiration du délai 
fixé pour la vente des valeurs. 


7. — Les traitements et indemnités 
des membres du Comité Mixte seront 
payés par les Etats Signataires, chacun 
supportant les dépenses afférentes aux 
traitements et idemnités du ou des 
membres qu'il a nommés. La Républi- 
que Fédérale supportera la moitié des 
émoluments et des indemnités du sep- 
tiéme membre; chacune des Trois Puis- 
sances en supportera un sixiéme. Le 
Comité Mixte pourra imputer le reste 
des frais, en totalité ou en partie, aux 
requérants. 


8. — Le Comité Mixte fixera ses pro- 
pres régles de fonctionnement. 


Article 11 


1.— La législation de la Haute-Com- 
mission Alliée non-abrogée à la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
Convention et relative à l'achèvement 
de la déconcentration et de la liquida- 
tion de l'I.G. Farbenindustrie A.G.i.L. 
sera maintenue en vigueur jusqu'à ce 
que la liquidation de l'I.G. Farbenindu- 
strie A. G. i. L. soit achevée conformé- 
ment à cette législation. Les disposi- 
tions de la législation précitée, rela- 
tives aux droits et obligations (Redits- 
verhältnisse) qui continueront à exis- 
ter aprés l'achèvement de la liquidation 
de l'I.G. Farbenindustrie A. G. i. L. res- 
teront en vigueur jusqu'à ce que ces 
droits et obligations aient été défini- 
tivement satisfaits. 


2. — Le Gouvernement Fédéral fera 
en sorte que les mesures, édictées en 
application de la législation mention- 
née au paragraphe 1 du présent Article 
par voie de réglements ou d'ordres 
pris par la Haute-Commission Alliée 
ou ses organismes subordonnés, soient 
entiérement exécutées. 
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Artikel 12 


(1) Nach Inkrafttreten dieses Ver- 
trags wird der in Artikel 13 (abgeän- 
derte Fassung) des Gesetzes Nr. 27 der 
Alliierten Hohen Kommission vorge- 
sehene Prüfungsausschuß aus drei von 
der Bundesrepublik bestellten Mitglie- 
dern und je einem von jeder der Drei 
Mächte bestellten Mitglied bestehen. 
In dieser Besetzung bleibt der Prü- 
fungsausschuB die einzige zuständige 
Stelle, um auf Antrag eines Beteiligten 
Anordnungen nachzuprüfen, die auf 
Grund von Artikel5 Buchstabec des 
Gesetzes Nr.27 oder auf Grund von 
Artikel 5 Absatz (1) des Gesetzes Nr. 35 
der Alliierten Hohen Kommission er- 
lassen worden sind. Die Unabhängig- 
keit der Mitglieder des Prüfungsaus- 
schusses und ihre Entscheidungsfrei- 
heit dürfen nicht dur Anweisungen 
oder andere Maßnahmen ihrer Regie- 
rungen beeinträchtigt werden. Vor der 
Entscheidung hat der Prüfungsausschuß 
dem Antragsteller rechtliches Gehör zu 
gewähren. 


(2) Die Bezüge der Mitglieder des 
Prüfungsausschusses tragen die Unter- 
zeichnerstaaten jeweils für die von 
ihnen bestellten Mitglieder. Die übri- 
gen Kosten des Prüfungsausschusses 
werden zur Hälfte von der Bundes- 
republik und zu je einem Sechstel von 
jeder der Drei Mächte getragen. 


Artikel 13 


Um einen reibungslosen Übergang 
von dem Besatzungsregime zu nor- 
malen diplomatischen Beziehungen zu 
erleiditern und die Unterbringung der 
Botschaften und Konsulate des Ver- 
einigten Kónigreichs, der Vereinigten 
Staaten und der Französischen Repu- 
blik zu ermöglichen, wird den Regie- 
rungen des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten und der Fran- 
zösischen Republik hiermit das Recht 
gewährt, vorbehaltlich einer Entschä- 
digungszahlung in den in Betracht 
kommenden Fällen, das im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Vertrags 
von ihnen genutzte Eigentum während 
einer Übergangszeit weiter .zu be- 
nutzen, vorausgesetzt, daß dieses 
Eigentum für den Gebrauch der von 
ihnen zu errichtenden Botschaften und 
Konsulate benótigt wird. 


ZWEITER TEIL 


Dekartellierung 
und Entfiechtung 


(gestrichen) 


DRITTER TEIL 
Innere Rückerstattung 


Artikel1 


Dieser Teil bezieht sich auf 


(a) die Rückerstattung feststellbarer 
Vermögenswerte an Opfer der 
nationalsozialistischen Verfolgung 
auf Grund folgender Rechtsvot- 
schriften: 
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Article 12 


1. After the entry into force of the 
present Convention the Board of Re- 
view provided for under Article 13 (as 
amended) of Allied High Commission 
Law No. 27 shall consist of one mem- 
ber appointed by each of the Three 
Powers and three members appointed 
by the Federal Republic. As so consti- 
tuted this Board of Review shall con- 
tinue to be the sole appropriate body 
to review, on the petition of interested 
persons, any orders issued under sub- 
paragraph (c) of Article 5 of Law 
No. 27, or under paragraph 1 of Ar- 
ticle 5 of Allied High Commission Law 
No. 35. The independence of the mem- 
bers of the Board of Review and their 
freedom of decision shall not be im- 
paired by instructions or other actions 
of their Governments. Before render- 
ing a decision the Board of Review 
shall grant the claiment a hearing. 


2. The emoluments of the members 
of the Board of Review shall be paid 
by each of the Signatory States in re- 
spect of the member or members ap- 
pointed by it. One-half of the remain- 
ing expenses of the Board of Review 
shall be borne by the Federal Republic, 
and one-sixth by each of the Three 
Powers. 


Article 13 


In order to facilitate the smooth 
transition from the Occupation regime 
to normal diplomatic relationships, and 
to provide for the accommodation of 
the Embassies and Consulates of the 
United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the French Republic, the 
Governments of the United States, the 
United Kingdom and the French Re- 
public are hereby granted the right, 
subject to the payment of compensa- 
tion in appropriate cases, to the con- 
tinued use for a transitional period of 
the property used by them on the entry 
into force of the present Convention, 
provided such property is required for 
use by the Embassies and Consulates 
to be set up by them. 


CHAPTER TWO 


Decartelization 
and Deconcentration 


Deleted. 


CHAPTER THREE 
Internal Restitution 


Article 1 


This Chapter relates to: 


(a) the restitution of identifiable prop- 
erty to victims of Nazi oppression 
pursuant to the following legis- 
lation: 


Article 12 


1. — Aprés l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, la Commission 
de Révision prévue à l'Article 13 
amendé de la Loi No27 de la Haute- 
Commission Alliée se composera de 
trois membres nommés par la Ré- 
publique Fédérale et d'un membre 
nommé par chacune des Trois Puis- 
sances. La Commission de Révision 
ainsi constituée continuera d'étre le 
seul organisme compétent pour exa- 
miner, à la requéte de toute personne 
intéressée, tout ordre édicté en appli- 
cation de l'alinéa (c) de l'Article 5 de 
la Loi No27 ou du paragraphel de 
l'Article 5 de la Loi No 35 de la Haute: 
Commission  Alliée. L'indépendance 
des membres de la Commission de 
Révision et leur liberté de décision ne 
seront pas entravées par des instruc- 
tions ou par toute autre mesure de 
leurs Gouvernements. La Commission 
de Révision devra entendre le requé- 
rant avant de prendre sa décision. 


2. — Les traitements et indemnités des 
membres de la Commission de Révi- 
sion seront payés par les Etats Signa- 
taires, chacun supportant les dépenses 
afférentes aux traitements et indem- 
nités du ou des membres quil aura 
nommés. La République Fédérale sup- 
portera la moitié des frais restant, 
chacune des Trois Puissances en sup- 
portera un sixiéme. 


Article 13 


Afin de ménager une transition sans 
heurts entre le régime d'occupation et 
un régime fondé sur des relations 
diplomatiques normales, et en vue de 
permettre l'installation matérielle des 
ambassades et des consulats de la Ré- 
publique Francaise, des Etats-Unis et 
du Royaume-Uni, le droit est accordé 
aux Gouvernements de la République 
Francaise, des Etats-Unis et du Roy- 
aume-Uni, sous réserve du paiemeht 
d'une redevance dans les cas appro- 
priés, de continuer à utiliser, pendant 
une période transitoire, les biens dont 
ils ont l'usage à la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, 
pour autant qu'ils en auront besoin 
pour les ambassades et consulats 
qu'ils créeront. 


CHAPITRE DEUXIEME 


Décartellisation 
et Déconcentration 


— supprimé — 


CHAPITRE TROISIEME 
Restitutions Internes 


Article 1 


Le présent Chapitre a trait: 

(a)à la restitution des biens identi- 
fiables aux victimes de l'oppression 
nazie, en vertu de la législation 
suivante: 
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(i für die britische Besat- 
zungszone 


Gesetz Nr. 59 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch die 
Verordnungen Nr. 205, 212, 225, 
232, 233, 237, 240, 243, 252 und 255 
des britishen Hohen Kommissars 
durh die Bekanntmachung Nr. 1 
zur Verordnung Nr. 233, sowie die 
Durchführungsverordnungen Nr. 1 
bis 13 in den letzten Fassungen; 


(i) für die amerikanische 

Besatzungszone 
Gesetz Nr.59 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch die 
Änderungen Nr. 1 und 2, durch die 
Gesetze Nr.3, 4, 5, 12, 13, 14, 21 
(in abgeänderter Fassung), 30 und 
42 des amerikanischen Hohen Kom- 
missars, sowie durch die hierzu 
erlassenen Durchführungsverord- 
nungen; 


(i) für die französische 
Besatzungszone 

Verordnung Nr. 120 des franzö- 
sischen Oberkommandierenden, ab- 
geändert oder ergänzt durch die 
Verordnungen Nr. 156, 186 und 213 
des französischen Oberkomman- 
dierenden und durch die Verord- 
nungen Nr. 268 und 274 des fran- 
zósischen Hohen Kommissars, die 
Verfügung Nr. 177, erlassen auf 
Grund der Verordnung Nr. 120 (in 
abgeänderter Fassung) und die Ver- 
ordnung Nr.252 des franzósischen 
Hohen  Kommissars, abgeändert 
durch die Verordnung Nr. 255; 


(b) die Rückerstattung oder Übertra- 


gung von Vermógenswerten, die 
unter dem nationalsozialistischen 
Regime bei Genossenschaften, Ge- 
werkschaften, Wohltátigkeitsorgani- 
sationen und anderen demokrati- 
schen Organisationen beschlag- 
nahmt wurden, auf Grund der 
Direktive Nr. 50 des Kontrollrats 
und folgender Rechtsvorschriften: 


(i) für die britische Zone 


Verordnungen Nr. 150 und 159 der 
Militärregierung, abgeändert durch 
die Verordnungen Nr. 208 und 227 
des britischen Hohen Kommissars, 
Absatz (3) des Artikels4 der Ver- 
ordnung Nr.202 der Militärregie- 
rung und Verordnung Nr. 254 des 
britishen Hohen Kommissars; 


(i) für die amerikanische 
Zone 


Gesetz Nr.58 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch den 
Nachtrag Nr. 1 zu den Durd- 
führungsanweisungen des Gesetzes 
Nr. 58 der Militärregierung und der 
Direktive Nr.50 des Kontrollrats, 
sowie durch die Durchführungsver- 
ordnung Nr.i zum Gesetz Nr. 58 
der Militärregierung und durch Ar- 
tikel2 des Gesetzes Nr. A-14 der 
Alliierten Hohen Kommission; 


(üii)für die französische 
Zone . 

Verordnung Nr. 141 des französi- 

schen Oberkommandierenden; 


(i for the British Zone of 
Occupation 


Military Government Law No. 59, 
as amended or supplemented by 
Ordinances Nos. 205, 212, 225, 232, 
233, 237, 240, 243, 252 and 255 of 
the United Kingdom High Com- 
missioner, by Notice No. 1 under 
Ordinance No.233 and by Regula- 
tions Nos. 1 to 13 inclusive in their 
last amended versions; 


(ii) for the United States 
Zone of Occupation 


Military Government Law No. 59, 
as amended or supplemented by 
Amendments Nos. 1 and 2, by Laws 
Nos. 3, 4, 5, 12, 13, 14, 21 (as amend- 
ed), 30 and 42 of the United States 
High Commissioner and by.the 
regulations issued pursuant thereto; 


(ii) for the French Zone of 
Occupation 


Ordinance No.120 of the French 
Commander-in-Chief, as amended or 
supplemented by Ordinances 
Nos. 156, 186, and 213 of the French 
Commander-in-Chief and by Ordi- 
nances Nos. 268 and 274 of the 


French High Commissioner, Order ` 


No.177 under Ordinance No.120 
(as amended) and Ordinance 
No. 252 of the French High Com- 
missioner, as amended by Ordi- 


- nance No. 255; 


(b)the restitution or reallocation of 


property seized under the National 
Socialist regime from co-operative 
societies, trade unions, charitable 
organizations and other demo- 
cratic organizations, pursuant to 
Contro] Council Directive No. 50 
and to the following legislation: 


(i) for the British Zone 


Military Government Ordinances 
Nos. 150 and 159, as amended by 
Ordinances Nos. 208 and 227 of the 
United Kingdom High Commis- 
sioner, paragraph 3 of Article 4 of 
Military Government Ordinance 
No.202 and Ordinance No.254 of 
the United Kingdom High Commis- 
sioner; 


(ii) for the United States 
Zone 


Military Government Law No. 58, 
as amended or supplemented by 
Supplement No.1 to Instructions 
Implementing Military Govern- 
ment Law No. 58 and Control Coun- 
cil Directive No. 50, by Regulation 
No. 1 pursuant to Military Govern- 
ment Law No. 58 and by Article 2 
of Allied High Commission Law 
No. A-14; 


(ii) for the French Zone 


Ordinance No.141 of the French 
Commander-in-Chief; 


DI Pour la Zone Britan- 

nique d'Occupation 
La Loi No 59 du Gouvernement 
Militaire, amendée ou complétée 
par les Ordonnances Nos 205, 212, 
225, 232, 233, 237, 240, 243, 252 et 255 
du Haut Commissaire Britannique, 
I Avis No1 pris en application de 
l'Ordonnance No233 et les Régle- 
ments Nos 1 à 13 inclus, dans leur 
version amendée. 


(ii) Pour 1a Zone Américaine 
d'Occupation 
La Loi No 59 du Gouvernement Mili- 
taire, modifiée ou complétée par les 
Amendements Nos 1 et 2 ainsi que 
par les Lois Nos3, 4, 5, 12, 13, 14, 
21 (amendée), 30et 42 du Haut Com- 
missaire Américain et par les Ré- 
glements pris pourleur application. 


(iii) Pour la Zone Française 

d'Occupation : 
L'Ordonnance No 120 du Comman- 
dant en Chef Francais en Alle- 
magne, amendée ou complétée par 
les Ordonnances Nos 156, 186 et 213 
du Commandant en Chef Francais 
en Allemagne et par les Ordon- 
nances Nos 268 et 274 du Haut 
Commissaire de la République 
Francaise, l'Arrété No 177 pris en 
application de l'Ordonnance No 120 
(amendée), et l'Ordonnance No252 
du Haut Commissaire de la Répu- 
blique Francaise, amendée par 
l'Ordonnance No 255. 


(b) àlarestitution ou la nouvelle attri- 


bution des biens saisis, sous le 
régime national-socialiste, aux so- 
ciétés coopératives, syndicats, 
organisations charitables et autres 
organisations démocratiques, en 
vertu de la Directive No 50 du 
Conseil de Contrôle et de la légis- 
lation suivante: ; 


(Pour la Zone Britan- 
nique d'Occupation 

L'Ordonnance No 150 et l'Ordon- 
nance No 159 du Gouvernement 
Militaire, amendées par les Ordon- 
nances Nos 208 et 227 du Haut 
Commissaire Britannique, le para- 
graphe 3 de l'Article 4 de l'Ordon- 
nance No 202 du Gouvernement 
Militaire et l'Ordannance No 254 du 
Haut Commissaire Britannique. 


(ij) Pour la ZoneAméricaine 

d'Occupation 
La Loi No 58 du Gouvernement 
Militaire, amendée ou complétée 
par l'Additif No 1 aux instructions 
prises pour l'application de la Loi 
No 58 et de la Directive No 50 du 
Conseil de Contrôle, par le Règle- 
ment No1 édicté en vertu de la 
Loi No 58 du Gouvernement Mili- 
taire, et par l’Article2 de la Loi 
No A-14 de la Haute Commission 
Alliée. 


(ii) PourlaZoneFrancaise 

d’Occupation 
L'Ordonnance No 141 du Comman- 
dant en Chef Francais en Alle- 
magne. 
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(c) die Sperre, Kontrolle, Verwaltung 
und endgültige Verfügung, im Ein- 
klang mit den in den Unterabsätzen 
(a) und (b) dieses Artikels er- 
wähnten Rechtsvorschriften, bezüg- 
lih der in diesen Unterabsätzen 
ebenfalls erwähnten Vermögens- 
werte auf Grund der Gesetze Nr. 52 
des SHAEF und der Militärregie- 
rungen (in den abgeänderten Fas- 
sungen), sowie der hierzu erlas- 
senen Durchführungsverordnungen, 
Anordnungen, Genehmigungen und 
Anweisungen, soweit sie auf die 
erwähnten Vermögenswerte oder 
auf den Ertrag bzw. Erlös aus 
diesen Vermógenswerten anwend- 
bar sind. 


Artikel 2 


Die Bundesrepublik erkennt hiermit 
die Notwendigkeit an und übernimmt 
die Verpflichtung, die in Artikel 1 
dieses Teils erwähnten Rechtsvor- 
schriften und die dafür vorgesehenen 
Programme für die Rückerstattung 
und Übertragung in vollem Umfange 
und mit allen ihr zur Verfügung 
stehenden Mitteln beschleunigt durc- 
zuführen. Die Bundesrepublik wird 
eine Bundesdienststelle damit be- 
trauen, die Erfüllung der in diesem 
Artikel übernommenen Verpflichtung 
unter Beachtung der Vorschriften des 
Grundgesetzes sicherzustellen. Die 
nachstehenden Artikel dieses Teils 
sind nicht so auszulegen, als be- 
schränkten sie die auf Grund dieses 
Artikels übernommene Verpflichtung 
auf die darin bezeichneten Maß- 
nahmen. 


Artikel 3 


(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Artikels 6 dieses Teils bleiben 
die in Artikel 1 dieses Teils be- 
zeichneten Rechtsvorschriften in der 
dur Absatz (2) des Artikels 4 abge- 
änderten Fassung aufrechterhalten, bis 
alle Verfahren über Ansprüche auf 
Grund dieser Vorschriften vollständig 
erledigt sind. Außerdem bleibt der Teil 
dieser Rechtsvorschriften, der sich auf 
die Errichtung, die Rechte und den 
Fortbestand von Nachfolgeorganisa- 
tionen und. Treuhandkörperschaften 
bezieht, so lange in Kraft, bis alle 
diese Organisationen und Körper- 
schaften die Aufgaben erfüllt haben, 
für die sie geschaffen wurden. 


(2) Die Bundesrepublik kann alle 
Rechtssetzungsbefugnisse, die auf 
Grund solcher Rectsvorschriften den 
Drei Mächten oder einer von ihnen 
zustehen, im Einklang mit diesen 
Rechtsvorschriften durch ihre Gesetz- 
gebung und durch Verordnungen der 
Bundesregierung ausüben. 


(3) (gestrichen) 
(4) Die Bundesrepublik verpflichtet 


sid hiermit, in den verschiedenen 
Besatzungszonen der Drei Mächte, so- 


(c) the bloking, control, administra- 
tion and final disposal, in accord- 
ance with the legislation referred 
to in sub-paragraphs {al and (b! of 
this Article, of the property also 
referred to in those sub-paragraphs 
pursuant to SHAEF and Military 
Government Laws No 52 (as 
amended| and the regulations, 
orders, licenses, and instructions 
issued thereunder, so far as appli- 
cable to such property or the pro- 
ceeds thereof, 


Article 2 


The Federal Republic bereby acknow- 
ledges the need for. and assumes the 
obligation to ımplement fully and ex- 
peditiously and by every means in its 
power, the legislation referred :0 in 
Article 1 of this Chapter and the 
programmes for restitution and real- 
location thereunder provided The 
Federal Republic shall entrust a Feder- 
al agency with ensuring the fulfil- 


"ment of the obligation undertaken in 


this Article, paying due regard to the 
provisions of the Basic Law. The 
following Articles of. this Chapter 
shall not be construed as limiting 
to the measures therein specified the 
obligation assumed under this Article. 


Article 3 


1. Subject to the provisions of Ar- 
ticle 6 of this Chapter, the legislation 
referred to in Article1 of this Chapter, 
as amended in paragraph 2 of Article 
4 of this Chapter, shall be maintained 
in force until all claims filed there- 
under bave been fully dealt with. 
Moreover, that portion of such legis- 
lation as relates to the establishment, 
rights and continued existence of 
successor organizations and trust cor- 
porations sball be maintained in force 
until all such organizations and cor- 
porations have completed the tasks for 
which they were created. 


2. The Federal Republic may exercise 


all legislative powers exercisable . 


by the Three Powers or any of them 
pursuant to sudh legislation, in a 
manner not inconsistent therewith, by 
means of Federal legislation or of 
ordinances of the Federal Govern- 
ment. 


3. Deleted. 
4. The Federal Republic hereby 


undertakes to maintain and to augment 
or supplement in the several Zones of 


(c) au blocage, au contróle, à l'admi- 
nistration et à la disposition dé- 
finitive, conformément aux textes 
visés dans les alinéas (a) et (b) du 
présent Article des biens égale- 
ment visés dans ces alinéas, en 
vertu des Lois N°052 amendées 
du SHAEF et des Gouvernements 
Militaires, et des  réglements, 
arrétés, licences et instructions 
édictés pour leur application, dans 
la mesure où ils sont applicables 
à de tels biens ou au produit de 
ces biens. 


Article2 


La République Fédérale reconnaît 
la nécessité et assume l'obligation 
d'appliquer entièrement et dans les 
meilleurs délais, par tous les moyens 
en son pouvoir, la législation men- 
tionnée à l’Article 1 du present Cha- 
pitre, ainsi que les programmes de 
restitutions et de nouvelles attribu- 
tions qu'elle prévoit. La République 
Fédérale chargera une agence fédé- 
rale du soin d'assurer l'exécution de 
l'obligation assumée dans le présent 
Article, compte tenu des dispositions 
de la Loi Fondamentale. Les articles 
suivants du présent Chapitre ne seront 
pas interprétés comme limitant, aux 
mesures qui y sont précisées, l'obli- 
gation assumée aux termes du pré- 
sent Article. 


Article 3 


1.— Sous réserve des dispositions 
de l'Article6 du présent Chapitre, la 
législation mentionnée à l'Article 1 du 
présent Chapitre, telle qu'amendée 
aux termes du paragraphe2 de l'Ar- 
ticle 4 du présent Chapitre, sera main- 
tenue en vigueur, jusqu'à ce qu'il ait 
été complétement disposé de toutes 
les demandes présentées en applica- 
tion de ces textes. En outre, la partie 
de cette législation qui concerne l'in- 
stitution, les droits ou la continuité 
de lexistence des organisations suc- 
cessorales et des «trust corporations » 
sera maintenue en vigueur jusqu'à ce 
que ces organisations el «corpora- 
tions» aient achevé les täches pour 
lesquelles elles ont été créées. 


2. — La République Fédérale peut 
exercer tous les pouvoirs législatifs 
dont lexercice appartient aux Trois 
Puissances ou a l'une d'entre elles en 
vertu decette législation, d'une maniére 
qui ne soit pas incompatible avec 
celle-ci, par voie de législation fédé- 
rale ou d'ordonnance du Gouverne- 
ment Fédéral 


3. — Supprimé. 
4.— La République. Fédérale s'en- 


gage à maintenir, à augmenter ou à 
compléter dans les Zones d'Occu- 
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weit dies zur wirksamen Durchführung 
der in Artikel2 dieses Teils bezeich- 
neten Programme notwendig ist, die 
bestehenden Verwaltungs- und richter- 
lichen Behörden und Organisationen 
beizubehalten und auszubauen oder 
zu ergänzen, die zuständig sind für 


(a) die Sperre, Kontrolle, Verwaltung, 
Freigabe von Vermögenswerten, 
auf die Ansprüche auf Grund der 
in Artikel 1 dieses Teils bezeich- 
neten Recdhtsvorschriften erhoben 
werden können, sowie die Verfü- 
gung über diese Vermögenswerte; 


(b) die Anmeldung, Prüfung, wert- 
mäßige Feststellung, Entscheidung 
und endgültige Regelung in bezug 
auf Ansprüche gemäß diesen Rechts- 
vorschriften. 


(5) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sich ferner, ; 


(a) (gestrichen) 
(b) (gestrichen) 
(c) (gestrichen) 


(d) jederzeit nach Inkrafttreten dieses 
Vertrags auf die nicht im Inland 
ansássigen Personen, die mit Erfolg 
Ansprüche nach den in Artikel 1 
dieses Teils bezeidineten Rechts- 
vorschriften geltend gemacht haben, 
Bestimmungen und Bedingungen 
bezüglich folgender Geschäfte 


(i) Verwendung und Verfügung 

i {einschließlich der Verbringung 
aus dem Gebiet der Bundes- 
republik) hinsichtlich ihnen 
rückerstatteter oder solcher Ver- 
mögenswerte, die als Ersatz aus 
dem Ertrag bzw. Erlös rück- 
erstatteter Werte erworben wor- 
den sind, und 


(ii) Verwendung und Verfügung 
hinsichtlich von Beträgen in 
Deutscher Mark, die aus der Be- 
friedigung von Rückerstattungs- 
ansprüchen und aus der Ver- 


wertung rückerstatteter Ver- 
mógenswerte berrühren, ein- 
schlieBli der Umwandlung 


solcher Beträge in Devisen und 
deren Ausfuhr 


anzuwenden, die nicht ungünstiger 
sein dürfen als diejenigen, die un- 
mittelbar vor Inkrafttreten dieses 
Vertrags anwendbar waren oder 
als die, welche zur Zeit der Vor- 
nahme des Geschäfts auf die Eigen- 
tümer anderer Vermögenswerte an- 
wendbar sind, die ihren gewöhn- 
lihen Wohnsitz im Bundesgebiet 
aufgeben, je nachdem, welche Be- 
dingungen günstiger sind. 


(6) Die Verpflichtungen der Bundes- 
republik auf Grund dieses Artikels 
und des Artikels2 sollen keine un- 
mittelbaren Bindungen hinsichtlich der 
Einrichtung und der Verwaltungsver- 
fahren von Rückerstattungsbehörden 
der Länder und von Behörden der 
Länder, die mit Maßnahmen gemäß 
Unterabsatz (c) des Artikels 1 befaßt 
sind, einschließen. Jedoch dürfen die 
bestehenden Einrichtungen und Ver- 
waltungsverfahren nicht so abgeändert 


Occupation of the Three Powers, where 
necessary for the effective carry- 
ing out of the programmes referred 
to in Article2 of this Chapter, the 
existing administrative and judicial 
agencies or organizations which are 
concerned with 


(a) the blocking, control, administra- 
tion, unblocking and disposal of 
property subject to claims under 
the legislation referred to in Ar- 
ticle 1; 


(b) the filing, investigation, assessment, 
adjudication and final settlement 
of claims under that legislation. 


5. The Federal 
undertakes 


(a) Deleted. 
(b) Deleted. 
(c) Deleted. 


(d)at all times after the entry into 
force of the present Convention, 
to apply to non-residents who are 
successful claimants under the 
legislation referred to in Article 1 
of this Chapter, terms and con- 
ditions for the following trans- 
actions: 


Republic further 


(i) the use and disposal (including 
the removal from the Federal 
territory) of property restituted 
to them, or of property ac- 
quired in replacement or with 
the proceeds thereof, and 


(ii) the use and disposal of Deutsche 
Mark balances resulting from 
the satisfaction of restitution 
claims and from the proceeds 
of the realization of restituted 
properties ` including the con- 
version of such balances into 
foreign exchange and the trans- 
fer abroad of such exchange 


which shall be no less favourable 
than those applicable to them im- 
mediately before the entry into 
force of the present Convention, 
or than those which may, at the 
time of the transaction. be appli- 
cable to owners of other property 
who give up their ordinary resi- 
dence in the Federal territory, 
whichever are the more favourable. 


6. The undertakings of the Federal 
Republic pursuant to this Article and 
to Article 2 of this Chapter shall not 
involve any direct obligation with 
regard to the establishment of the 
Restitution Agencies of the Länder, 
and the agencies of the Länder deal- 
ing with the matters referred to in 
sub-paragraph (c) of. Article 1 of this 
Chapter, and. their 
procedures, However, no changes shall 
be made with regard to existing estab- 


administrative . 
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pation des Trois Puissances, lorsque 
cela sera nécessaire pour accomplir 
efficacement les programmes visés à 
lArticle2 du présent Chapitre, les 
organismes ou services existants, ad- 


. ministratifs ou judiciaires, qui traitent 


des questions suivantes: 


(a) blocage, contróle, administration, 
déblocage et disposition des biens 
faisant l'objet de demandes en 
vertu de la législation mentionnée 
à l'Articlel; 


(b) dépót, instruction, évaluation, dé- 
cision et réglement définitif des 
demandes présentées en vertu de 
cette législation. 


5. — La République Fédérale s'en- 
gage. en outre: | 


(a) supprimé ; 
(b) supprimé ; 
(c) supprimé ; 


(d) à faire bénéficier, à tout moment 
après l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, les non-rési- 
dants qui ont obtenu gain de 
cause à la suite de demandes pré- 
sentées en vertu de la législation 
mentionnée à l'Article 1 du présent 
Chapitre, de conditions pour les 
opérations suivantes : 


(i) l'utilisation et la disposition (y 
compris l'enlèvement hors du 
territoire fédéral) de biens qui 
leur out été restitués ou de biens 
acquis en remplacement de ces 
biens ou avec le produit de ces 
biens, et 


(ii) l'utilisation et la disposition de 
soldes en Deutsche Mark résul- 
tant du paiement de créances 
de restitution et du produit de 
la réalisation de biens restitués, 
y compris la conversion de ces 
soldes en devises étrangères et 
le transfert à l'étranger de ces 
devises; ` 


qui ne seront pas moins favorables 
que les conditions qui leur seront 
applicables immédiatement avant 
l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. ou que celles qui pour- 
ront, à la date de l'opération, être 
applicables aux propriétaires d'au- 
tres biens qui abandonneront leur 
résidence habituelle sur le territoire 
de la République Fédérale, selon 
celles de ces conditions qui seront 
les plus favorables. 


6.— Les engagements de la Ré- 
publique Fédérale, en vertu du pré- 


-sent Article et de l'Article 2 du pré- 


sent Chapitre, n'impliqueront aucune 
obligation directe en ce qui concerne 
l'institution des agences de restitu- 
tions des Länder ou les agences des 
Lánder qui traitent des matiéres visées 
au paragraphe (c) de l'Article 1 du 
présent Chapitre, et leurs procédures 
administratives. Toutefois, il ne sera 
apporté aux institutions et aux procé- 
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werden, daß dadurch in irgendeiner 
Weise die volle und beschleunigte 
Durchführung der in Artikel2 dieses 
Teils erwähnten Rückerstattungspro- 
gramme verhindert oder gefährdet 
werden könnte. 


Artikel 4 


(1) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sich hiermit: 


(a) die Zahlung an Rückerstattungs- 
berechtigte aus allen Urteilen und 
Entscheidungen nach Maßgabe des 
Absatzes (3) zu gewährleisten, die 
gegen das frühere Deutsche Reich 
auf Grund der in Artikel 1 die- 
ses Teils bezeichneten Rechtsvor- 
schriften ergangen sind oder er- 
gehen werden; 


(b) alsbald durch geeignete Abmachun- 
gen mit Berlin die Haftung für die 
Zahlung aus allen Urteilen und Ent- 

. sheidungen gegen das frühere 
Deutsche Reich gemäß dem gelten- 
den inneren Rückerstattungsrecht 
der Westsektoren Berlins zu den in 
diesem Artikel festgesetzten Be- 
dingungen zu übernehmen. 


(2) Die in Unterabsatz (a) und (b) 
des Artikels 1 bezeichneten Rechtsvor- 
schriften gelten als dahin ergänzt, daß 
Urteile und Entscheidungen, die sich 
auf Reichsmarkverpflichtungen des 
früheren Reiches gründen und Geld- 
summenansprüce betreffen, in einem 
Verhältnis von zehn Reichsmark zu 
einer Deutshen Mark in Deutsche 
Mark umzustellen sind. Urteile und 
Entscheidungen auf Schadenersatz 
gegen das frühere Reich gemäß den 
in Unterabsatz (a) und (b) des Ar- 
tikels 1 bezeichneten Redtsvorschrif- 
ten sollen in Deutscher Mark ergehen 
und in Übereinstimmung mit den all- 
gemeinen Grundsätzen des deutschen 
Rechts, die für die Bemessung von 
Schadenersatz gelten, wie sie im deut- 
schen Bürgerlichen Gesetzbuch fest- 
gelegt sind, bemessen werden. 


(3) Die Verpflichtung der Bundes- 
republik gegenüber den Drei Mächten 
hinsichtlich von Geldurteilen und -ent- 
scheidungen gemäß Absatz (1) dieses 
Artikels ist erfüllt, wenn diese Urteile 
und Entscheidungen bezahlt sind, oder 
wird, wenn die Bundesrepublik dies 
wünscht, als erfüllt angesehen, wenn 
die Bundesrepublik hierfür eine Ge- 
samtsumme von 1,5 Milliarden DM ge- 
zahlt hat. Die Bundesrepublik kann 
bei der Festsetzung der Zeit und Me- 
thode der Zahlung auf Grund soldier 
Urteile und Entscheidungen ihre Zah- 
lungsfáhigkeit berücksichtigen. 


Artikel 5 


Nachfolgeorganisationen und Treu- 
handkörperschaften, die auf Grund der 
in Unterabsatz (a) des Artikels 1 dieses 


lishments and administrative proce- 
dures which would in any way impede 
or endanger the full and expeditious 
implementation of the programmes 
referred to in Article 2. 


Article4 


1. The Federal 
undertakes 


Republic hereby 


(a) subject to paragraph 3 of this Ar- 
ticle, to ensure the payment to 
restitutees of all judgments or 
awards which have been or here- 
after shall be given or made 
against the former German Reich 
under the legislation referred to 
in Article 1 of this Chapter; 


(b)to assume forthwith, by appropri- 
ate arrangements with the City of 
Berlin, liability for the payment, 
on terms corresponding to those 
set out in this Article, of all judg- 
ments and awards against the for- 
mer German Reich under the inter- 
nal restitution legislation in force 
in the Western Sectors of Berlin. 


2. The legislation referred to in sub- 
paragraphs (a) and (b) of Article 1 of 
this Chapter shall be deemed to be 
amended so as to provide that judg- 
ments or awards based on indebted- 
ness in Reichsmarks of the former Reich 
for a sum of money (Geldsummen- 
ansprüche) shall be converted into 
Deutshe Marks at the rate of ten 
Reichsmarks for one Deutsche Mark. 
Judgments or awards for compensa- 
tion which may be given against the 
former Reich under the legislation 
referred to in sub-paragraphs (a) and 
(b) of Article 1 shall be made in 
Deutsche Marks assessed in accord- 
ance with the general principles of 
German law applicable to the assess- 
ment of compensation as set forth in 
the German Civil Code. 


3. The obligation of the Federal 
Republic to the Three Powers with 
respect to money judgments and 
awards under paragraph 1 of this 
Article shall be satisfied when such 
judgments and awards shall have 
been paid or shall, if the Federal 
Republic so requests, be considered 
to have been satisfied when the 
Federal Republic shall have paid a 
total of DM 1,500,000,000 thereon. In 
determining the time and method of 
payment of such judgments and awards, 
the Federal Republic may take into 
consideration its capacity to pay. 


Article 5 


Successor organizations and trust 
corporations appointed pursuant to 
the legislation referred to in sub- 
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dures administratives existantes aucun 
changement qui entraverait ou met- 
trait en péril, de quelque maniére que 
ce soit, l'application totale et rapide 
des programmes visés à l'Article2. 


Article4 


1.— La République Fédérale s'en- 
gage: 


(a)sous réserve des dispositions du 
paragraphe 3 du présent Article, à 
assurer le réglement en faveur des 
ayants-droit à restitution de tous 
jugements ou sentences qui ont 
été ou seront prononcés ou rendus 
à l'encontre de l'ancien Reich alle- 
mand, en vertu de la législation 


visée à l'Article 1 du présent 
Chapitre; 
(b) à assumer immédiatement, au 


moyen d’arrangements appropriés 
avec Berlin, la responsabilité du 
paiement, à des conditions corres- 
pondant à celles fixées au présent 
Article, de tous jugements et sen- 
tences rendus à l'encontre de l'an- 
cien Reich allemand, en vertu de ` 
la législation sur les restitutions 
internes en vigueur dans les sec- 
teurs occidentaux de Berlin. 


2. — La législation visée aux ali- 
néas (a) et (b) de l'Article1 du pré- 
sent Chapitre sera considérée comme 
amendée, de facon à prévoir que les 
jugements ou sentences fondés sur les 
dettes en Reichsmark de l'ancien Reich 
pour une somme d'argent (Geld- 
summenansprüche) seront converties 
en Deutshe Mark au taux de 
10 Reichsmark pour 1 Deutsche Mark. 
Les jugements et sentences portant 
indemnisation, qui pourront étre ren- 
dus contre l'ancien Reich allemand en 
vertu de la législation visée aux 
alinéas (a) et (b) de l'Article 1, seront 
prononcés en Deutsche Mark, évalués 
conformément aux principes généraux 
du droit allemand applicable à l'éva- 
luation des indemnisations selon le 
Code Civil allemand. 


3. — L'obligation de la République 
Fédérale à l'égard des Trois Puissances, 
en ce qui concerne les jugements ou 
sentences impliquant un versement 
en espéces en vertu du paragraphe 1 
du présent Article, sera remplie lors- 
que ces jugements et sentences auront 
été réglés ou sera, si la République 
Fédérale le demande, considérée 
comme ayant été remplie lorsque la 
République Fédérale aura versé une 
somme totale de 1.500 millions de 
DM. à cet effet. En vue de la déter- 
mination de l'époque et de la méthode 
de réglement de ces jugements et 
sentences, la République Federale 
pourra tenir compte de sa capacité 
de paiement. 


Article 5 


Les organisations successorales et 
les «trust corporations» désignées en 
application dela législation mentionnée 
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Teils bezeichneten Rectsvorschriften 
bestellt worden sind, ohne Rücksicht 
darauf, ob sie nach deutschem Recht 
errichtet sind, genießen gegenwärtig 
Steuerfreiheit in der Bundesrepublik 
Soweit die Steuern ausschließlich dem 
Bund zufließen, genießen die Organi- 
sationen und Körperschaften diese 
Steuerfreiheit auch weiterhin. Sie sind 
ferner von allen Sondersteuern, -ab- 
gaben und -auflagen befreit, die sich 
tatsächlich auf das Kapital auswirken 
und ganz oder zum Teil zu dem be- 
sonderen Zweck auferlegt werden, 
Lasten zu decken, die aus dem Kriege 
oder aus Reparationen oder Restitu- 
tionen an eine der Vereinten Nationen 
herrühren. Hinsichtlich der Steuern, 
die ganz oder teilweise den Ländern 
oder Gemeinden (Gemeindeverbänden) 
zuflieBen, wird die Bundesregierung 
eine Sondervereinbarung treffen, die 
die gemeinnützigen Zwecke dieser 
Organisationen und Körperschaften 
berücksichtigt. 


Artikel6 
(1) Es wird hiermit ein Oberstes 
Rückerstattungsgericht errichtet, das 


in Durchführung der in Unterabsatz (a) 
des Artikels 1 dieses Teils bezeich- 
neten Rechtsvorschriften die Nachfolge 
übernimmt 


{a) des Obersten Rückerstattungsge- 
richts für die britische Zone; 


(b des Amerikanischen  Rückerstat- 
tungsberuiungsgerichts (Court of 
Restitution Appeals) für die ameri- 
kanische Zone; 


(c) des Obergerichts für Rückerstat- 
tungssachen (Cour Supérieure pour 
les Restitutions) in der französi- 
schen Zone. 


Zusammensetzung, Zuständigkeit, Be- 
fugnisse und Obliegenheiten des Ober- 
sten Rückerstattungsgerichts richten 
sich nach der als Anhang beigefügten 
Satzung des Obersten Rückerstattungs- 
gerichts. 


(2) Jedes Gericht, dessen Nachfolge 
das Oberste Rückerstattungsgericht 
übernimmt, hat binnen drei Monaten 
über die bei Inkrafttreten dieses Ver- 
trags im Stadium der endgültigen 
Eiledigung befindlichen Fälle zu ent- 
scheiden und alle Fälle, die in diesem 
Zeitpunkt noch nicht entschieden sind, 
auf das Oberste Rückerstattungsgericht 
überzuleiten. Für die Zwecke dieses 
Vertrags gelten Fälle, die ein Gericht 
bei Inkrafttreten dieses Vertrags noch 
nicht zu untersuchen und richterlich 
zu würdigen begonnen hat oder ledig- 
lich in bezug auf das Verfahren unter- 
sucht und richterlih gewürdigt hat, 
nicht als Fälle, die bei Inkrafttreten 
dieses Vertrags sich im Stadium der 
endgültigen Erledigung befinden. 


paragraph (a) of Article 1 of this Chap- 
ter, whether or not organized under 
German law, now enjoy immunity 
from taxation in the Federal Republic. 
With regard to taxes the proceeds of 
which accrue exclusively to the Fed- 
eration, the organizations and cor- 
porations shall continue to enjoy this 
immunity. They shall also be exempt 
from any exceptional taxes, levies 
and imposts, the incidence of which 
îs in fact upon capital assets, imposed 
in whole or in part for the specific 
purpose of meeting charges arising 
out of the war, or out of reparation 
or restitution to any of the United 
Nations. With regard to taxes the 
proceeds of which accrue, in whole or 
in part, to the Lànder, Gemeinden 
or Gemeindeverbände, the Federal 
Government will enter into a separate 
arrangement having in mind the 
charitable purposes of these organi- 
zations and corporations. 


Article 6 


1. There is hereby established a 
Supreme Restitution Court to succeed, 
under the legislation referred to in 
sub-paragraph (a) of Article1 of this 
Chapter: 


(a) The Supreme Restitution Court for 
the British Zone; 


(b) The United States Court of Resti- 
tution Appeals of the Allied High 
Commission for Germany for the 
United States Zone; 


(c) The Higher Court of Restitution 
(Cour Supérieure pour les Resti- 
tutions) for the French Zone. 


The composition, jurisdiction, pow- 
ers and duties of the Supreme Resti- 
tution Court shall be as prescribed by 
the Charter of the Supreme Restitution 
Court annexed to this Chapter. 


2. Each Tribunal to which the Su- 
preme Restitution Court succeeds shall 
within three months decide those 
cases in process of final disposition on 
the entry into force of the present 
Convention and shall refer to the Su- 
preme Restitution Court all cases not 
decided at the end of that period. For 
the purposes of the present Conven- 
tion, cases which a tribunal, on the 
entry into force of the present Con- 
vention, has not begun to investigate 
and consider judicially, or has in- 
vestigated and considered judicially 
only in regard to matters of procedure, 
shall not be considered as cases which, 
on the entry into force of the present 
Convention, were in process of final 
disposition. 
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au paragraphe (a) de l'Article 1 du 
présent Chapitre, qu'elles soient ou 
non constituées selon le droit alle- 
mand, jouissent actuellement de l'im- 
munité fiscale dans la République 
Fédérale. En ce qui concerne les 
impóts dont le produit revient ex- 
clusivement à la Fédération, les orga- 
nisations et «corporations » continue- 
ront à jouir de cette immunité. Elles 
seront également exemptées de tous 
impóts, taxes ou droits exceptionnels 
dont l'incidence frappe, en fait, le 
capital et qui sont prélevés, en tout 
ou en partie dans le but spécifique de 
faire face aux charges résultant de la 
guerre ou des réparations ou restitu- 
tions au profit de l'une quelconque 
des Nations-Unies. En ce qui concerne 
les impóts dont le produit revient en 
tout ou en partie aux Lánder, aux 
Gemeinden ou aux Gemeindeverbànde, 
le Gouvernement Fédéral conclura un 
arrangement séparé en prenant en con- 
sidération les objectifs charitables de 
ces organisations ou «corporations ». 


Article6 


1. — Il est institué une Cour Supréme 
des Restitutions qui, aux termes de la 
législation mentionnée à l'alinéa (a) 
du paragraphe 1 de l'Article1 du pré- 
sent Chapitre succédera : 


(a) en Zone Britannique, à la Cour Su- 
préme des Restitutions; 


(b)en Zone Américaine, à la Cour 
d'Appel des Restitutions Améri- 
caine de la Haute Commission 
Alliée en Allemagne (United States 
Court of Restitution Appeals of the 
Allied High Commission for Ger- 
many); 


(c) en Zone Francaise, à la Cour Su- 
périeure pour les Restitutions. 


La composition, la compétence, les 
pouvoirs et les obligations de la Cour 
Supréme des Restitution sont définis 
par la Charte de la Cour Supréme des 
Restitutions annexée au présent Cha- 
pitre. 


2. — Chaque juridiction à laquelle 
succede la Cour Supréme des Resti- 
tutions statuera dans les trois mois 
sur les affaires qui, lors de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention, 
seront en voie d'étre définitivement 
réglées, et soumettra à cette Cour 
toutes les affaires sur lesquelles une 
décision définitive n'aura pas été prise 
à la fin de cette période. Pour l'ap- 
plication de la présente Convention, 
ne seront pas considérées comme des 
affaires qui, lors de l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, seraient en 
voie d'étre définitivement réglées, les 
affaires qu'une juridiction, à l'entrée 
en vigueur de la présente Convention, 
n'a pas commencé à instruire ou à 
examiner judiciairement ou n'a in- 
struites ou examinées judiciairement 
qu'au point de vue de la procédure. 
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ANHANG 
ZUM DRITTEN TEIL 


Satzung des 
Obersten Rückerstattungsgerichtes 


Artikel) 
(1) Das Gericht besteht aus 


(a) dem Präsidenten des Gerichtes, 

(bi dem Präsidium (Presidential Coun- 
cil), 

(c) drei Senaten (Divisions). 


(2) Jeder Senat besteht aus minde- 
stens fünf Richtern, einem Geschäfts- 
stellenleiter und einer Gescháftsstelle 
und ausreichendem Personal, um seine 
Aufgaben wirksam zu erfüllen. 


(3) Staatsvertreter kónnen bei jedem 
der Senate in der Weise ernannt wer- 
den, wie die Bundesregierung und die 
Regierungen der Drei Mächte dies 
gegebenenfalls beschlieBen Absatz (3), 
(4) und (5) des Artikels 2, Absatz (1), 
(4). (5) und (6) des Artikels3 gelten 
entsprechend. 


(4) Ein Senat wird aufgelóst, wenn 
keine Fälle mehr zu bearbeiten sind. 
Damit endet die Amtszeit aller seiner 
Richter. Das Gericht wird mit Auf- 
lösung des letzten Senats aufgelöst. 


(5) Das Gericht hat seinen Sitz in 
Herford. Der erste Senat des Gerichts 
hat seinen Sitz in Rastatt, der zweite 
in Herford und der dritte in Nürnberg. 


(6) Das Präsidium kann jeweils mit 
Zustimmung der Bundesregierung und 
der Regierungen der Drei Mächte be- 
stimmen 


(a) einen neuen Sitz für das Gericht 
oder einen seiner Senate; 


(b) die Zahl der Richter, die von jedem 
Senat zusätzlich zu den gemäß Ar- 
tikel 2 ernannten Richtern benötigt 
werden; 


(c) den Zeitpunkt der Auflösung eines 
jeden Senats; 


(d) die ‚Aufstellung von Verwaltungs- 
und anderem aichtrichterlichen Per- 
sonal, das das Gericht oder ein 
Senat benótigt. soweit dies nicht 
durch diese Satzung bestimmt ist. 


(7) Unbeschadet des Absatzes (6) 
dieses Artikels reicht das Präsidium 
bei der Bundesregierung und den Re- 
gierungen der Drei Mächte jährlich 
Berichte ein, worin sein Bedarf an 
richterlihem und anderem Personal 
für die auf den Zeitpunkt des Berich- 


tes folgenden zwölf Monate ange-. 


geben wird. Der erste Bericht wird 
zwischen dem vierzehnten und sieb- 
zehnten Monat nad Inkrafttreten 
dieser Satzung unterbreitet. 


ANNEX 
TO CHAPTER THREE 


Charter of 
the Supreme Restitution Court 


Article! 
1. The Court shall consist of 


{al the President of the Court, 


(b) the Presidential Council (Präsi- 
dium], 


(c) three Divisions (Senate). 


2. Each Division shall be composed 
of at least five justices, a Clerk and 
registry. with sufficient personnel to 
carry out its functions effectively. 


3. State Counsel may be appointed 
to any of the Divisions in such a 
manner as the Governments of the 
Three Powers and the Federal Gov- 
ernment may decide. Paragraphs 3, 4 
and 5 of Article 2 and paragraphs 1, 4, 
5 and 6 of Article3 of the present 
Charter shall apply mutatis mutandis. 


4. A Division shall be dissolved 
when no further cases remain to be 
dealt with by it. The terms of office 
of all its justices shall thereupon ter- 
minate. The Court shall be dissolved 
on the same date as the last active 
Division is dissolved. 


5. The seat of the Court shall be at 
Herford The First Division of the 
Court shall have its seat at Rastatt, 
the Second Division at Herford and 
tbe Third Division at Nuremberg. 


6 The Presidential Council may 
from time to time with the approval 


of the Governments of tbe Three . 


Powers and the Federal Government 
determine 


(al a new seat for the Court or any of 
its Divisions, 

(b) the number of justices required by 
any of the Divisions in addition to 
those appointed in accordance 
with Article 2, 


(c) the date of dissolution of each of 
the Divisions. 


(d) the establishment of administrative 
and other non-judicial staff required 
by the Court or any of its Divi- 
sions. so far as this is not provided 
for in the present Charter. 


7. Without prejudice to the provi- 
sions of paragraph6, the Presidential 
Council shall render annual reports 
to the Governments of the Three 
Powers and the Federal Government 
setting forth its requirements for. judi- 
cial and other personnel for the 
twelve months next following the date 
of the report. The first report shall be 
rendered between the fourteenth aud 
seventeenth month after the entry into 
force of the present Charter. 
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ANNEXE 
AU CHAPITRE TROISIEME 


Charte de la Cour Supréme 
des Restitutions 


Article" 
1. — La Cour est composée: 


(a) du Président de la Cour; 


(bidu Conseil des Présidents (Präsi- 
dium); 


(c) de trois Chambres (Senate). 


2. — Chaque Chambre est composée 
d'au moins cinq juges, d'un greffier et 
d'un greffe, ainsi que du personnel 
suffisant pour accomplir efficacement 
ses travaux. : 


3. — Un Commissaire du Gouverne- 
ment peut étre désigné auprés de 
l'une quelconque des Chambres de la 
Cour dans les conditions que les 
Gouvernements des Trois Puissances 
et le Gouvernement Fédéral pourront 
déterminer Les paragraphes3,4 et 5 
de l'Article 2 et les paragraphes 1, 4, 5 
et 6 de l'Article3 de la présente 
Charte s'appliqueront mutatis mutan- 
dis aux Commissaires du Gouverne- 
ment. 


4.— La dissolution d'une Chambre 
doit étre prononcée lorsque celle-ci 
n'a plus à connaitre d'aucune affaire. 
Les fonctions de ses membres pren- 
nent fin à ce moment La Cour sera 
dissoute à la date de la dissolution 
de celle de ses Chambres qui restera 
la derniére en activité. 


.5.— Le siége de la Cour est à 
Herford La Premiére Chambre a son 
siége à Rastatt, la Deuxiéme Chambre 
à Herford et la Troisième Chambre à 
Nuremberg. 


6. — Le Conseil des Présidents peut, 
avec l'approbation des Gouverne- 
ments des Trois Puissances et du 
Gouvernement Fédéral: 


(a) désigner un nouveau siège pour la 
Cour ou l'une de ses Chambres; 


(b)fixer lé nombre des juges requis 
par l'une quelconque des Chambres 
en plus de ceux nommés conformé- 
ment à l'Article2; 


(c) fixer la date de dissolution de 
chacune des Chambres; : 


(d) arréter, dans la mesure oü cette 
question n'est pas résolue par la 
présente Charte, le nombre, le sta- 
tut et l'affectation du personnel 
administratif ou non judiciaire 
nécessaire à la Cour ou à l'une de 
ses Cbambres. 


7. — Sans préjudice des dispositions 
du paragraphe 6, le Conseil des Prési- 
dents fera aux Gouvernements des 
Trois Puissances et au Gouvernement 
Fédéral un rapport annuel exposant 
ses besoins en personnel judiciaire ou 
autre pour les douze mois suivant 
immédiatement la date de ce rapport. 
Le premier rapport sera établi entre 
le quatorzième et le dix-septiéme 
mois aprés l'entrée en vigueur de la 
présente Charte. 


* 
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Artikel2 


(1) Die fünf in Absatz (2) des Ar- 
tikels 1 dieses Teils bezeichneten 
Richter werden wie folgt ernannt: 


(ai zwei Richter von der Bundes- 
regierung; 


(b) zwei Richter von der Regierung der 
Französischen Republik ım Falle 
des ersten Senats, zwei von der 
Regierung des Vereinigten König- 
reichs im Falle des zweiten Senats 
und zwei von der Regierung der 
Vereinigten Staaten im Falle des 
dritten Senats; 


(c) ein Richter, der weder deutscher 
Staatsangehöriger noch Staatsange- 
höriger einer der Drei Mächte sein 
darf, durch Vereinbarung zwischen 
der Bundesregierung und der Re- 
gierung der in Unterabsatz (b) die- 
ses Absatzes zur Ernennung von 
Richtern für den betreffenden 
Senat bezeichneten Macht (nach- 
folgend als „die beteiligte Macht” 
bezeichnet) oder, in Ermangelung 
einer solchen Vereinbarung, vom 
Prásidenten des Internationalen 
Gerichtshofes. 


(2) Die Bundesregierung und die Re- 
gierungen der Drei Mächte geben ihre 
gemäß Absatz (1) dieses Artikels er- 
forderlihen ersten Ernennungen spä- 
testens bei Inkrafttreten dieser Sat- 
zung bekannt. Zum gleichen Zeitpunkt 
einigen sich die Bundesregierung und 
die beteiligte Macht auf den in Unter- 
absatz (c) des Absatzes (1) dieses Ar- 
tikels genannten Richter. Ist innerhalb 
eınes Monats nach diesem Zeitpunkt 
dieser Richter nicht ernannt worden, 
so können entweder die Bundesregie- 
rung oder die beteiligte Macht den 
Präsidenten des Internationalen Ge- 
richtshofes um eine solche Ernennung 
ersuchen. Wenn die Bundesregierung 
und die beteiligte Macht innerhalb 
eines Monats nach der Genehmigung 
eines Beschlusses des Präsidiums ge- 
mäß Unterabsatz (b) des Absatzes (6) 
des Artikels 1, daB ein zusätzlicher 
Richter notwendig ist, hinsichtlich der 
Ernennung eines Richters, der nicht 
einseitig von der Bundesregierung 
oder der beteiligten Macht zu er- 
nennen ist, keine Einigung erzielen 
können, finden die Bestimmungen des 
vorstehenden Satzes Anwendung. 


(3) Die von den Regierungen der 
Drei Mächte ernannten Richter müssen 
die Befähigung nach Maßgabe der in 
Artikel 1 des vorstehenden Teils 
dieses Vertrags bezeichneten Rechts- 
vorschriften besitzen. Die von der 
Bundesregierung ernannten Richter 
müssen zum Richteramt in einem 
Lande der Bundesrepublik befähigt 
sein. Die anderen Richter müssen die 
in dem Lande ihrer Staatsangehörig- 


Article 2 


1. The five justices referred to in para- 
graph 2 of Article 1 shall be appointed 
as follows: 


(a)two justices appointed by the 
Government of the French Republic 
in the case of the First Division; 
two by the Government of the 
United Kingdom in the case of the 
Second Division; and two by the 
Government of the United States in 
the case of the Third Division; 


(b) two justices appointed by the Fed- 
eral Government; 


(c) one justice who shall be neither a 
national ofany of the Three Powers 
nor a German national, and who 
shall be appointed by agreement 
between the Government of the 
Power designated in sub-paragraph 
(a) of this paragraph to appoint 
justices to the Division concerned 
(hereinafter referred to as "the 
Power concerned”) and the Federal 
Government, or failing such agree- 
ment, by the President of the Inter- 
national Court of Justice. 


2. The Governments of the Three 
Powers and the Federal Government 
shall make known their first appoint- 
ments pursuant to paragraph 1 of this 
Article not later than the date of entry 
into force of the Present Charter. By 
tbe same date the Power concerned 
and the Federal Government shall 
agree upon the justice referred to in 
sub-paragraph (c) of paragraph 1. If 
he has not been appointed within one 
month after that date, either the 
Power concerned or the Federal 
Government may request the Presi- 
dent of the International Court of 
Justice to appoint him. The provisions 
ot the preceding sentence shall also 
apply if the Power concerned and the 
Federal Government fail to agree on 
the appointment of an additional 
justice who is not to be appointed 
unilaterally by the Power concerned 
or the Federal Government, within 
one month after approval of a deci- 
sion of the Presidential Council under 
sub-paragraph (b) of paragraph 6 of 
Article 1 of the present Charter that 
such an additional justice is required. 


3. The justices appointed by the 
Governments of the Three Powers 
shall be qualified ın accordance with 
the legislation referred to in Article 1 
of the foregoing Chapter. The justices 
appointed by the Federa! Govern- 
ment shall be qualified for judicial 
office in a Land of the Federal Repub- 
lic. The other justices shall have the 
qualifications required ın the country 
of which they are nationals or resi- 


Article 2 


1.— Les cinq juges, visés au para- 
graphe 2 de l'Article 1, sont nommés 
ainsi qu'il suit: 

(a) deux juges nommés par le Gou- 
vernement de la République Fran- 
çaise pour la Première Chambre, 
deux juges nommés par le Gou- 
vernement du Royaume-Uni pour 
la Deuxième Chambre et deux 
juges nommés par le Gouverne- 
ment des États-Unis d'Amérique 
pour la Troisiéme Chambre; 


(b) deux juges nommés par le Gou- 
vernement Fédéral; 


(c) un juge qui n'est ni un ressortissant 
de l'une des Trois Puissances, ni 
un ressortissant allemand, nommé 
par accord entre le Gouvernement 
de la Puissance chargée, à l'ali- 
néa (a) du présent paragraphe, de 
nommer des juges à la Chambre 
intéressée (ci-aprés désignée «la 
Puissance intéressée») et le Gou- 
vernement Fédéral, ou, à défaut 
d'un tel accord, par le Président de 
]a Cour Internationale de Justice. 


2.— Les Gouvernements des Trois 
Puissances et le Gouvernement Fédé- 
ral notifieront, au plus tard à la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
Charte, les premiéres nominations 
effectuées en vertu du paragraphe 1 
du présent Article. A la méme date, 
la Puissance intéressée et le Gouverne- 
ment Fédéral se mettront d'accord 
pour nommer le juge visé à l'alinéa (c) 
du paragraphe 1. Si, dans un délai 
d'un mois après la date précitée, ce 
juge n'a pas été nommé, la Puissance 
intéressée ou le Gouvernement Fédé- 
ral peut prier le Président de la Cour 
Internationale de Justice de procéder 
à cette nomination. Les dispositions 
de la phrase précédente s'appliqueront 
également si la Puissance intéressée et 
le Gouvernement Fédéral ne sont pas 
parvenus, dans le délai d'un mois 
après la décision du Conseil des 
Présidents, prise en application de 
lalinéa (b) du paragraphe6 de l'Ar- 
ticle1 de la présente Charte, et aux 
termes de laquelle un juge supplémen- 
taire est nécessaire, à un accord sur 
la nomination d'un juge qui ne doit 
pas étre nommé unilatéralement par 
le Gouvernement de la Puissance 
intéressée ou par le Gouvernement 
Fédéral. 


3. — Les juges nommés par les 
Gouvernements des Trois Puissances 
doivent remplir les conditions prévues 
Das la lJéqsslation visée A ! Article 1 
du Chapitre qui précède. Les juges 
nommes par le Gouvernement Federal 
doivent remplir les conditions requi- 
ses pour accéder aux fonctions judi- 
ciaires dans un Land de la Républi- 
que Fédérale Les autres juges doi- 
vent remplir les conditions requises 
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keit oder ihres Wohnsitzes für die 
Ernennung zum Richteramt erforder- 
lichen oder gleichwertige Befähigungen 


besitzen. 


(4) Das Präsidium kann den Sitz 
eines Richters für freigeworden er- 
klären, wenn nach seiner Auffassung 
der Richter ohne hinreichenden Grund 


(a) einer Sitzung ferngeblieben ist, für 
die er ordnungsgemäß bestimmt 
war, oder 

(b) seine Obliegenheiten in sonstiger 
Weise gewissenhaft zu erfüllen 
unterlassen hat. 


(5) Die Ernennung zur Besetzung 
einer Stelle, die durch den Ablauf der 
Dienstzeit eines Richters, seinen Tod, 
seinen Rücktritt oder seine Amtsent- 
hebung gemäß dem vorstehenden Ab- 
satz frei geworden ist, erfolgt in 
gleicher Weise wie die Ernennung des 
zu ersetzenden Mitgliedes innerhalb 
eines Monats nach Freiwerden der 
Stelle. 


Artikel 3 


(1) Unbeschadet der Vorschriften des 
Absatzes (4) des Artikels 1 werden alle 
Richter erstmalig für eine Amtszeit 
von zwei Jahren ernannt, und ihre 
Amtszeit verlängert sich danach für 
jeweils ein Jahr. Ein Richter ist minde- 
stens sechs Monate im voraus schrift- 
lih davon zu benachrichtigen, wenn 
seine Amtszeit nach Ablauf nicht ver- 
längert wird. Diese Benachrichtigung 
erfolgt im Falle eines von der Bundes- 
regierung ernannten Richters dur 
diese, im Falle eines von der Regie- 
rung einer der Drei Mächte ernannten 
Richters durch die beteiligte Macht, 
und im Falle eines von der Bundes- 
regierung und der Regierung einer der 
Drei Mächte gemeinsam oder von dem 
Präsidenten des Internationalen Ge- 
richtshofes ernannten Richters durch 
die Bundesregierung und die beteiligte 
Macht. Unterbleibt diese Benachrichti- 
gung, so verbleibt er für ein weiteres 
Jahr im Amt. 


(2) Ein Richter kann jederzeit auf 
eigenen Wunsch aus seinem Amt aus- 
scheiden. Er hat sein Amt bis zum 
Amtsantritt seines Nachfolgers fort- 
zuführen. 


(3) Außer in den Fällen des Ab- 
satzes (4) des Artikels 2 darf kein 
Richter : während seiner Amtszeit 
seines Amtes enthoben werden. 


(4) Den Richtern dürfen keine nicht- 
ricdhterlien Aufgaben übertragen 
werden; sie dürfen keine Tätigkeit 
ausüben, die mit der Wahrnehmung 
ihres Amtes unvereinbar ist, noch bei 
der Entscheidung in einer Sache mit- 
wirken, mit der sie in irgendeiner 
Eigenschaft, es sei denn als Mitglied 
eines Gerichtes, dessen Nachfolge das 
Oberste Gericht übernommen hat, vor- 
her befaßt waren, oder an der sie un- 
mittelbar interessiert sind. In Zweifels- 
fällen über die Anwendung der Be- 
stimmungen dieses Absatzes entschei- 
det der Senat gemäß Artikel 8. 


dents for appointment to judicial of- 
fice or equivalent qualifications. 


4. The Presidential Council may 
declare a vacancy for a justice if in 
its opinion, a justice has, without 
reasonable excuse. failed 


(alto attend a meeting for which he 
has been duly desiqnated. or 


(b) otherwise to perform his duties 
diligently. 


5. The appointment to fill a vacancy 
created by the expiration of the term 
of office, death, resignation. or remo- 
val from office ın accordance with 
the preceding paraqraph of a justice 
shall be made in the same manner as 
his appointment within one month of 
the vacancy occuring. 


Article 3 


1. Subject to the provisions of para- 
graph 4 of Article! of the oresent 
Charter, all justices shall be appoint- 
ed in the first instance for a period 
of two years and their terms of otfice 
mav be renewed *hereafter for succes- 
sive periods of one year. At least six 
months notice in writing shall be 
given to a justice of intention not to 
renew his term of office A justice 
appointed by the Government of 
one of the Three Powers shall be 
notified of such intention by the Po- 
wer concerned, a justice appointed by 
the Federa! Government shall be noti- 
fied of su intention by it. and a 
justice appointed bv the Government 
of one of the Three Powers and the 
Federal Government jointly or by the 
President of the International Court 
of Justice shall be notified of such 
intention by the Power concerned and 
the Federal Government In the absence 
of notice. a justice shall continue in 
office for a period of one year. 


2. Any justice may at any time 
resiqn his office. But he shall con- 
tinue in office until his successor has 
taken office. 


3. No justice may be dismissed from 
office, except in accordance with 
paragraph 4 ot Article2 of the pre- 
sent Charter. 


4. No justice shall be assigned to 
any non-judicial function, engage in 
any actıvıtv incompatible witb the 
exercise of his duties, or participate 
in the adiudication of any claim with 
which he has been previously concer- 
ned in any capacity. excep! as & 
member of a tribuna! to which the Court 
succeeds, or in which he has a direct 
interest. Differences of opinion regard- 
ing the applicability of this para- 
graph shali be resolved by the appro- 
priate Division in accordance with 
Article8 of the present Charter. 
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dans les pays dont ils sont ressortis- 
sants ou dans lesquels ils résident, 
pour accéder aux fonctions judiciai- 
tes. ou remplir des conditions équi- 
valentes. 


4. — Le Conseil des Présidents peut 
déclarer vacant le poste d'un juge 
sil estime que celui-ci a, sans excuse 
valable: : 


(a)omis d'assister à une audience 
pour laquelle il avait été régulière- 
ment désigné: 


(b) failli de toute autre facon à l'exer- 
cice diligent de ses fonctions. 


5. — Il est pourvu au siège devenu 
vacant à l'expiration d'un mandat, ou 
par la mort d'un juge. sa démission 
ou sa révocation survenue confor- 
mément aux dispositions du para- 
graphe précédent, selon la méthode 
suivie pour sa nomination et dans un 
délai d'un mois à compter de la date 
à laquelle se produit la vacance. 


Article 3 


1.— Sous réserve des dispositions 
du paragraphe 4 de l'Articlei de la 
présente Charte, les juges sont nom- 
més en premier lieu pour deux ans 
et leurs fonctions peuvent étre renou- 
velées par périodes successives d'une 
année Lorsqu'il n'est pas envisagé de 
renouveler les fonctions d'un juge. 
celui-ci doit en étre informé par un 
préavis de six mois Les juges nom- 
més par le Gouvernement de l'une 
des Trois Puissances seront avisés de 
cette intention par la Puissance inté- 
ressée. les juges nommés par le Gou- 
vernement Fédéral seront avisés de 
cette intention par celui-ci et les juges 
nommés par le Gouvernement de l'une 
des Trois Puissances et le Gouverne- 
ment Fédéral en commun ou par le 
Président de la Cour Internationale de 
Justice seront avisés de cette inten- 
tion oar la Puissance intéressée et le 
Gouvernement Fédéral A défaut 
dune telle. notification ce juge sera 
maintenu. en fonctions pour une nou- 
velle période d'une année. 


2. — Un juge peut. en tout temps, 


“résigner ses fonctions, mais il devra 


continuer à les exercer jusqu'à l'entrée 
en fonctions de son successeur. 


3. — Aucun juge ne peut étre démis 
de ses fonctions. sauf dans les cas 
prévus au paragraphe 4 de l'Article2 
de la présente Charte. 


4 — Aucun juge ne peut être affecté 
à des fonctions autres que judiciaires; 
il ne peut se livrer à aucune activité 
incompatible avec l'exercice de ses 
fonctions, ni participer au réglement 
d'aucune affaire dans laquelle il 
est intéressé directement ou dont il 
a eu à connaitre à quelque titre que ce 
soit, à moins qu'il ne s'en soit occupé 
en qualité de membre d'une juridiction 
à laquelle la Cour a succédé. En cas 
de contestation sur l'application du 
présent paragraphe, la Chambre com- 
pétente statue, conformément aux dis- 
positions de l'Article8 de la présente 
Charte. 
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(5) (a) Die Richter haben während 
ihrer Amtszeit den Rang der ent- 
sprechenden Mitglieder des Bun- 
desgerichtshofes und genießen wäh- 
rend ihrer Amtszeit und nad 
deren Ablauf Immunität gegenüber 
gerichtlicher Verfolgung für Hand- 
lungen, die sie in Ausübung ihres 
Amtes vorgenommen haben. 


(b) Die nichtdeutshen Richter ge- 
nießen im Bundesgebiet während 
ihrer Amtszeit die Vorrechte und 
Immunitäten, die den Mitgliedern 
diplomatischer Missionen zustehen. 


(6) Die Richter haben sich vor Auf- 
nahme ihrer Tätigkeit in öffentlicher 
Sitzung zu verpflichten, ihr Amt un- 
parteiish und gewissenhaft auszu- 
üben. 


Artikel 4 


(1) Den Vorsitz in jedem Senat 
führt der gemäß Unterabsatz (c) des 
Absatzes (1) des Artikels 2 ernannte 
Richter (Senatspräsident). Falls er ver- 
hindert ist, wird er von einem Richter 
vertreten, der vom Präsidium aus dem 
Kreise der anderen Richter, die nicht 
einseitig von der Bundesregierung 
oder der beteiligten Macht ernannt 
worden sind, auszuwählen ist. 


(2) Der Senatspräsident oder sein 
Stellvertreter führt bei allen Sitzungen 
seines Senats den Vorsitz; er verteilt 
die Geschäfte unter den Mitgliedern 
des Senats, bestimmt die Sitzungs- 
termine und ist allgemein für die Ver- 
waltung seines Senats verantwortlich. 


Artikel 5 


(1) Der Prásident des ersten Senats 
führt für den Rest des Kalendermonats, 
in dem diese Satzung in Kraft tritt, 
und für die nächsten vier folgenden 
vollen Kalendermonate das Amt des 
Präsidenten des Gerichtes. Danach 
führen es die Senatspräsidenten ab- 
wechselnd jeweils für die Dauer von 
vier Kalendermonaten. 


(2) Das Präsidium besteht aus den 
folgenden neun Mitgliedern: 


(a) dem Präsidenten des Gerichtes 
und den beiden anderen Senats- 
prásidenten oder ihren: Stellver- 
tretern, 


(b) einem von der Bundesregierung be- 
stimmten Richter aus jedem Senat 
oder seinem Stellvertreter. 


(c) einem von der beteiligten Macht 
bestimmten Richter aus jedem 
Senat oder seinem Stellvertreter. 


(3 Das Prásidium entscheidet mit 
Stimmenmehrheit der neun Mitglieder, 
im Falle des Absatzes (4) des Ar- 
tikels 2 mit Zweidrittelmehrheit. 


5. (a) Every justice shall, during his 
term of office, have the rank of 
an equivalent member of the 
Federal Supreme Court and shall, 
both during and after his term of 
ofüce enjoy immunity trom suit 
in respect of acts performed by 
him in the exercise of his official 
duties. 


(b) A justice who is not a German na- 
tional shall, during bis term of of- 
fice, enjoy in the Federal territory 
the same privileges and ımmunities 
as are accorded members of diplo- 
matic missions. 


6. Each justice shall, before taking 
office, make a declaration at a public 
session that he will exercise his du- 
ties impartially and conscientiously. 


Article 4 


1. Each Division shall be presided 
over bv the justice appointed pursuant 
to sub-paragraph (c) of paragraph 1 of 
Article 2 of the present Charter. When 
he is unable to act, ne shalı be repia- 
ced by a deputy designated by the 
Presidential Council from the justices 
not appointed unilaterally by the Po- 
wer concerned or the Federal Govern- 
ment. 


2. The presiding justice or his deputy 
shall preside at ali sittings ot his Divi- 
sion, shall fix the time of the sittings, 
shall determine how the business of 
the Division shall be divided between 
its justices and shall be generally 
responsible for its administration. 


Article 5 


1. The presiding justice of the First 
Division snalı acı as President of the 
Court to: the remainder ot the calien- 
dar month in which the present Charter 
enters into torce and to: the tour 
full calendar months next following. 
Thereafter, the presiding justice of 
each Division in his turn shall so act 
for four calendar months at a time. 


2. The Presidentia! Council shall 
consist of the following nine persons: 


(a) the President of the Court and the. 


other two presiding justices ot Di- 
visions, or their respective deputies; 


(b) a justice from each Division or his 
deputy designated by the Power 
concerned; 

(c) a justice from each Division or his 
deputy designated by the Federal 
Government. 


3. The Council shall decide by a ma- 
jority vote of the nine members, except 


.in cases arising under paragraph 4 of 


Article 2 of the present Charter, when 
a two-thirds majority shall be neces- 


sary. | ; 
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5. — (a) Pendant la durée de leur man- 
dat. les juges ont le même rang 
que les membres de la Cour Su- 
prême Fédérale exerçant des fonc- 
tions équivalentes, et jouissent 
pendant la durée de leur mandat et 
après l'expiration de celui-ci de 
l'immunité de juridiction, à raison 
des actes accomplis dans l'exer- 
cice de leurs fonctions. 


(b) Les juges qui ne sont pas de 
natıonalite allemande jouissent en 
outre sur le territoire fédéral des 
privilèges et immunitées accordés 
aux membres des missions diplo- 
matiques. 


6. — Tout juge doit, avant d'entrer 
en fonctions prendre, en séance 
publique, l'engagement d'exercer ses 
attributions en pleine impartialité et 
en toute conscience. 


Article 4 


1. — Chaque Chambre est présidée 
par le juge nommé conformément à 
l'alinéa (c) du paragraphe 1 de l'Ar- 
ticle 2 de la présente Charte. Ce juge, 
lorsqu'il n'est pas en mesure de pré- 
sider. est remplacé par un juge sup- 
pléant désigné par le Conseil des Pré- 
sidents parmi les juges qui ne sont pas 
nommés unilatéralement par la Puis- 
sance intéressée ou par le Gouverne- 
ment Fédéral. 


2. — Le juge président d'une Cham- 
bre ou son suppléant préside toutes les 
séances de la Chambre, fixe les dates 
des audiences. décide de la maniére 
dont les affaires de la Chambre seront 
distribuées entre ses membres et assu- 
me d'une facon générale les respon- 
sabilités de l'administration de sa 
Chambre. 


Article 5 


1..— Le juge président de la Pre- 
miére Chambre assumera les fonctions 
de Président de la Cour pendant le 
restant du mois au cours duquel la 
présente Charte entrera en vigueur, et 
continuera à les exercer pendant les 
quatre mois suivants. Par la suite, les 
juges présidents des Chambres assume- 
ront la présidence de la Cour à tour 
de róle, chacun pendant quatre mois. 


2. — Le Conseil des Présidents est 
composé des neuf personnes suivantes: 


(a) le Président de la Cour et les deux 
autres juges présidents des Cham- 
bres, ou leurs suppléants respectifs; 


(b) un juge de chaque Chambre, ou son 
suppléant, désigné par la Puissance 
intéressée: 


(c) un juge de haque Chambre, ou son 
suppléant, désigné par le Gouverne- 
ment Fédéral. 


3. — Les décisions du Conseil seront 
acquises à la majorité des neuf mem- 
bres, sauf dans les cas tombant sous 
le coup du paragraphe 4 de l'Article 2 
de la présente Charte, cas dans les- 
quels la majorité des deux tiers est 
nécessaire. 
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(4) Das Präsidium tritt am Sitze des 
Gerichtes jeweils zusammen, wenn 
der Präsident dies bestimmt. 


(5) Das Präsidium ist zuständig 


(a)auf Verlangen eines seiner Mit- 
glieder Fragen zu prüfen, die 
von gemeinsamem Interesse für 
mehr als einen Senat sind, und die 
Senatspräsidenten entsprechend zu 
unterrichten, 


(b) über die Auslegung oder Anwen- 
dung dieser Satzung und über alle 
sonstigen Angelegenheiten, die ihm 
diese Satzung überträgt, zu ent- 
scheiden, 


(c) die folgenden Befugnisse auszuüben, 
die durd die in Artikel 1 des 
vorstehenden Teils bezeichneten 
Rechtsvorschriften verliehen sind: 


(i) (gestrichen) 


(ii) die Befugnisse des britishen 
Hohen Kommissars gemäß Arti- 
kel 2 Ziffer 8 und Artikel 3 Zif- 
fer 4 der Durchführungsverord- 
nung Nr. 8 in der Fassung der 
Durchführungsverordnung Nr 11 
zum Gesetz Nr 59 der britischen 
Militárregierung, Verfahrens- 
vorschriften zu genehmigen, und 
gemäß Verordnung Nr. 233 des 
britishen Hohen Kommissars, 
Organisationen durch. Bekannt- 
machung zuzulassen. 


(6) Das Präsidium ernennt die Ge- 
schäftsstellenleiter des Gerichts gemäß 
den Vorschlägen nach Absatz (1) des 
Artikels 6; diese sind jedoch unmittel- 
bar und ausschließlich dem Präsiden- 
ten ihres Senats verantwortlich. Das 
Präsidium kann auch sein eigenes Ver- 
waltungspersonal ernennen; dieses ist 
der Aufsicht des Präsidenten des Ge- 
richtes unterworfen und kann von der 
Bundesregierung vorgeschlagen wer- 
den, falls das Präsidium dies wünscht. 


(7) Das Prásidium kann seine eigenen 
Verfahrensvorschriften bestimmen. 


Artikel 6 


(1) Die Geschäftsstellenleiter des Ge- 
richtes werden wie folgt vorgeschlagen: 


(a) der Gescháttsstellenleiter des ersten 
Senats von der Regierung der 
Franzósischen Republik, 


(b) der Gescháttsstellenleiter des zwei- 
ten Senats von der Regierung des 
Vereinigten Kóniqreichs. 

(c) der Gescháftsstellenleiter des drit- 
ten Senats von der Regierung der 

_. Vereinigten Staaten von Amerika. 


(2) Jeder Geschäftsstellenleiter bat- 


die gleichen Befugnisse und Obliegen- 
heiten wie der Geschäftsstellenleiter 
oder Sekretär des Gerichtes, dessen 
Nachfolge sein Senat übernimmt, so- 
wie diejenigen zusätzlichen Obliegen- 
heiten, die ihm von seinem Senats- 
prásidenten zugewiesen werden. 
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-4. The Council shall meet at the seat 
of the Court at such times as the Presi- 
dent shall decide. 


5. The Council shall be competent 


(a) to consider, at the request of any 
of its members, questions which are 
of common interest to more than 
one Division and to inform the pre- 
siding justices of the Divisions 
accordingly: 


(b) to decide concerning the interpre- 
tation or application of the pre- 
sent Charter, or concerning any 
other matters assigned to its com- 
petence by the present Charter; 


(c) to exercise the following powers 
conferred by the legislation re- 
ferred to in Article 1 of the fore- 
going Chapter; 


(i) Deleted. 


(ii) the powers of the United King- 
dom High Commissioner, under 
paragraph 8 of Article 2 and 
paragraph 4 of Article 3 of Reg- 
ulation No. 8, as amended oy 
Regulation No. 11, under Brit- 
ish Military Government Law 
No. 59. to approve rules of pro- 
cedure; and, under his Ordi- 
nance No. 233, to approve agen- 
cies by notice. 


6. The Presidential Council shall 
appoint the Court Clerks nominated 
under paragraph 1 of Article 6 of the 
present Charter, but they shall be di- 
rectly and exclusively responsible to 
the presiding justices of the Divisions 
to which they are appointed. The Pre- 
sidential Council may also appoint its 
own administrative staff, which shall 
be subject to the control of the Pre- 
sident of the Court and may be nomi- 
nated by the Federal Government if 
the Presidential Council so desires. 


7. The Council may determine its 
own rules of procedure. 


Article 6 


1. The Court Clerks shall be nom- 
inated as follows: 


(a) the Clerk of the First Division, by 
the Government of the French Re- 
public: 


(b) the Clerk of the Second Division, 
by the Government of the United 
Kingdom; . 


(c)the Clerk of the Third Division, 
bv the Government of the United 
States. 


2. Each Court Clerk shall have the 
same powers and duties as the Clerk 
or Secretary of the tribunal to which 
his Division succeeds and such addi- 


tional duties as shall be assigned to 


him by the presiding justice of that 
Division. 


4. — Le Conseil se réunit au siége de 
la Cour aux dates fixées par le Prési- 
dent. 


5. — Le Conseil est compétent pour: 


(a) examiner, à la demande d'un de ses 
membres, les questions qui inté- 
ressent simultanément plusieurs 
Chambres et conseiller en consé- 
quence les juges présidents des 
Chambres; 


(b) statuer sur l'interprétation ou l'ap- 
plication de la présente Charte, 
ainsi que sur toutes autres ques- 
tions qui. en vertu de ladite Charte, 
relévent de sa compétence: 


(c) exercer les pouvoirs suivants con- 
férés par la législation visée à 
l'Article 1 du Chapitre qui pré- 
cède : 


(i) supprimé ; 


(ii) les pouvoirs du Haut Commis- 
saire Britannique, en vertu du 
paragraphe 8 de l'Article 2 et du 
paragraphe 4 de l'Article3 du 
Reglement N°8 modifié par le 
Réglement N*11 pris en appli- 
cation de la Loi N®59 du Gou- 
vernement Militaire Britan- 
nique, d'approuver les règles de 
procédure et, en vertu de ror- 
donnance N° 233 du Haut Com- 
missaire Britannique, d'approu- 
ver des «Agencies» par un 
avis. 


6. — Le Conseil nomme les greffiers 
sur proposition faite conformément 
au paragraphe 1 de l'Article 6 de la 
présente Charte, mais ceux-ci seront 
directement et exclusivement respon- 
sables devant les juges présidents 
des Chambres auprès desquelles ils 
sont nommés. Le Conseil peut égale- 
ment nommer son propre personnel 
administratif qui relèvera du Prési- 
dent de la Cour et pourra être pro- 
posé par le Gouvernement Fédéral si 
le Conseil désire qu'il en soit ainsi. 


7.— Le Conseil peut établir ses 
propres règles de procédure. 


Article 6 


1.— Les greffiers seront proposés 
de la facon suivante: 


(a) le greffier de la Premiére Chambre, 
par le Gouvernement .de la Ré 
publique Francaise; 


(b) le greffier de la Deuxiéme Chambre, 


par le Gouvernement du Royaume- 
Uni; 

(c)le greffier de la Troisième Cham- 
bre, par le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique. 


2. — Les greffiers auront respective- 
ment les mêmes pouvoirs et attribu- 
tions que les greffiers ou secrétaires 
de la juridiction à laquelle leur 
Chambre succède, ainsi que les ob- 
ligations complémentaires qui pour- 
ront leur être assignées par les juges 
pnt de leurs Chambres respec- 

ves. 
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{3) Absatz (3), (4) und (5) des Ar- 
tikels 2 und Absatz (4) und (5) des Ar- 
tikels 3 dıeser Satzung finden auf die 
Geschäftsstellenleiter des Gerichtes 
entsprechende Anwendung. 


Artikel? 


(1) Die Bundesrepublik unterhält auf 
ihre Kosten die gegenwärtig bestehen- 
den Einrichtungen und Räumlichkeiten, 
die von den Gerichten benutzt wer- 
den. deren Nactolge das Gericht 
übernimmt, und erstellt diejenigen 
zusätzlichen Einrichtungen und Räum- 
lichkeiten, die das Gericht auf Be- 
schluß des Präsidiums jeweils an- 
fordert. 


(2) (a) Die Gehälter und Vergütun- 
gen des richterlichen, Verwaltungs- 
und sonstigen Personals des Ge- 
rites, das von der Regierung 
einer der Drei Mächte vorgescla- 
gen, ernannt oder beschäftigt wird, 
werden von der beteiligten Macht 
näch Beratung mit der Bundesregie- 
rung festgesetzt und bezahlt und 
von der Bundesrepublik der be- 
teiligten Mach: erstattet. 


(b) Die Gehälter und Vergütungen des 
richterlihen. Verwaltungs- und 
sonstigen Personals des Gerichtes, 
das von der Bundesregierung vor- 
geschlagen. ernannt oder beschäf- 
tigt wird. werden von der Bundes- 
regierung nach Beratung mit der 
beteiligten Macht festgesetzt und 
von der Bundesrepublik bezahlt. 


(c) Die Gehälter und Vergütungen der 
Richter, die nicht einseitig von der 
Bundesregierung oder der beteiliq- 
ten Macht ernannt werden, werden 
im Einvernehmen zwischen der 
Bundesregierung und den Regie- 
rungen der Drei Mächte festgesetzt 
und von der Bundesrepublik be- 
zahlt 


(3) Alle in Unterabsatz (a) und (b) 
des Absatzes (2) genannten Personen 
untersteben jeweils der verwaltungs- 
mäßigen und  dienststrafrechtlichen 
Aufsicht der vorschlagenden, ernen- 
nenden oder beschäftigenden Regie- 
rung. soweit eine solche Aufsicht mit 
den Bestimmungen dieser Satzung 
vereinbar ist. 


Artikel8 


(1) Alle Angelegenheiten sind von 
fünf Richtern des zuständigen Senats 
zu entscheiden, von denen einer der 
Präsident oder sein Stellvertreter ist, 
während zwei von der Bundesregie- 
rung ernannte Richter und zwei von 
der beteiligten Macht crnannte Richter 
sind. 


(2) Die Entscheidungen des Senats 
ergehen mit Stimmenmehrheit und 
sind endgültig. vorbehaltlich der Be- 
stimmungen des Absatzes (3) des 
Artikels 9. 


3. Paragraphs 3, 4 and 5 of Article 2 
and paragraphs 4 and 5 of Article 3 of 
the present Charter shall apply 
mulatis mutandis to the Court Clerks. 


Article? 


1. The Federal Republic shall main- 
tain at ıts own cost and expense the 
existing facilities and accommodations 
in use by the tribunals to which the 
Court succeds and shall provide such 
additional facilities and accommoda- 
tions as the Court may. accordıng to 
a decision of the Presidential Council, 
from time to time require. 


2. (a) The salaries and allowances of 
the judicial, administrative and 
other staff of the Court which is 
nominated. appointed, or employed 
by the Government of any of the 
Three Powers shall be fixed and 
paid by that Power in consultation 
with the Federal Government. Such 
salaries and allowances shall be 
reimbursed to that Power by the 
Federal Republic. 


(b) The salaries and allowances of the 
judicial. administrative and other 
stati which are nominated. ap- 
pointed, or employed by the Fed- 
eral Government shall be fixed by 
the Federal Government, in con- 
sultion with the Power concerned, 
and paid by the Federal Republic. 


(c) The salaries and allowances of jus- 
tices who are not appointed uni- 
laterally by the Power concerned 
or the Federal Government shall 
be fixed by agreement between 
the Governments of the Three 
Powers and the Federal Govern- 
ment and paid by the Federal 
Republic. 


3. All persons referred to in sub- 
paragraphs (a) and (b) of paragraph 2 
of this Article shall be subject to the 
administrative and disciplinary con- 
tro! of the appointing. nominating or 
employing Government, so far as such 
& control is not inconsistent with the 
present Charter. 


Article 8 


1. All matters shall be adjudicated 
by five justices of the appropriate 
Division, of whom one shall be the 


President or his deputy, two shall be - 


justices appointed by the Power con- 
cerned, and two shall be justices ap- 
pointed by the Federal Government. 


2. Decisions of the Divisions shall 
be given by majority vote and shall 
be. fina! subject only to the provisions 
of paragraph 3 of Article 9 of the pre- 
sent Charter. 
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3. — Les paragraphes3, 4 et 5 de 
lArticle2 et les paragraphes 4 et 5 
de l'Article3 de la présente Charte 
sappliqueront mutatis mutandis aux 
greffiers de la Cour. 


Article 7 


1.— La République Fédéral main- 
tiendra à ses propres frais et dépens 
les installations et services actuelle- 
ment existants et utilisés par les 
juridictions auxquelles succède la 
Cour: elle pourvoira à toutes installa- 
tions ou à tous services supplémen- 
taires dont la Cour pourra éven- 
tuellement faire la demande confor- 
mément à une décision du Conseil des 
Présidents. 


2. — (a) Les traitements et indemnités 

du personnel judiciaire. administra- 
tif et autre de la Cour. proposé, 
nommé ou employé par le Gouver 
nement de !une des Trois Puis- 
sances sont fixés et payés par cette 
Puissance en consultation avec le 
Gouvernement Fédéral; ces traite- 
ments et indemnités seront rem- 
boursés à cette Puissance par la 
République Fédérale 


(b) Les traitements et indemnités du 
personnel judiciaire. administratif 
et autre. proposé. nommé ou em- 
ployé par le Gouvernement Fédé- 
ral, sont fixés par celui-ci en consul- 
tation avec la Puissance intéressée 
et payés par la République Fédé- 
rale 


'(c) Les traitements etindemnites des 
juges qui ne sont pas nommés 
unilateralement par la Puissance 
intéressée ou par le Gouvernement 
Fédéral sont fixés par accord entre 
les Gouvernements des Trois Puis- 
sances et le Gouvernement Fédé- 
ral et payés par la République 
Fédérale. . 


3.— Les personnes visees aux ali- 
néas (a) et (b) du paragraphe2 du 
présent Article seront soumises au 
contróle administratif et disciplinaire 
du Gouvernement qui les a proposées 
ou nommées ou qui les emploie, dans 
la mesure où un tel contrôle n'est 
Pas incompatible avec la présente 
Charte. 


Article 8 


1. — Toutes les affaires sont. jugées 
par cinq juges de la Chambre inté- 
ressée dont l'un est le Président, ou 
son suppléant, deux sont des juges 
nommés par la Puissance intéressée 
et les deux autres des juges nommés 
par le Gouvernement Fédéral. 


2.— Les décisions d'une Chambre 
sont prises à la majorité des voix; 
elles sont définitives sous réserve des 
dispositions du paragraphe 3 de l'Ar- 
ticle 9 de la présente Charte. 
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(3) Die Dffentlichkeit ist zu allen 
mündlichen Verhandlungen zugelassen. 


(4) Die Beratungen des Präsidiums 
und der Senate sind geheim, 


Artikel 9 


(1) Das Gericht übt seine Gerichts- 
barkeit und sonstigen Befugnisse durch 
seine Senate wie folgt aus: 


(a) Der erste Senat übt die Gerichts- 
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des durch Verordnung Nr. 252 des 
französishen Hohen Kommissars 
errichteten Obergerichtes für Rück- 
erstattungssachen aus; 


(b) der zweite Senat übt die Gerichts- 
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des durch V2-ordnung Nr.255 des 
Hohen Kommissars des Vereinigten 
Königreichs errichteten Obersten 
Rückerstattungsgerichtes aus; 


(c) der dritte Senat übt die Gerichts- 
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des dur Cesetz Nr.21 (in ab- 
geänderter Fassung) des amerika- 
nischen Hohen Kommissars errich- 
teten Court of Restitution Appeals 
aus. 


(2) Die in Artikel 1 des vorstehen- 
den Teils bezeichneten Redhtsvorschrif- 
ten sind demgemäß so auszulegen 
und anzuwenden, daß bei den in der 
französischen Zone geltenden Rechts- 
vorschriften an die Stelle des Ober- 
gerihtes für Rückerstattungssachen 
der erste Senat, bei den in der briti- 
schen Zone geltenden Redhtsvorschrif- 
ten an die Stelle des Obersten Rück- 
erstattungsgerichtes für die britische 
Zone der zweite Senat und bei den 
in der amerikanischen Zone geltenden 
Rechtsvorschriften an die Stelle des 
Court of Restitution Appeals der 
dritte Senat tritt. 


(3) Die Entscheidungen des Schieds- 
gerichtes auf Grund des Absatzes (2) 
.des Artikels9 der Satzung des in Ar- 
tikel 9 des Vertrags über die Be- 
ziehungen zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und den Drei Mäch- 
ten bezeichneten Schiedsgerichtes und 
die Bestimmungen des Artikels 10 
jener Satzung sind für das Gericht 
und alle deutschen Gerichte und Be- 
hörden bindend, soweit diese Ent- 
scheidungen und Bestimmungen die 
Zuständigkeit des Gerichtes betreffen. 


Artikel 10 


(1) Die Amtssprachen des Präsi- 
diums sind deutsch, französisch und 
. englisch. 

(2 Im übrigen sind die Amts- 
sprachen des Gerichtes: 


(a)in dem ersten Senat deutsch und 
französisch, 


(b) in dem zweiten und dritten Senat 
deutsch und englisch. 


3. The public shall be admitted to 
all formal hearings (mündliche Ver- 
handlungen 


4. The deliberations of the Presi- 
dential Council and of the Divisions 
shall be secret, 


Article 9 


1. The Court shall exercise powers 
and jurisdiction through its Divisions 
as follows: 


(a) the First Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Higher Restitution Court establi- 
shed by Ordinance No. 252 of the 
French High Commissioner; 


(b) the Second Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Supreme Restitution Court for the 
British Zone established by Ordi- 
nance No.255 of the United King- 
dom High Commissioner; 


(c) the Third Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Court of Restitution Appeals esta- 
blished by Law No. 21 (as amended) 
of the United States High Com- 
missioner. 


2. The legislation referred to in Ar- 
ticle1 of the foregoing Chapter shall 
accordingly be construed and applied 
by substituting the First Division for 
the Higher Restitution Court in legis- 
lation applicable in the French Zone, 
the Second Division for the Supreme 
Restitution Court for the British Zone 
in legislation applicable in the British 
Zone, and the Third Division for the 
Court of Restitution Appeals in legis- 
lation applicable in the United States 
Zone. 


3. Decisions of the Arbitration 
Tribunal pursuant to paragraph 2 of 
Article 9 of the Charter of the Arbitra- 


tion Tribunal referred. to in Article9: 


of the Convention on Relations be- 
tween the Three Powers and the Fede- 
ral Republic of Germany and the 
provisions of Article 10 of that Charter 
shall be binding on the Court and on 
all German courts and authorities, so 
far as those decisions and provisions 
concern the extent of the jurisdiction 
of the Court. 


Article 10 


1. The official languages of the 
Presidential Council shall be French, 
English and German. 


2. Otherwise, the official languages 
of the Court shall be, 
(a) for the First Division, French and 
German; 


(b) for the Second and Third Divisions, 
English and German. 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1955, Teil II 


3.— Le public est admis à assister 
à tous les débats (mündliche Verhand- 
lungen). 

4. — Les délibérations du Conseil 
des Présidents et des Chambres de- 
meureront secrétes. 


Article 9 


1.— La Cour exerce ses pouvoirs 
et sa compétence par l'intermédiaire de 
ses Chambres, de la facon suivante: 


(a) la Première Chambre a les pouvoirs 
et la compétence de la Cour Su- 
périeure pour les Restitutions, in- 
stituée par l'Ordonnance N® 252 du 
Haut Commissaire Francais; 


.(b)la Deuxième Chambre a les pou- 


voirs et la compétence de la Cour 
Supréme des Restitutions pour la 
‘Zone Britannique, instituée par 
l'Ordonnance No 255 du Haut Com- 
missaire du Royaume-Uni; 


(c)la Troisiéme Chambre a les pou- 
voirs et la compétence de la Cour 
d'Appel des Restitutions (Court of 
Restitution Appeals) instituée par 
la Loi N® 21, amendée, du Haut 
Commissaire des États-Unis. 


2. — La législation visée à l'Article 1 
du Chapitre qui précéde sera, en con- 
séquence, interpiétée et appliquée en 
substituant la Premiére Chambre à la 
Cour Supérieure pour les Restitutions 
dans la législation applicable en zone 
francaise, la Deuxiéme Chambre à la 
Cour Supréme des Restitutions pour 
la Zone Britannique dans la légis- 
lation applicable en zone britannique 
et la Troisième Chambre à la Cour 
d'Appel des Restitutions dans la légis- 
lation applicable en zone américaine. 


3. — Les décisions du Tribunal d'Ar- 
bitrage, rendues conformément aux 
dispositions du paragraphe2 de l'Ar- 
ticle9 de la Charte du Tribunal 
d'Arbitrage visé à l'Article9 de la 
Convention sur les Relations entre les 
Trois Puissances et la République 
Fédérale d'Allemagne et les disposi- 
tions de l'Article 10 de cette Charte, 
lieront la Cour et toutes les juridic- 
tions et autorités allemandes, dans la 
mesure oü ces décisions et dispositions 
se rapportent à l'étendue de la com- 
pétence de la Cour. 


Article 10 


1. — Les langues officielles du Con- 
seil des Présidents sont le francais, 
l'anglais et l'allemand. 


2.— Les langues officielles de la 
Cour sont: 


(à)pour la Premiére Chambre, le 
francais et l'allemand; 


(b) pour la Deuxième et la Troi- 
siéme Chambre, l'anglais et l'alle- 
mand. 
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VIERTER TEIL 


Entschädigung für Opfer der 
nationalsozialistischen Verfolgung 


(1) Die Bundesrepublik erkennt die 
Verpflichtung an, Personen, die wegen 
ihrer politischen Überzeugung, ihrer 
Rasse, ihres Glaubens oder ihrer Welt- 
anschauung verfolgt wurden und hier- 
durch Schaden an Leben, Körper, Ge- 
sundheit, Freiheit, Eigentum, Ver- 
mögen oder in ihrem wirtschaftlichen 
Fortkommen erlitten haben (mit Aus- 
schluß feststellbaren Vermögens, das 
der Rückerstattung unterliegt), eine 
angemessene Entschädigung nach Maß- 
gabe der Bestimmungen der Absätze 
(2) und (3) dieses Teils sicherzu- 
stellen Ferner werden Personen, die 
aus Gründen der Nationalität unter 
Mißachtung der Menschenrechte ver- 
folgt wurden und gegenwärtig poli- 
tische Flüchtlinge sind, die den Schutz 
ihres früheren Heimatlandes nicht 
mehr genießen, eine angemessene Ent- 
schádigung erhalten, soweit ihnen ein 
dauernder Gesundheitsschaden zuge- 
fügt worden ist. 


(2) In Erfüllung dieser Verpflichtung 
übernimmt es die Bundesrepublik: 


(a) in Zukunft die einschlägigen Rechts- 
vorschriften im Bundesgebiet für 
die Anspruchsberechtigten nicht un- 
günstiger zu gestalten als die 
gegenwärtig geltenden Rechtsvor- 
schriften: 


(b) ferner beschleunigt Rectsvorschrif- 
ten zu erlassen, welche die gegen- 
wärtig in den verschiedenen Län- 
dern geltenden Rechtsvorschriften 
ergänzen und abändern und welche, 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
des vorstehenden Unterabsatzes (a), 
im gesamten Bundesgebiet eine 
nicht weniger günstige Grundlage 
für die Entschädigung bilden als 
die gegenwärtig in den Ländern 
der amerikanischen Zone geltenden 
Rechtsvorschriften; 


(c) dafür Sorge zu tragen, daß die in 
Unterabsatz (b) bezeichneten Rechts- 
vorschriften den besonderen, auf 
die Verfolgung selbst zurückzu- 
führenden Verhältnissen in billiger 
Weise Rechnung tragen, einschließ- 
lich des durch die Verfolgung oder 
durch Handlungen der verfolgenden 
Stellen bedingten Verlustes und 
der hierdurch herbeigeführten Ver- 
Dichtung von Akten und Schrift- 
stücken, sowie des durch die Ver- 
folgung verursachten Todes oder 
Verschwindens von Zeugen und 
verfolgten Personen; 


(d)die wirksame und beschleunigte 
Verhandlung und Entscheidung 
über einschlägige Entschädigungs- 
ansprüche und ihre Befriedigung 
ohne Diskriminierung irgend- 
welcher Gruppen oder Klassen ver- 
folgter Personen sicherzustellen; 


CHAPTER FOUR 


Compensation for Victims 
of Nazi Persecution 


1. The Federal Republic acknow- 
ledges the obligation to assure in 
accordance with the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of this Chapter 
adequate compensation to persons 
persecuted for their political convic- 
tions, race, faith or ideology, who 
thereby have suffered damage to life, 
limb. health, liberty, property, their 
possessions or economic prospects (ex- 
cluding identifiable property subject 
to restitution]. Furthermore, persons 
persecuted by reason of nationality, 
in disregard of human rights, who are 
now political refugees and no longer 
enjoy the protection of their former 
home country shall receive adequate 
compensation where permanent injury 
bas been inflicted on their health. 


2. In the discharge of this obligation, 
the Federal Republic undertakes 


(a) that legislation in this field in the 
Federal territory shall in the future 
be not less favourable to claimants 
than the legislation in force; 


(b) that, furthermore, there shall be en- 
acted expeditiously legislation sup- 
plementing and amending the legis- 
lation now in force in the various 
Länder which shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph (a) of 
this paragraph, afford a basis 
throughout the Federal territory for 
compensation no less favourable 
than is afforded in the legislation 
now in force in the Länder of the 
United States Zone; 


(c) that the legislation referred to in 
sub-paragraph (b) of this paragraph 
shall adequately take into account 
the special conditions arising from 
the persecution itself, including the 
loss and destruction of records and 


documents resulting from the con- ` 


ditions of the persecution or the 
acts of the persecuting agencies and 
the death or disappearance of wit- 
nesses and of persecuted persons as 
a result of the persecution; 


(d) that-the effective and expeditious 
processing, determination and satis- 
faction of claims for compensation 
in this field shall be assured without 
discrimination against any groups 
or classes of persecuted persons; 


431 


CHAPITRE QUATRIEME 


Indemnisation des Victimes 
de la Persécution Nazie 


Article unique 


1. — La République Fédérale recon- 
naît l'obligation d'assurer, conformé- 
ment aux dispositions des  para- 
graphes 2 et 3 du présent Article, une 
indemnisation appropriée aux person- 
nes persécutées en raison de leurs 
opinions politiques. de leur race. de 
leur religion ou de leur idéologie, et 
qui, de ce fait, ont subi un préjudice 
dans leur vie, dans leur intégrité cor- 
porelle, dans leur santé, dans leur 
liberté ou dans leur patrimoine, ou 
des dommages relatifs aux biens 
qu'elles possédaient ou aux avantages 
économiques qu'elles pouvaient espé- 
rer (à l'exception des biens identi- 
fiables soumis à restitution). En outre, 
les personnes persécutées en raison 
de leur nationalité en méconnaissance 
des droits de l'homme, qui sont 
maintenant des réfugiés politiques et 
qui ne jouissent plus de la protection 
de leur ancien pays d'origine, rece- 
vront une indemnisation appropriée 
lorsqu'elles auront subi des dommages 
permanents à leur santé. 


2. — Pour s'acquitter de cette obliga- 
tion, la République Fédérale s'engage: 


(a) à ce que la législation édictée dans 
ce domaine sur le territoire fédéral 
ne soit, dans lavenir, pas moins 
favorable pour les demandeurs que 
la législation actuellement en vi- 
gueur; 


(b) à ce qu'en outre, il soit édicté, dans 
les meilleurs délais, une législation 
complétant et amendant la légis- 
lation actuellement en vigueur dans 
les différents Länder, qui, sous ré- 
serve des dispositions de l'alinéa (a) 
du présent paragraphe, fournira sur 
l'ensemble du territoire fédéral une 
base d'indemnisation au moins aussi 
favorable que celle que fournit la 
législation actuellement en vigueur 
dans les Länder de la Zone améri- 
caine; A 


(c) à ce que la législation visée à l'ali- 
néa (b) du présent paragraphe 
tienne compte, d'une manière équi- 
table, des conditions particulières 
résultant de la persécution elle- 
même, y compris la perte et la des- 
truction des archives et des docu- 
ments, consécutives aux conditions 
de la persécution ou aux actes des 
persécuteurs, ainsi que de la mort 
ou de la disparition des témoins et 
des victimes à la suite de la persé- 
cution; 


(d) à ce que soient assurées l'efficacité 
et la rapidité des procédures, des 
décisions et de leur exécution, en 
ce qui concerne les demandes d'in- 
demnisation présentées dans ce do- 
maine, sans qu'il y ait discrimina- 
tion à l'égard d'aucun groupe ou 
d'aucune catégorie de personnes 
persécutées; 
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{e)in allen Fällen, in denen ein bei 
den zuständigen Behörden er- 
hobener Entschädigungsanspruch 
nach den damals geltenden Rechts- 
vorschriften abgewiesen wurde. in 
denen aber ein solcher Anspruch 
aut Grund ergänzender oder an 
ihre Stelle getretener gemäß Unter- 
absatz (Di erlassener Rechtsvor- 
schriften begründet wäre, dem Ver- 
folgten die Möglichkeit zu gewäh- 
ren, seinen Anspruch trotz der 
früher erfolgten Abweisung erneut 
geltend zu machen: 


(f) die Bereitstellung ausreichender 
Mitte! durch die. Bundesrepublik 
zur Befriedigung aller Ansprüche 
auf Grund der in Unterabsatz (a) 
und (b) bezeichneten Rectsvor- 
schriften nach Maßgabe des Ab- 
satzes (3) dieses Artikels sicherzu- 
stellen. 


(3) Die Zahlungsfähigkeit der Bundes- 
republik kann bei der Festsetzung der 
Zeit und Methode für Entschädigungs- 
zahlungen gemäß Absatz (1) dieses 
Teils sowie bei der Bereitstellung aus- 
reihender Mittel gemäß Unterab- 
satz (f) des Absatzes (2) dieses Teils 
berücksichtigt werden. 


FUNFTER TEIL 
AuBere Restitutionen 


Artikel 1 


(1) Mit Inkrafttreten dieses Vertrags 
wird die Bundesrepublik eine Verwal- 
tungsdienststelle errichten und aus- 
statten, die nach den in diesem Teil und 
dem Anhang dazu enthaltenen Bestim- 
mungen nach Schmucsacen, Silber- 
waren und antiken Möbeln (sofern die 
einzelnen Gegenstände einen erheb- 
lichen Wert haben) sowie nach Kultur- 
gütern zu forschen, sie zu erfassen und 
zu restituieren hat, falls diese Gegen- 
stände und Kulturgüter während der 
Besetzung eines Gebiets von den Trup- 
pen oder Behörden Deutschlands oder 
seiner Verbündeten oder von deren 
einzelnen Mitgliedern (auf Befehl oder 
ohne Befehl) durch Zwang (mit oder 
ohne Anwendung von Gewalt. durch 
Diebstahl Requisition oder andere 
Formen erzwungener Besitzentziehung 
erlangt und aus diesem Gebiet ent- 
fernt worden waren. 


(2) Bei Kulturgütern, die sich vor 
dem in Artikel 5 dieses Teils jeweils 
genannten Zeitpunkt in dem betref- 
fenden Land befanden, ist die Restitu- 
tion auch durchzuführen, 


(a) wenn diese Gegenstände durch 
Schenkung, seı es unter direktem 
oder indirektem Druck, sei es mit 
Rücksicht auf die amtliche Stellung 
des Beschenkten erworben waren; 


(ej that in all cases where a claim for 
compensation submitted to the com- 
petent authorities has been dis- 
allowed under .he legislation then 
in force, but where such a claim 
would be admıssible under supple- 
mentary or replacement legislation 
enacted in accordance with sub- 
paragraph (b) of this paragraph, the 
persecuted person shall be assured 
the possibility ot submitting again 
his claim in spite of the previous 
rejection thereof; 


(f) that the provision of funds ade- 
quate to meet all claims under the 
legislation referred to in sub- 
paragraphs (aj and tb) of this para- 
grapb shall be ensured by the Fe- 
deral Republic in accordance with 
paragraph 3 of this Chapter. 


3. The capacity to pay of the Fe- 
dera] Republic may be taken into 
consideration in determining the time 
and method of compensation payments 
under paragraph 1 of this Chapter 
and in providing adequate funds 
under sub-paragraph (f} ot paragraph 2. 


CHAPTER FIVE 
External Restitution 


Articlel 


1. Upon the entry into force of the 
present Convention. the Federal Re- 
public shall establish. staff and equip 
an administrative agency which shall, 
as provided in this Chapter and the 
Annex thereto, search for, recover 
anc restitute jewellery. silverware 
and antique furniture. (where indivi- 
dual articles are of substantial value), 
and cultura! property. if such articles 
or cultural property were, during the 
occupation of any territory. removed 
therefrom by the forces or authorities 
of Germany or its Allies or their indi- 
vidual members (whether or not pur- 
suant to orders) after acquisition by 
duress (with or without violence). by 


. larceny. by requisitioning or by other 


forms of dispossession by force. 


2. In the case of cultural property 
which was present in the country 
concerned prior to the date applicable 
to that country as specified in Ar- 
ticle 5 of this Chapter. restitution shall 
also be made 


(a) if it was acquired by way of gift 
made under direct or indirect pres- 
sure or in consideration of the 
official position of the recipient; 


. spécifiée à 
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(e) à ce que, dans tous les cas où une 
demande d'indemnisation présentée 
aux autorités compétentes a déjà 
été rejetée en vertu de la législation 
alors en vigueur, mais ou cette 
même demande serait recevable en 
vertu d'une législation de complé- 
ment ou de remplacement édictée 
conformément à l'alinéa (b) du pré- 
sent paragraphe, la possibilité soit 
assurée à la victime de présenter à 
nouveau sa demande, malgré le 
précédent rejet de celle-ci: 


(f)à ce que la fourniture de fonds, 
dans une mesure appropriée au 
paiement de toutes les demandes 
admises en application de la légis- 
lation visée aux alinéas (al et (b) 
du présent paragraphe soit assurée 
par la République Fédérale confor- 
mément au paragraphe3 du pré- 
sent Article 


3. — La capacité de paiement de la 
République Fédérale pourra étre prise 
en considération pour ia détermina- 
tion de | époque et de la méthode des 
paiements d'indemnisation visés au 
paragraphe! du présent Article et 
lors de la fourniture des fonds appro- 
priés en application de l'alinéa (f) du 
paragraphe 2 du méme Article. 


CHAPITRE CINQUIEME 
Restitutions Externes 


Article" 


1. — Lors de l'entrée en vigueur de 
la présente Convention. la République 
Fédérale ınstituera et équipers une 
agence administrative, dont elle re- 
crutera le personnel, qui sera chargée, 
dans les conditions prévues dans 
le présent Chapitre et dans | Annexe 
qui lui est jointe. de la recherche, 
de la récupération et de la resti- 
tution des bijoux, de l'argenterie et 
des meubles anciens (lorsque cha- 
cun de ces objets est d'une valeur 
substantielle) et des biens culturels, 
si ces objets ou biens culturels ont 
été au cours de l'occupation d'un 
territoire. enlevés de ce territoire par 
les forces ou les autorités de l'Alle- 
maane ou de ses alliés ou par leurs 
membres individuellement, que ce soit 
par ordre ou sans ordre, à la suite 
d'une acquisition par contrainte. avec 
ou sans violence, par vol, par réquisi- 
tion ou par toute autre forme de dépos- 
session forcée. 


2. — Dans le cas de biens culturels 
qui se trouvaient dans le pays in- 
téressé antérieurement à la date ap- 
plicable à ce pays. telle qu'elle est 
l'Article 5 du present 
Chapitre, la restitution sera égale- 
ment. opérée : 


(a) si ces biens ont été acquis par voie 
de don effectué sous une pression 
directe ou indirecte, ou en raison 
de la position officielle du dona- 
taire; 


Nr. 8 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 31. März 1955 


(b) wenn sie durch Kauf erworben 
waren, es sei denn, sie seien zum 
Zwe des Verkaufs in das be- 
treffende Land gebracht worden. 


(3) Be Schmucksachen, Silberwaren 
und antiken Möbeln kann die Resti- 
tution verweigert werden, wenn nach- 
gewiesen wird. daß die betreffenden 
Sachen entfernt wurden, nachdem sie 
von dem ursprünglichen Eigentümer 
gegen Entgelt auf Grund eines ge- 
wöhnlichen Handelsgescháftes erwor- 
ben waren, selbst wenn die Bezahlung 
in Besatzungswährung erfolgt war. 


(4) Der Ausdruck „Kulturgüter” um- 
faßt bewegliche Sachen von religiösem, 
künstlerischem, urkundlichem. wissen- 
schaftlihem oder historischem Wert 
oder von entsprechender Bedeutung, 
einschlieBli von Gegenständen, die 
Sich üblicherweise in Museen, öffent- 
lichen oder privaten Sammlungen, 
Bibliotheken oder historischen Archi- 
ven befinden. Der Ausdruck „antik“ 
bezieht sich auf Sachen. die bei In- 
krafttreten dieses Vertrags minde- 
stens einhundert Jahre alt sind Der 
Ausdruck „erheblicher Wert” bedeutet 
einen Wert von mindestens 200000 
französischen Franken der Kaufkraft 
vom 1. Januar 1951. 


(5) Die in Absatz (1) dieses Artikels 
genannte Dienststelle wird den Drei 
Mächten oder ihren Beauftragten über 
die von ihr behandelten Angelegen- 
beiten auf Antrag Auskunft erteilen 
und über ihre Tätigkeit vierteljährlich 
berichten. Die Unterlagen der Dienst- 
stelle sind so lange aufzubewahren, bis 
etwas anderes vereinbart wird. 


Artikel2 


(1) Restitution gemäß Artikel 1 dieses 
Teils kann bei der Bundesregierung 
nur von der Regierung des Staates 
beantragt werden, aus dessen Gebiet 
die Sache entfernt wurde. Die Bundes- 


regierung kann einen Restitutions- 


antrag ablehnen. wenn dieser bereits 
von der zuständigen Dienststelle einer 
der Drei Mächte als unbegründet ab- 
gewiesen worden ist. es sei denn, daß 
Beweismaterial beigebracht wird. das 
früher nicht vorgelegt werden konnte. 


(2) Eine Restitution von Schmuck- 
sachen, Silberwaren und antiken Mö- 
beln kann bei der Bundesregierung 
our beantragt werden. wenn ein ent- 
sprechender Antrag bereits vor Inkraft- 
treten dieses Vertrags bei einer 
Dienststelle einer der Drei Mächte 
gestellt worden war. Bei Kulturgütern 
kann ein neuer Restitutionsantrag 
nach dem 8. Mai 1956 nicht mehr 
gestellt werden. Sind die Nachfor- 
schungen der in Artikel 1 dieses Teils 
genannten deutschen Dienststelle nach 
herausverlangten Sachen ohne Erfolg 
geblieben oder haben sie bis zum 
8. Mai 1957 nicht zur Auffindung der 
herausverlangten Sache geführt und 
bieten weitere Ermittlungen keine 
Aussicht auf Erfolg. so hat die Dienst- 
stelle das Verfahren einzustellen. 
Gegen dıese Entscheidung kann die 


(b)if it was acquired by way of 
purchase, unless it had been brought 
into the country concerned for the 
purpose of sale. 


3. In the case of jewellery. silver- 
ware or antique furniture, restitution 
may be denied if it is established that 
the property concerned was removed 
after acquisition from the original 
owner for value by way of a regular 
commercia] transaction, even if pay- 
ment was made in occupation currency. 


4. The term ‘cultural property" 
shall comprise movable goods of re- 
ligious. artistic, documentary. scholary 
or historic value, or of equivalent 
importance, including objects custom- 
arily found in museums. public or 
private collections, libraries or his- 
toric archives. The term “antique” 
shall mean property which upon the 
entry into force of the present Con- 
vention is one hundred or more years 
old. The term *substantial value" shall 
mean a value of notless than 200.000 
French francs at the 1 January 1951 
purchasing power. 


5. The agency referred to in para- 
graph 1 of this Article will give in- 
formation on matters dealt with by 
it to the Three Powers or their repre- 
sentatives on request and submit quar- 
terly reports on its activity. The re- 
cords of the agency shall be preserved 
until otherwise agreed. 


Article 2 


1. Restitution pursuant to Article 1 
of this Chapter may be requested 
from the Federal Government only by 
the Government of the State from the 
territory of which the property was 
removed. The Federal Government 
may reject a restitution request if such 
request has already been rejected 
as not well founded by the appro- 
priate agency of one of the Three 
Powers, except in a case where evi- 
dence which could not previousiy be 
presented is adduced. 


2. Restitution of jewellery, silver- 
ware or antique furniture may only 
be claimed from the Federal Govern- 
ment if a pertinent request has been 
lodged with an agency of any of the 
Three Powers prior to the entry into 
force of the present Convention. In 
the case of cultural property, no 
new claım for restitution may be filed 
after 8 May 1956. Where, in any parti- 
cular case. the investigations of the 
German agency referred to in Article 1 
of this Chapter with respect to claim- 
ed property have been unsuccess- 
ful or where they have not led to the 
discovery of the claimed property 
by 8 May 1957, and where further 
investigations are unlikely to be suc- 
cessful, the agency shall discontinue 
the proceedings. Such a decision may 
be appealed from by the party con- 
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(b) s'ils ont été acquis par voie d'achat, 
à moins que les biens n'aient été 
introduits dans le pays intéressé 
aux fins de revente. 


3.— Dans le cas des bijoux, de 
l'argenterie ou des meubles anciens, 
la restitution peut étre refusée s'il 
est établi que le bien en cause a été 
enlevé aprés avoir été acquis du 
propriétaire primitif contre paiement 
dans le cadre d'une opération com- 
merciale régulière, méme si le règle- ` 
ment en a été opéré en monnaie 
d'occupation. 


4. —L'expression «biens culturels » 
désigne les biens mobiliers présentant 
une valeur religieuse, artistique. docu- 
mentaire, éducative ou historique ou 
une importance équivalente; cette 
définition comprend les objets du 
genre de ceux qui se trouvent habituel- 
lement dans les musées, les collec- 
tions publiques ou privées. les biblio- 
théques ou les archives historiques. 
Le terme «ancien» s'applique aux 
meubles datant de cent ans ou plus 
à la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention. L'expression 
«valeur substantielle» signifie une 
valeur au moins égale à 200.000 francs 
francais, compte tenu du pouvoir 
d'achat du france au 1er janvier 1951. 

5. — L'agence visée au paragraphe 1 
du présent Article communiquera aux 
Trois Puissances ou à leurs représen- 
tants, sur demande, des renseignc- 
ments sur les matiéres qu'elle traite et 
fournira des rapports trimestriels sur 
son activité. Les archives de l'agence 
seront conservées jusqu'à ce qu'il en 
ait été convenu autrement. 


Article 2 


1. — Toute restitution en application 
de l'Article 1 du présent Chapitre ne 
peut étre demandée au Gouvernement 
Fédéral que par le Gouvernement de 
l'État du territoire duquel le bien a 
été enlevé. Le Gouvernement Federäl 
peut rejeter une demande de resti- 
tution si cette demande a été déjà 
rejetée comme non fondée par l'orga- 
nisme compétent de l'une des Trois 
Puissances, sauf dans le cas oü est 
fournie une preuve qui n'a pu être 
produite antérieurement. 


2.—La restitution de bijoux, 
d'argenterie ou de meubles anciens 
ne peut étre demandée au Gouverne- 
ment Fédéral que si une demande 
s'y rapportant a été reçue par un 
organisme de l'une des Trois Puis- 
sance: avant l'entrée en vigueur de la 
présente Convention. Dans le cas 
de biens culturels, aucune nouvelle 
demande de restitution - ne pourra 
étre présentée aprés le 8 mai 1956. 
Lorsque, dans un cas particulier, les 
enquétes menées, en ce qui concerne 
les biens réclamés, par l'agence alle- 
mande visée à l'Article 1 du présent 
Chapitre, ont été infructueuses ou 
n'ont pas conduit à la découverte des 
biens réclamés avant le 8 mai 1957, 
et que la réussite de nouvelles en- 
quétes est improbable, l'agence arré- 
tera la procédure. La partie intéressée 
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beteiligte Partei die Schiedskommis- 
sion für Güter, Rechte und Interessen 
in Deutschland gemäß Artikel? an- 
rufen. Wird die herausverlangte Sache 
nach der Einstellung des Verfahrens 
identifiziert, so kann das Verfahren 
wieder eróffnet werden. 


(3) Die bei einer Dienststelle einer 
der Drei Mächte gestellten, aber vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags nod 
nicht erledigten Antráge. die unter die 
Bestimmungen der Artikel 1 und 2 
dieses Teils fallen, sind von der be- 
teiligten Macht an die in Artikel 1 
genannte deutsche Dienststelle zu 
verweisen. Sie sind von dieser Stelle 
so zu behandeln, als seien sie von der 
antragstellenden Regierung unmittel- 
bar bei ihr gestellt worden. 


> 


(4) Die Stellung eines Restitutions- 
antrags gemäß Artikel 1 dieses Teils 
zu Gunsten einer natürlichen oder 
juristishen Person schließt die Stel- 
lung eines Restitutionsantrags gemäß 
Artikel3 dieses Teils aus; ebenso 
schließt die Erhebung einer Restitu- 
tionsklage gemäß Artikel 3 einen Resti- 
tutionsantrag gemäß Artikeli aus. 


Artikel3 


(1) Abweichend von den Bestim- 
mungen des deutschen Rechts kann 
eine Person, der oder deren Redhtsvor- 
gänger während der Besetzung eines 
Gebiets eine Sache durch Diebstahl 
oder Zwang (mit oder ohne Anwen- 
dung von Gewalt) von den Streit- 
kräften oder Behörden Deutschlands 
oder seiner Verbündeten oder von 
deren einzelnen Mitgliedern (auf Be- 
fehl oder ohne Befehl) entzogen 
worden ist, von dem gegenwärtigen 
Besitzer dieser Sache Restitution ver- 
langen: der Kläger hat jedoch 


(a) dem Beklagten die wertsteigern- 
den Aufwendungen zu erstatten, 
die dieser nach dem Erwerb der 
Sache gemacht hat; 


(b) den Wert des Entgelts zu erstatten, 
das der Kläger oder sein Rechts- 
vorgänger erhalten hat; der Wert 
ist ebenso zu behandeln wie 
deutsche Werte, die sich zur Zeit 
der Entfernung der Sache in dem 
Lande befanden, aus dem die Sache 
entfernt wurde. 


Der Anspruch besteht nicht, wenn 
der gegenwärtige Besitzer die Sache 
zehn Jahre oder mindestens bis zum 
8.Mai 1956 gutgläubig in Besitz ge- 
habt hat. 


(2) Der Restitutionsanspruch gemäß 
Absatz (1) dieses Artikels kann bis 
zum 8.Mai 1956 oder bis zum Ab- 
lauf von zehn Jahren, während 
derer der Besitzer die Sache gutgläu- 
big in Besitz gehabt hat, je nachdem 


cerned to the Arbitral Commission on 
Property, Rights and Interests in Ger- 
many pursuant to Article7. If, after 
such discontinuance, the claimed prop- 
erty is identified, the restitution pro- 
ceedings may be reopened. 


3. Claims filed with an agency of ` 


any of the Three Powers and not 
finally disposed of prior to the entry 
into force of the present Convention 
and falling within the scope of the 
provisions of Article1 of this Chapter 
and this Article shall be referred by 
the Power concerned to the German 
agency referred to in Article 1. They 
shall be acted upon by the German 
agency as though filed directly with 
it by the claimant Government. 


4. Submission of a claim for resti- 
tution pursuant to Article 1 of this 
Chapter on behalf on any person or 
entity shall preclude such submission 
pursuant to Article 3; likewise, action 
for restitution pursuant to Article 3 
shall preclude submission of a claim 
for restitution pursuant to Article 1. 


Article3 


1. Notwithstanding provisions of 
German law to the contrary, any per- 
son who, or whose predecessor in 
title, during the occupation of a ter- 
titory, has been dispossessed of his 
property by larceny or by duress 
(with or without violence) by the 
forces or authorities of Germany or 
its Allies, or their individual members 
(whether or not pursuant to orders), 
shall have a claim against the pre- 
sent possessor of such property for its 
restitution, subject, however, to: 


(a) reimbursement by the claimant to 
the defendant for expenditures, 
which have enhanced the value of 
the property, made after its acqui- 
sition; 

(b) payment by the claimant of the 
value of any consideration recei- 
ved by him or his predecessor in 
title, which shall be treated in the 
same manner as German assets 
existing at the date of removal in 
the country from which the prop- 
erty was removed. 


No such claim shall exist if the pre- 
sent possessor has possessed the pro- 
perty bona fide for ten years or until 
8 May 1956, whichever is later. 


2. Any claim to restitution pur- 
suant to paragraph 1 of this Article 
may be brought before a German 
court on or before 8 May 1956 or be- 
fore the expiration of ten years dur- 
ing which the possessor possessed the 
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pourra se pourvoir en appel contre 
cette décision devant la Commission 
Arbitrale sur les Biens, Droits et In- 
téréts en Allemagne conformément à 
l'Article 7. Si, après l'arrêt de la pro- 
cédure, les biens réclamés sont iden- 
tifés, la procédure de restitution peut 
étre ouverte à nouveau. 


3.— Les demandes reçues par un 
organisme de l'une des Trois Puissan- 
ces, qui n'ont pas été définitivement 
réglées avant l'entrée en viqueur de 
la présente Convention, et qui relévent 
du champ d'application des disposi- 
tions de l'Article1 du présent Cha- 
pitre et du présent Article, seront ren- 
voyées par la Puissance intéressée à 
l'agence allemande visée à l'Article 1. 
Celle-ci prendra toutes mesures à 
leur égard dans les mémes condi- 
tions que si ces demandes avaient été 
présentées directement à l'agence alle- 
mande par le Gouvernement récla- 
mant. 


4. — La présentation d'une demande 
de restitution en vertu de l'Article 1 
du présent Chapitre pour le compte 
d'une personne physique ou d'une 
entité juridique fera obstacle à la pré- 
sentation de cette demande en vertu 
de l'Article 3; de méme, une action en 
restitution en vertu de l'Article 3 fera 
obstacle à la présentation d'une de- 
mande de restitution en vertu de 
l'Article 1. 


Article3 


1.— Nonobstant les dispositions 
contraires du droit allemand, toute 
personne qui a, ou dont le prédé- 
cesseur légal a, pendant l'occupation 
d'un territoire, été dépossédé de ses 
biens par vol ou par contrainte avec 
ou sans violence, par les forces ou les 
autorités de l'Allemagne ou de ses 
alliés, ou par leurs membres indivi- 
duellement, que ce soit par ordre ou 
sans ordre, aura un droit à restitution 
concernant ces biens à l'encontre de 
leur possesseur actuel, sous réserve, 
toutefois : 


(a) du remboursement par le deman- 
deur au défendeur des dépenses 
qui ont augmenté la valeur des 
biens et qui ont été faites aprés 
leur acquisition, et 


(b) du paiement par le demandeur de 
la valeur de toute contrepartie 
recue par lui ou par son prédé- 
cesseur légal, qui sera traitée de 
la méme maniére que les avoirs 
allemands existant à la date de 
l'enlévement dans le pays d'oü les 
biens ont été enlevés. 


Un tel droit n'existera pas si le pos- 
sesseur actuel a exercé sur les biens 
une possession de bonne foi pendant 
dix ans ou jusqu'au 8 mai 1956, selon 
celle de ces deux dates qui sera la 
plus éloignée. 


2. — Tout ressortissant ou résidant 
d'un État ayant accédé à la Charte 
de la Commission Arbitrale sur les 
Biens, Droits et Intéréts en Allemagne 
peut introduire devant un tribunal 
allemand une action en restitution en 


Nr. 8 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 31. März 1955 


welcher Zeitpunkt später liegt, von 
jedem Angehörigen oder Einwohner 
eines Staates, welcher der Satzung 
der Schiedskommission für Güter, 
Rechte und Interessen in Deutschland 
beigetreten ist, bei einem deutschen 
Gericht geltend gemacht werden. 


(3) Ein Restitutionsanspruh kann 
nicht geltend gemacht werden, wenn 
ein dieselbe Sache betreffender Resti- 
tutionsantrag einer Regierung zu 
Gunsten eines Antragstellers vor In- 
krafttreten dieses Vertrags von einer 
Dienststelle der Drei Mächte als un- 
begründet abgewiesen worden war, es 
sei denn, daß Beweismaterial bei- 
gebracht wird, das früher nicht vor- 
gelegt werden konnte. 


Artikel 4 


(1) Ist eine zu restituierende Sache 
nad; ihrer Identifizierung in Deutsch- 
land, aber vor Rückgabe an den 
Restitutionsberechtigten, entweder in 
Deutschland verwendet oder ver- 
braucht worden, oder vor ihrem Ein- 
gang bei der den Anspruch erheben- 
den Regierung oder bei einer zustän- 
digen Dienststelle einer der Drei 
Mächte zwecks Ablieferung an den 
Restitutionsberechtigten zerstört oder 
gestohlen worden oder abhanden ge- 
kommen, sc wird die Bundesrepublik 
die Personen entschädigen, die sonst 
gemäß Artikel 1 und 3 dieses Teils 
restitutionsberechtigt wären oder deren 
Restitutionsansprüche bei Inkrafttreten 
dieses Vertrags durch eine der Drei 
Mächte bereits gebilligt waren. 


(2) Die in Artikel 1 dieses Teils ge- 
nannte deutsche Dienststelle entschei- 
det auf Antrag des Restitutionsberech- 
tigten, der sonst Anspruch auf Resti- 
tution hätte, über seinen Entschädi- 
gungsanspruc für Sachen, deren Re- 
stitution gemäß Artikel 1 und 2 bean- 
tragt werden kann. Das in Artikel 3 
dieses Teils vorgesehene Gericht ent- 
scheidet auf Klage des Restitutions- 
berechtigten, der sonst Anspruch auf 
Restitution hätte, über den Anspruch 
auf Entschädigung für Sachen, deren 
Restitution gemäß Artikel 3 beantragt 
werden kann, sofern der Kläger An- 
gehöriger oder Einwohner eines 
Staates ist, welcher der Satzung der 
Schiedskommission für Güter, Rechte 
und Interessen in Deutschland bei- 
getreten ist. Die Einreichung des An- 
trages und die Erhebung der Klage 
hat spätestens ein Jahr nach Inkraft- 
treten dieses Vertrags oder nach der 
Mitteilung an den Restitutionsberech- 
tigten zu erfolgen, daß die Sache zur 
Restitution nicht zur Verfügung steht 
— je nachdem, welcher Zeitpunkt 
später liegt. 


(3) Unbeschadet der Bestimmungen 
von Absatz (2) dieses Artikels sind 
Ansprüche gemäß Absatz (1), die bei 
einer Dienststelle einer der Drei 
Mächte vor Inkrafttreten dieses Ver- 
trags geltend gemacht wurden, ent- 
weder von dieser Macht der in Ar- 
tikel 1 dieses Teils genannten deut- 


property bona fide, whichever is later, 
by any national or resident of a 
State which has acceded to the Char- 
ter of the Arbitral Commission on 
Property, Rights and Interests in Ger- 
many. 


3. No restitution claim may be as- 
serted, if, prior to the entry into force 
of the present Convention, a request 
by a Government on behalf of the 
claimant for restitution of the prop- 
erty concerned was rejected as not 
well founded by an agency of one of 
the Three Powers, except in a case 
where evidence which could not pre- 
viously be presented is adduced. 


Article 4 


1. If property to be restituted has, 
after identification in Germany, either 
been utilized or consumed in Ger- 
many before return to the claimant or 
been destroyed, stolen or otherwise 
disposed of before receipt by the 
claimant Government or by an appro- 
priate agency of one of the Three 
Powers for despatch to the claimant, 
the Federal Republic shall compensate 
claimants who would otherwise be 
entitled to restitution under Article 1 
or 3 of this Chapter, or who, at the 
entry into force of the present Con- 
vention, have had their claims for 
restitution approved by one of the 
Three Powers. 


2. The German agency referred to 
in Article1 of this Chapter shall, upon 
application by the claimant otherwise 
entitled to restitution, render a deci- 
sion on the compensation claim in 
respect of property the restitution of 
whidi could have been requested 
under Articles 1 and 2. The court 
stipulated in Article3 shall, upon suit 
brought by the claimant otherwise 
entitled to restitution, render a deci- 
sion on the compensation claim in 
respect of property the restitution of 
whid could have been requested 
under Article 3, provided that the 
plaintiff is a national or a resident of 
a State which has acceded to the 
Charter of the Arbitral Commission 
on Property, Rights and Interests in 
Germany. The filing of the application 
and the bringing of the suit must take 
place not later than one year after 
the entry into force of the present 
Convention or one year after notifica- 
tion to the claimant that the property 
is not available for restitution, which- 
ever is later. 


3. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 2 of this Article, claims 
falling within the scope of paragraph1 
filed with an agency of any of the 
Three Powers before the entry into 
force of the present Convention may 
either be referred by that Power to 
the German agency referred to in Ar- 
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vertu du paragraphe 1 du présent Ar- 
ticle, au plus tard le 8 mai 1956, ou 
avant la date d'expiration d'une pé- 
riode de dix années pendant laquelle 
le possesseur aura exercé sur les biens 
une possession de bonne foi, selon 
celle de ces deux dates qui sera la 
plus éloignée. 


3. — Aucune demande de restitution 
ne peut étre présentée si, avant l'en- 
trée en vigueur de la présente Con- 
vention, une demande présentée par 
un Gouvernement pour le compte du 
réclamant et tendant à la restitution 
des biens en cause a été rejetée 
comme non fondée par un organisme 
de lune des Trois Puissances, sauf 
dans le cas oü est fournie une preuve 
qui n'a pu étre produite antérieure- 
ment, 


Article 4 


1. — Si un bien à restituer a été, 
aprés son identification en Allemagne, 
soit utilisé ou consommé en Allemagne 
avant sa restitution au demandeur, 
soit détruit ou volé, ou s'il en a été 
autrement disposé avant sa remise au 
Gouvernement réclamant ou à l'orga- 
nisme compétent de l'une des Trois 
Puissances pour étre remis au deman- 
deur, la République Fédérale indemni- 
sera les demandeurs qui auraient 
autrement droit à restitution en vertu 
des Articles 1 ou 3 du présent Chapitre 
ou dont les demandes de restitution 
ont été, à la date d'entrée en vigueur 
de la présente Convention, approuvées 
par l'une des Trois Puissances. 


2. — Sur requéte du demandeur qui 
aurait autrement droit à restitution, 
l'agence allemande visée à l'Article 1 
du présent Chapitre rendra une déci- 
sion sur la demande d'indemnisation 
relative au bien dont la restitution 
aurait pu être demandée en vertu des 
Articles 1 et 2. Sur introduction d'une 
instance par le demandeur qui aurait 
autrement droit à restitution, le tribu- 
nal visé à l'Article 3 rendra une déci- 
sion sur la demande d'indemnisation 
relative au bien dont la restitution 
aurait pu être demandée en vertu de 
l'Article 3, à condition que le deman- 
deur soit un ressortissant ou un 
résidant d'un Etat ayant accédé à la 
Charte de la Commission Arbitrale 
sur les Biens, Droits et Intérêts en 
Allemagne. Le dépôt de la requête et 
l'introduction de l'instance doivent 
être effectués dans l'année qui suit 
l'entrée en vigueur de la présente 
Convention ou dans l'année qui suit 
la notification au demandeur que le 
bien n'est plus restituable, selon celui 
des deux délais qui sera le plus long. 


3. — Par dérogation aux dispositions 
du paragraphe2 du présent Article, 
les demandes tombant sous le coup 
du paragraphe 1, qui ont été présen- 
tées à un organisme de l'une des Trois 
Puissances avant lentrée en vigueur 
de la présente Convention, peuvent 
étre renvoyées par cette Puissance à 
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schen Dienststelle zu überweisen oder 
von der den Anspruch erhebenden Re- 
gierung selbst bei dieser Dienststelle 
geltend zu machen. Alle Ansprüche auf 
Grund dieses Absatzes sind der Dienst- 
stelle spätestens sechs Monate nach In- 
krafttreten dieses Vertrags zu über- 
weisen oder bei ihr geltend zu machen; 
sie hat über diese zu entscheiden. 


(4) Die in Artikel 1 dieses Teils 
genannte deutsche Dienststelle hat 
Restitutionsansprüche anzuerkennen, 
die von einer der Drei Mächte vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags ge- 
billigt worden sind. Die Dienststelle 
hat auch eine Bescheinigung einer der 
Drei Mächte als beweiskräftig anzu- 
sehen, nach der die mit dem Antrag 
herausverlangten Sachen bei einer zu- 
ständigen Dienststelle dieser Macht 
zwecks Ablieferung an den Restitutions- 
berechtigten nicht eingegangen sind. 


(5) Die in diesem Artikel vor- 
gesehene Entschädigung ist in der 
Höhe des Wiederbeschaffungswertes 


‘der Sachen zur Zeit der Entscheidung 


darüber zu leisten. 


Artikel 5 


(1) Die Bestimmungen dieses Teils 
finden auf folgende Länder und von 
den folgenden Zeitpunkten ab Anwen- 
dung: 


Land Zeitpunkt 
Osterreich 12. März 1938 
Tschechoslowakei 1. April 1939 
Polen 1. September 1939 
Dänemark 9. April 1940 
Norwegen 9. April 1940 
Belgien 10. Mai 1940 
Luxemburg 10. Mai 1940 
Niederlande 10. Mai 1940 
Frankreich 17. Mai 1940 
Griechenland 28. Oktober 1940 
Jugoslawien 6. April 1941 


Union der Soziali- 
stischen Sowjet- 


Republiken 22. Juni 1941 
Italien 3. September 1943 
Rumänien 12. September 1944 
Finnland 19. September 1944 
Bulgarien 28. Oktober 1944 
Ungarn ‚20. Januar 1945 


(2) Unter die Bestimmungen dieses 
Teils fällt sowohl privates wie 
öffentliches Eıgentum, das aus den in 
Absatz (1) dieses Artixels genannten 
Gebieten entfernt wurde. 


Artikel 6 


Scließt die Bundesrepublik mit einer 
anderen Macht in Angelegenheiten, die 
unter diesen Teil fallen, Vereinbarun- 
gen, die für diese andere Macht gün- 
stiger sind als die entsprechenden Be- 
stimmungen dieses Teils, so sind die 
Vorteile dieser neuen Vereinbarungen 
ohne weiteres auf alle Mächte auszu- 
dehnen, denen die entsprechenden 
Bestimmungen dieses Teils zugute 
kommen. 


ticle 1 of this Chapter or be filed with 
that agency by the claimant Govern- 
ment. All claims under this paragraph 
shall be referred to or filed with the 
agency not later than six months 
after the entry into force of the 
present Convention and shall be 
decided by it. 


4. The German agency referred to in 
Article 1 of this Chapter shall recognize 
claims for restitution which have been 
approved by any of the Three Powers 
prior to the entry into force of the 
present Convention. The agency shall 
also accept as conclusive a certificate 
by any one of the Three Powers that 
the property which was the subject of 
the claim had not been received by 
an appropriate agency of that Power 
for despatch to the claimant. 


5. Compensation pursuant to this 
Article shall be awarded in the amount 
of the replacement value of the pro- 


perty concerned as of the date of the‘ 


award. 


Article 5 


1. The provisions of this Chapter 
shall apply in respect of the following 
countries as of the respective date set 
forth below: 


Country ` Date 


Austria 12 March 1938 
Czechoslovakia 1 April 1939 
Poland 1 September 1939 
Denmark 9 April 1940 
Norway 9 April 1940 
Belgium 10 May 1940 
Luxembourg 10 May 1940 
Netherlands 10 May 1940 
France 17 May 1940 
Greece 28 October 1940 
Yugoslavia 6 April 1941 


Union of Soviet 


Socialist Republics 22 June 1941 
Italy 3 September 1943 
Rumania 12 September 1944 
Finland 19 Septetnber 1944 
Bulgaria 28 October 1944 
Hungary 20 January 1945 


2. The provisions of this Chapter 
shall cover public and private property 
which was removed from territories 
referred to in paragraph 1 of this 
Article. | 


Article 6 


If the Federal Republic concludes 
with any other Power. on matters 
within the scope of this Chapter, 
arrangements more favourable to such 
other Power than the corresponding 
provisions of this Chapter. the benefits 
of such new arrangements shall auto- 
matically be extended to all powers 
benefiting from those provisions. 


l'agence allemande visée à l'Article1 
du présent Chapitre ou peuvent étre 
présentées à cette agence par le Gou- 
vernement demandeur. Toutes les de- 
mandes visées au présent paragraphe 
seront renvoyées à l'agence ou lui 
seront présentées dans les six mois 
suivant lentrée en vigueur de la 
présente Convention et feront l'objet 
d'une décision de la part de cette 
agence. 


4. — L'agence allemande visée à 
l'Article 1 du présent Chapitre recon- 
naitra les demandes de restitution qui 
auront été approuvées par l'une des 
Trois Puissances avant l'entrée en 
vigueur de la présente Convention. 
L'agence considérera également comme 
probant un certificat délivré par l'une 
des Trois Puissances, indiquant que le 
bien faisant l'objet de la demande n'a 
pas été remis à un organisme compé- 
tent de cette Puissance, pour trans- 
mission au demandeur. | 


5. — Les indemnisations accordées 
en vertu du présent Article seront 
fixées selon la somme correspondant à 
la valeur de remplacement du bien en 
cause à la date de la décision d'in- 
demnisation. 


Article 5 


1. — Les dispositions du présent 
Chapitre sappliquent à l'égard des 
pays ci-aprés, à compter des dates res- 
pectives indiquées ci-dessous: 


Pays Date 
Autriche 12 mars 1938 
Tchécoslovaquie 1er avril 1939 
Pologne 1er septembre 1939 

. Danemark 9 avril 1940 
Norvège 9 avril 1940 
Belgique 10 mai 1940 
Luxembourg 10 mai 1940 
Pays-Bas 10 mai 1940 
France 17 mai 1940 
Grèce 28 octobre 1940 
Yougoslavie 6 avril 1941 
Union des Républiques 

Socialistes 

Soviétiques 22 juin 1941 
Italie 3 septembre 1943 
Roumanie 12 septembre 1944 
Finlande 19 septembre 1944 
Bulgarie 28 octobre 1944 
Hongrie 20 janvier 1945 


2. — Les dispositions du présent 
Chapitre s'appliquent aux biens publics 
et privés, qui ont été enlevés des terri- 
toires visés au paragraphe 1 du présent 
Article. 


Article6 


Si la Republique Federale conclut 
avec toute autre Puissance, en des 
matières couvertes par le présent 
Chapitre. des arrangements plus favo- 
rables pour cette Puissance que les 
dispositions correspondantes du pré- 
sent Chapitre, le bénéfice de ces 
nouveaux arrangements sera étendu 
automatiquement à toutes les Puis- 
sances bénéficiant des dispositions 
correspondantes du présent Chapitre. 
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Artikel 7 


(1) Die Unterzeichnerstaaten errich- 
ten hiermit eine Schiedskommission 
für Güter, Rechte und Interessen in 
Deutschland, die ihre Tätigkeit im Ein- 
klang mit den Bestimmungen ihrer 
Satzung ausübt, die diesem Vertrag als 
Anhang beigefügt ist 


(2) Auf Antrag der beteiligten Partei 
unterliegen die Endentscheidungen der 
deutschen Dienststelle gemäß Artikel 1, 
2 und 4 dieses Teils sowie die der 
deutschen Gerichte gemäß Artikel 3 
und 4 der Nachprüfung durch die 
Schiedskommission. 


(3) Der Antrag an die Kommission 
ist von der beteiligten Partei innerhalb 
von dreißig Tagen nach Zustellung der 
Endentscheidung zu stellen. Entscheidet 
die deutsche Dienststelle oder das 
deutsche Gericht nicht innerhalb eines 
Jahres nach Stellung des Antrages, so 
kann der Berechtigte den Anspruch 
innerhalb von dreißig Tagen nach Ab- 
lauf der Jahresfrist der Kommission 
unmittelbar unterbreiten. 


(4) Die Kommission kann über jeden 
ihr unterbreiteten Fall entweder selbst 
eine Endentscheidung fällen oder ihn 
an die deutsche Dienststelle oder das 
deutsche Gericht mit den Weisungen, 
die sie für erforderlich oder angebracht 
hält, zurückverweisen 


(5) Die Urteile der Kommission sind 
endgültig und für die Behörden und 
Gerichte der Unterzeichnerstaaten und 
anderer Staaten, die ihrer Satzung bei- 
treten, bindend. 


ANHANG 
ZUM FUNFTEN TEIL 


$1 


(1) Die Bundesregierung wird die in 
Absatz (1) des Artikels I des vorstehen- 
den Teils vorgesehene Verwaltungs- 
dienststelle als Bundesoberbehörde er- 
richten. 


(2) Alle deutschen Gerichte und Be- 
hórden haben dieser. Bundesober- 
behörde Rechts- und Amtshilfe gemäß 
Artikel 35 des Grundgesetzes zu 
leisten. 


$2 
(1) Anträge auf Restitution gemäß 
Artikel 1 und 2 des vorstehenden 
Teils, mit Ausnahme der in Ab- 
satz (3) des Artikels2 bezeichneten, 
müssen enthalten 


(a) eine Bezeichnung der Sache, deren 
Restitution begehrt wird; 


(b) soweit móglich, eine Bezeichnung 
der Person, in deren Händen sich 
diese Sache zur Zeit der Antrag- 
stellung befindet; 


(c) eine Schilderung des Sachverhalts, 
der den Restitutionsanspruch be- 
gründet. 


Article? 


1. The Signatory States hereby 
establisb an Arbitral Commissıon on 


‘Property. Rights and Interests in 


Germany. which shall function in 
accordance with the provisions of its 
Charter annexed to the present Con- 
vention. 


2. Upon application of the party 
concerned, any final decision (End- 
entscheidung) bv the German agency 
pursuant to Articles 1, 2 or 4 of this 
Chapter. or by a German court pur- 
suant to Articles 3 or 4, shall be sub- 
ject to review by the Arbitral Com- 
mission on Property, Rights and 
Interests in Germany. 


3. Application to the Commission 
shall be submitted by the party con- 


.cerned within thirty days after service 


of such decision. If the German agency 
or the German court does not render 
a decision within one year after sub- 
mission of the claim, the claimant 
may submit his claim directly to the 
Commission within thirty days follow- 
ing the expiration of the one year 
period. 


4. In any case submitted to it, the 
Commission may itself render a final 
decision in regard to such case or 
may remand it tc the German agency 
or to the German court with such 
instructions as the Commission deems 
necessary or appropriate. 


5. The judgments of the Commis- 
sion shall be final and binding on the 
authorities and courts of the Siqna- 
tory States and other States acceding 
to its Charter. 


ANNEX 
TO CHAPTER FIVE 


Section? 


1. The Federal Government shall 
establish the administrative agency 
provided for in paragraph 1 of Article 1 
of the foregoing Chapter as a Federal 
Higher Authority(Bundesoberbehôrde). 


2. All German courts and authorities 
shall render the Federal Higher Autho- 
rity legal and other official assistance 
pursuant to Article 35 of the Basic Law. 


Section 2 


1. Applications for restitution pur- 
suant to Articles 1 and 2 of the fore- 
going Chapter, with the exception of 
those specified in paragraph 3 of Ar- 
ticle 2, shall include 


(a) a description of the property resti- 
tution of which is demanded; 

(b) when possible, identification of the 
person possessing such property at 
the time of filing of the application; 


(c) a description of the facts on which 
the restitution claim is based. 


Article7 


1. — Les Etats Signataires instituent 
une Commission Arbitrale sur les 
Biens, Droits et Intéréts en Allemagne 
dont le fonctionnement sera régi par 
les dispositions de la Charte annexée 
à la présente Convention. 


2. — Sur demande de la partie in- 
téressée, toute décision définitive (End- 
entscheidung) de l'agence allemande 
en vertu des Articles 1, 2 ou 4 du 
présent Chapitre, ou d'un tribunal alle- 
mand en vertu des Articles 3 ou 4, 
sera sujette à révision de la part de 
la Commission Arbitrale sur le« Biens, 
Droits et Intéréts en Allemagne. 


3. — La partie intéressée soumettra 
sa demande à la Commission dans les 
trente jours aprés que cette décision 
lui aura été sianifiée. Si l'agence alle- 
mande ou le tribunal allemand ne rend 
pas de décision dans l'année suivant 
la présentation de la demande. le de- 
mandeur pourra soumettre sa demande 
directement à la Commission dans les 
trente jours suivant l'expiration de 
cette période d'une année. 


4. — Dans toute affaire qui lui sera 
soumise, la Commission pourra rendre 
elle-même une décision définitive ou 
renvoyer | affaire à l'agence allemande 
ou au tribunal allemand avec les ins- 
tructions que la Commission estimera 
nécessaires ou appropriées. 


5.— Les jugements de la Commis- 
sion seront définitifs et lieront les 
autorités et les tribunaux des Etats 
Signataires et des autres Etats ayant 
accédé à la Charte. 7 


ANNEXE 
AU CHAPITRE CINQUIEME 


Paragraphe 1 


1. — Le Gouvernement Fédéral ins- 
tituera en tant qu'Autorité Fédé- 
rale Supérieure (Bundesoberbehörde) 
l'agence administrative prévue au pa- 
ragraphe 1 de l'Article 1 du Chapitre 
qui précède. 


2. — Tous les tribunaux allemands et 
autorités allemandes doivent, con- 
formément à l'Article 35 de la Loi Fon- 
damentale, prêter une aide judiciaire 
et administrative à cette Autorité 
Fédérale Supérieure. 


Paragraphe 2 


1.— Les demandes de restitution 
présentées conformément aux Arti- 
cles 1 et 2 du Chapitre qui précède, 
à l'exclusion de celles désignées au 
paragraphe 3 de l'Article 2, doivent 
comporter : 


(a) la désignation du bien dont la res- 
titution est demandée; ` 

(b) autant que possible, l'indication 
de la personne entre les mains de 
laquelle se trouve ce bien au 
moment de la présentation de la 
demande : 


(c)un exposé des faits motivant la 
demande en restitution. 
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(2) Dem Antrag sind die den Resti- 
tutionsanspruch begründenden Unter: 
lagen in beglaubigter Abschrift beizu- 
fügen oder nachzureichen. 


$3 


(1) Antráge auf Entschädigung ge- 
mäß Artikel 4 des vorstehenden Teils, 
mit Ausnahme der in Absatz (3) dieses 
Artikels bezeichneten, müssen ent- 
halten 


(a) eine Bezeichnung der Sache. für die 
Entschädigung begehrt wird; 


(b) Angaben über die Identifizierung 
dieser Sache in Deutschland; 


(c) Angaben bezüglich der Verwen- 
dung, des Verbrauchs, der Zerstö- 
rung, des Diebstahls oder des Ab- 
handenkommens dieser Sache; 


(d) Angaben des beanspruchten Be- 
trages; : 

(e) Angaben über alle anderen Um- 
stände, die den Anspruch begrün- 
den. 


(2) Dem Antrag sind die den Ent- 
schädigungsanspruch begründenden 
Unterlagen in beglaubigter Abschrift 
beizufügen oder nachzureichen. 


8$ A 


Das Verfahren vor der Bundesober- 
behórde ist gebührenfrei. 


$5 


(1) Die Bundesoberbehórde führt die 
erforderlichen Ermittlungen durch. Sie 
kann zu diesem Zweck von Amts 
wegen beschleunigt Beweise erheben, 
insbesondere Zeugen, Sachverständige 
und Personen, deren Rechte betroffen 
würden, vernehmen oder durd ein 
Gericht vernehmen lassen. Falls eine 
Beeidigung erforderlich erscheint, ist 
der Eid vor einem Gericht zu leisten. 
Die Bundesoberbehórde ist zustándig 
.für die Abnahme eidesstattlicher Ver- 
sicherungen. 


(2) Als Beteiligte gelten außer der 
antragstellenden Regierung alle Per- 
sonen, deren Rechte durch die Re- 
stitution betroffen würden. 


(2) Den Beteiligten ist Gelegenheit 
zur Stellungnahme zu geben. Sie kón- 
men sich durch Prozeßbevollmächtigte 
oder Rechtsanwälte vertreten lassen. 
Von den zum Zwecke von Vernehmun- 
gen gemäß Absatz (1) Satz2 dieses 
Paragraphen -anberaumten Terminen 
sind sie zu benachrichtigen; sie kön- 
nen diesen Vernehmungen beiwohnen. 
Schriftsätze eines Beteiligten sind den 
übrigen Beteiligten mitzuteilen. 


2. Certified copies of the documents 
supporting the restitution claim shall 
be attached to the application or shall 
be subsequently submitted. 


Section 3 


1. Applications for compensation pur- 
suant to Article 4 of the foregoing 
Chapter, with the exception of those 
specified in paragraph 3 of that Article, 
shall include 


(a)a description of the property in 
respect of which compensation is 
demanded; 


(b) information relating to the identi- 
fication in Germany of such pro- 
perty; 

(c) information relating to the utiliza- 
tion, consumption, destruction, theft 
or disposal of such property; 


(d) notice of the amount claimed; 


(e) information concerning any other 
matters on which the claim is based. 


2. Certified copies of the documents 


supporting the compensation claim 


shall be attached to the application or 
shall be subsequently submitted. 


Section 4 


Proceedings before the Federal 
Higher Authority shall be free of 
charge. 


Sections 


1. The Federal Higher Authority 
shall conduct the necessary investi- 
gations. For this purpose it may on 
its own motion (von Amts wegen) 
take evidence by accelerated proce- 
dure; in particular, it may hear 
witnesses, experts and the persons 
whose rights are affected by the resti- 
tution or cause their hearing before 
a court. Where a hearing under oath 
appears necessary, such oath shall be 
sworn before a court. The Federal 
Higher Authority shall be authorized 
to accept statements in lieu of oaths 
(eidesstattliche Versicherungen). 


2. In addition to the applying Go- 
vernment, all persons shall be con- 
sidered parties concerned whose rights 
would be affected by the restitution. 


3. The parties concerned shall be 
afforded an opportunity to state their 
views. They may be represented by 
agents or counsel. They shall be noti- 
fied of the dates of the hearings or- 
dered for the purpose of interroga- 
tions pursuant to the second sentence 
of paragraph 1 of this Section and may 
attend these hearings. The documents 
filed by a party concerned shall be 
transmitted to the other parties. 
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2. — Des copies certifiées conformes 
des pièces venant à l'appui de la 
demande de restitution doivent être 
jointes à cette demande ou présentées 
ultérieurement. 


Paragraphe3 


-1.— Les demandes d'indemnisation 
présentées conformément à l'Article 4 
du Chapitre qui précède, à l'exclusion 
de celles désignées au paragraphe 3 
dudit Article. doivent comporter : 


(ai La désignation du bien qui fait 
l'objet d'une demande d'indemni- 
sation; 


(b) les renseignements relatifs à l'iden- 
tification en Allemagne de ce bien; 


(c) les renseignements relatifs à l'utili- 
sation, la consommation, la destruc- 
tion, le vol ou la cession de ce bien ; 


(d)une indication de la somme ré- 
clamée ; 


(e)les renseignements relatifs à tout 
autre fait motivant la demande. 


2. — Des copies certifiées conformes 
des piéces venant à l'appui de la de- 
mande d'indemnisation doivent être 
jointes à cette demande ou présentées 
ultérieurement. 


Paragraphe 4 


La procédure devant .l'Autorité 
Fédérale Supérieure est exempte de 
frais. 


* 


Paragraphe 5 


1. — L'Autorité Fédérale Supérieure 
procéde aux enquétes nécessaires. Elle 
peut, à cet effet, procéder d'office (von 
Amts wegen; à la recherche de preuves 
par une procédure accélérée, et, en 
particulier, procéder ou faire procéder 
par un tribunal à l'audition de témoins, 
d'experts ou de personnes dont les 
droits seraient affectés par la restitu- 
tion. Chaque fois quil apparait né- 
cessaire de faire préter serment, ce 
serment doit étre prété devant un 
tribunal. L'Autorité Fédérale Supé- 
rieure est compétente pour recevoir 
toute déclaration écrite tenant lieu 
de serment (eidesstattliche Versiche- 
rung). 


2. — Sont considérées comme parties 
intéressées, outre le Gouvernement 
demandeur, toutes personnes dont les 
droits seraient affectés par la resti- 
tution. 


3.— Les parties intéressées doivent 
se voir accorder la possibilité d'ex- 
poser leur point de vue. Elles peuvent 
se faire représenter par des agents 
ou des conseils. Elles doivent étre 
avisées des dates des audiences fixées 
pour les auditions prévues à la se- 
conde phrase de l'alinéa 1 du présent 
paragraphe, et peuvent assister à ces 
audiences. Les piéces soumises par 
lune des parties intéressées doivent 
étre communiquées aux autres parties. 
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Die Bundesoberbehörde hat, wenn 
die Verwirklichung des Anspruchs auf 
Restitution gefährdet erscheint, die 
zur Sicherstellung der Sache erforder- 
lichen vorläufigen Maßnahmen anzu- 
ordnen. 


$7 


Die Entscheidungen der Bundesober- 
behórde sind schriftlich zu begründen 
und den Beteiligten zuzustellen. 


$8 


(1) Die Bundesoberbehórde trifft 
alle MaBnahmen, die für die Restitu- 
tion erforderlid sind. Sie ordnet, 
falls notwendig, die Enteignung der 
zu restituierenden Sache zugunsten 
der Bundesrepublik an, welche die ent- 
eigneten Sachen dem Restitutions- 
berechtigten zuleiten wird. 


(2) Art und Höhe der Entschädigung 
der durch die Enteignung Betroffenen 
regelt ein Bundesgesetz. 


(3) Erkennt die Bundesoberbehörde 
einen Anspruch gemäß Artikel4 des 
vorstehenden Teils an, so hat sie den 
von der Bundesrepublik zu zahlenden 
Entschädigungsbetrag festzusetzen. 


SECHSTER TEIL 
Reparationen 


Artikeli 


(1) Die Frage der Reparationen wird 
dur den Friedensvertrag zwischen 
Deutschland und seinen ehemaligen 
Gegnern oder vorher durch diese 
Frage betreffende Abkommen geregelt 
werden. Die Drei Mächte verpflichten 
Sich, zu keiner Zeit Forderungen auf 
Reparationen aus der laufenden Pro- 
duktion der Bundesrepublik geltend 
zu machen. 


(2) Bis zu der in Absatz (1) dieses 
Artikels vorgesehenen endgültigen Re- 
gelung gelten die folgenden Bestim- 
mungen. 


Artikel2 


Das Kontrollratsgesetz Nr. 5 ver- 
liert, auBer für die in dem Verzeichnis 
zum Gesetz Nr. 63 der Alliierten Hohen 
Kommission (abgeändert durch Ent- 
scheidung Nr.24 der Alliierten Hohen 
Kommission) genannten Länder, im 
Bundesgebiet seine Wirksamkeit, darf 
aber ohne Zustimmung der Drei 
Mächte nicht weiter außer Wirksam- 
keit gesetzt oder geändert werden. 
Die Bundesrepublik wird das Gesetz 
Nr 63 der Alliierten Hohen Kommis- 
sion nur mit Zustimmung der Drei 
Mächte aufheben oder ändern. Jedoch 
gilt Artikel 6 Absatz1 des Gesetzes 


Section 6 


Where realization of the restitution 
claim appears to be endangered, the 
Federal Higher Authority shall order 
the necessary interim measures to be 
taken for safeguarding the property. 


Section 7 


Decisions of the Federal Higher 
Authority shall state in writing the 
reasons on which they are based and 
shail be served upon the parties con- 
cerned. 


Section 8 


1. The Federal Higher Authority 
shall take all measures required for 
the restitution. Where necessary the 
Federal Higher Authority shall order 
that property to be restituted shall 
be expropriated in favour of the Fede- 
ral Republic, which will forward (zu- 
leiten) it to the restitution claimant. 


2. The nature and amount of the 
compensation to persons affected by 
the expropriation shall be fixed by a 
Federal law. 


3. Where the Federal Higher 
Authority allows a claim under Ar- 
ticle 4 of the foregoing Chapter, it 
shall fix the amount of the compen- 
sation to be paid by the Federal Re- 
public. 


CHAPTER SIX 


Reparation 
Article 1 


1. The problem of reparation shall 
be settled by the peace treaty be- 
tween Germany and its former ene- 
mies or by earlier agreements con- 
cerning this matter. The Three Po- 
wers undertake that they will at no 
time assert any claim for reparation 
against the current production of the 
Federal Republic. 


2. Pending the final settlement en- 
visaged in paragraph 1 of this Ar- 
ticle, the following provisions shall 


apply. 


Article 2 


Control Council Law No. 5 is de- 
prived of effect in the Federal terri- 
tory, except in respect of the coun- 
tries listed in the Schedule to Allied 
High Commission Law No. 63, as 
amended by Decision No.24 of the 
Allied High Commission, but shall 
not be further deprived of effect 
or amended without the consent of 
the Three Powers. The Federal Re- 
public will not repeal or amend Law 
No. 63 except with the consent of the 
Three Powers. However, paragraph 1 
of Article 6 of Law No. 63 shall be 
deemed to be repealed and para- 
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Paragraphe 6 


L'Autorité Fédérale Supérieure doit, 
lorsque la réalisation du droit à resti- 
tution lui parait menacée, ordonner 
toutes mesures conservatoires néces- 
saires à la sauvegarde du bien en 
cause. 


Paragraphe7 


Toute décision de l'Autorité Fédé- 
rale Supérieure doit étre motivée par 
écrit et notifiée aux parties inté- 
ressés. 


Paragraphe 8 


1. — L'Autorité Fédérale Supérieure 
prend toutes mesures en vue de la 
restitution. S'il est nécessaire, elle or- 
donne que les biens à restituer soient 
expropriés au profit de la République 
Fédérale qui les transférera (zuleiten) 
aux ayants-droit à restitution. 


2. — Une loi fédérale réglera la 
nature et le montant de l'indemnisa- 
tion de personnes atteintes par l'ex- 
propriation. 


3. — Lorsque l'Autorité Fédérale 
Supérieure fera droit à une demande 
visée à l'Article 4 du Chapitre qui 
précéde, elle fixera le montant de 
l'indemnisation à verser par la Ré- 
publique Fédérale. 


CHAPITRE SIXIEME 


Réparations 
Article 1 


1.— La question des réparations 
sera réglée par le Traité de Paix entre 
l'Allemagne et ses anciens ennemis 
ou par des accords antérieurs relatifs 
à cette question, Les Trois Puissan- 
ces s'engagent à ne pas présenter, à 
un moment quelconque, de demandes 
de réparations sur la production cou- 
rante de la République Fédérale. 


2. — En attendant le réglement final 
prévu au paragraphe 1 du présent 
Article, les dispositions ci-dessous 
s'appliqueront. 


Article2 


La Loi No 5 du Conseil de Contrôle 
est dépourvue d'effet sur le territoire 
fédéral, sauf en ce qui concerne les 
pays figurant sur la liste annexée à 
la Loi No63 de la Haute Commission 
Alliée, modifiée par la Décision No 24 
de la Haute Commission Alliée, mais 
ne pourra faire, dans l'avenir, l'objet 
de privation d'effet ou d’amende- 
ments sans le consentement des Trois 
Puissances. La République Fédérale 
n'abrogera ni n'amendera la Loi No 63. 
de la Haute Commission Alliée, sauf 
consentement des Trois Puissances. 
Toutefois, le paragraphe 1 del'Article 6 
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Nr. 63 als aufgehoben und Absatz 2 
als dahin geändert, daß die danach 
der Alliierten Hohen Kommission zu- 
stehenden Befugnisse von der Bundes- 
regierung ausgeübt werden. Die Bun- 
desrepublik verpflichtet sich, die die- 
ser Änderung des Artikels6 des Ge- 
setzes Nr. 63 entsprechenden geeig- 
neten Entscheidungen zur Streichung 
der im Verzeichnis zum Gesetz Nr. 63 
genannten Länder nach Zustimmung 
der Drei Mächte zu erlassen. 


Artikel 3 


(1) Die Bundesrepublik wird in Zu- 
kunft keine Einwendungen gegen die 
Maßnalımen erheben, die gegen das 
deutsche  Auslands- oder sonstige 
Vermögen durchgeführt worden sind 
oder werden sollen, das beschlag- 
nahmt worden ist für Zwecke der Re- 
paration oder Restitution oder auf 
Grund des Kriegszustandes oder auf 
Grund von Abkommen, die die Drei 
Mächte mit anderen alliierten Staaten, 
neutralen Staaten oder ehemaligen 


Bundesgenossen Deutschlands ge- 
schlossen haben oder schließen. 
werden. 


{2) Die Bundesrepublik wird die 
Bestimmungen über die Behandlung 
des deutschen Auslandsvermógens in 
Osterreich hinnehmen, die in einem 
Abkommen enthalten sind. bei dem 
die gegenwärtigen Besatzungsmächte 
Osterreichs Parteien sind. oder die in 
dem zukünftigen Staatsvertrag mit 
Osterreich getroffen werden. 


(3) Ansprüche und Klagen gegen 
Personen, die auf Grund der in Ab- 
satz (1) und (2) dieses Artikels be- 
zeichneten Maßnahmen Eigentum er- 
worben oder übertragen haben. sowie 
Ansprüche und Klagen gegen inter- 
nationale Organisationen, auslän- 
dishe Regierungen oder Personen, 
die auf Anweisung dieser Organi- 
'sationen oder Regierungen gehandelt 
haben, werden nicht zugelassen. 


Artikel4 


(1) Soweit deutsche Auslandswerte 
noch nicht übertragen oder liquidiert 
worden sind oder über die Liquida- 
tionserlöse noch nicht verfügt ist, 
kann die Bundesrepublik über diese 
Werte Vereinbarungen mit allen 
Staaten schließen, mit denen sich 
Deutschland seit’ dem 1. September 
1939 im Kriegszustand befunden hat, 
die aber nicht Mitglieder der Inter- 
alliierten Reparations-Agentur (IARA) 
sind. 


(2) Die Bundesrepublik kann ferner 
mit den Mitgliedstaaten der IARA 
Vereinbarungen schließen, die sich 
jedoch nur beziehen dürfen auf: 


(a) Vermögensarten, welche die Mit- 


gliedsstaaten der IARA 
Teil III der 


gemäß 
Verrechnungsregeln 


graph 2 to be amended to provide 
tha! the powers therein conferred 
upon the Allied Higb Commission 
may be exercised by the Federal 
Government, The Federal Republic 
undertakes that appropriate decisions 
under Article 6 of Law No. 63, as so 
amended, removing the countries 
from the list in the Schedule thereto 
shall be issued after the Three Po- 
wers have consented. 


Article 3 


1. The Federal Republic shall in the 
future raise no objections against the 
measures which have been. or will 
be. carried out with regard to German 
external assets or other property. 
seized for the purpose of reparation 
or restitution, or as a result of the 
state of war, or on the basis of agree- 
ments concluded, or to be concluded, 
by the Three Powers witb other 
Allied countries, neutra] countries Or 
former allies of Germany. 


2. The Federal Republic shall abide 
by such provisions regulating German 
external assets in Austria as are set 
forth in any agreement to which the 
Powers now in occupation of Austria 
are parties or as may be contained 
in the future State Treaty with Austria. 


3. No claim or action shall be 
admissible aqainst persons who shall 
have acquired or transferred title to 
property on the basis of the measures 
referred to in paragraph I and 2 of 
this Article, or against international 
organizations, foreign governments 
or persons who have acted upon in- 
structions of such organizations or 
governments. 


Article 4 


1. Where German external assets 
bave not been transferred or liqui- 
dated, or where no disposition has 
been made in respect of the proceeds 
of their liquidation, the Federal Re- 
public may negotiate agreements 
regarding them with all countries 
which have been at war with Ger- 
many since 1 September 1939 but are 
not members of the Inter-Allied Re- 
paration Agency (IARA). 


2. Moreover, the Federal Republic 
may negotiate agreements with the 
member countries of [ARA, provided 


such agreements relate only to 


(a) property of the types which mem- 
ber countries of the IARA may, 
under Part Ill of the IARA account- 
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de la Loi No 63 sera considéré comme 
abrogé. et le paragraphe 2 sera con- 
sidéré comme amendé en ce sens que 
les pouvoirs conférés à la Haute 
Commission Alliée par ces disposi- 
tions pourront être exercés par le 
Gouvernement Fédéral. La République 
Fédérale sengage à ce que des 
décisions appropriées, en vertu de 
"Article 6 de la Loi No 63 ainsi 
amendée, supprimant tout pays de la 
liste annexée à ladite Loi, soient 
édictées lorsque les Trois Puissances 
auront donné leur consentement à 
une telle mesure. 


Article 3 


1.— La République Fédérale ne 
soulèvera, dans l'avenir, aucune ob- 
jection contre les mesures qui ont 
été prises ou qui seront prises à 
l'égard des avoirs allemands à l'étran- 
ger ou des autres biens saisis au titre 
des réparations ou des restitutions, 
ou en raison de l'état de guerre, ou 
en se fondant sur les accords que les 
Trois .Puissances ont conclus ou 
pourront conclure avec d'autres pays 
alliés. avec des pays neutres ou avec 
d'anciens alliés de l'Allemagne. 


2. — La République Fédérale se con- 
formera aux dispositions relatives aux 
avoirs allemands en Autriche. qui 
figurent dans tout accord auquel les 
Puissances actuellement en occupation 
en Autriche sont partie ou qui pour- 
ront figurer dans le futur Traité d'Etat 
avec l'Autriche. 


3. — Ne sont pas recevables les 
réclamations et les actions dirigées 
contre des personnes qui ont acquis 
ou transféré des droits de propriété, 
en vertu des mesures visées aux 
paragraphes 1 et 2 du présent Article, 
ainsi que contre des organismes inter- 
nationaux, des gouvernements étran- 
gers ou des personnes qui ont agi sur 
instruction de ces organismes ou de 
ces gouvernements étrangers. 


Article 4 


1.— Dans les cas où les avoirs alle- 
mands à l'étranger n'ont pas été 
transférés ou liquidés: ou lorsqu'au- 
cune mesure de disposition n'a été 
prise à l'égard des produits de leur 
liquidation. la République Fédérale 
peut négocier des accords concernant 
ces avoirs avec tous les pays qui ont 
été en guerre avec l'Allemagne 
depuis le ier septembre 1939, mais 
qui ne sont pas membres de l'Agence 
Interalliée des Réparations ` (IARA). 


2. — En outre, la République Fédé- 
rale peut négocier des accords avec 
les pays membres de lIARA, sous 
réserve que ces accords visent uni- 
quement: 


(a) les biens appartenant aux caté- 
gories. que les pays membres de 
YIARA sont, en vertu du Titre III 
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der IARA freiwillig von der 
Buchung zu ihren Lasten gemäß 
Teil II dieser Regeln ausschließen 
können, 


(b) auf Reichsmark lautende, in 
Deutschland ausgegebene Wert- 
papiere, 


(c) Ruhegehälter und Renten, 


(d) einen Endtermin für die Beschlag- 
nahme deutschen Eigentums in 
Ländern, in denen ein solcher noch 
nicht festgesetzt ist. 


(3  Bezüglid des in Portugal, 
Spanien, Schweden und der Schweiz 
in Anspruch genommenen deutschen 
Auslandsvermögens, über das von 
den Drei Mächten geschlossene Ab- 
kommen in Kraft sind oder sein 
werden, kann die Bundesrepublik zur 
Durchführung dieser Abkommen mit 
den genannten Staaten Verein- 
barungen über Art und Umfang der 
Entschädigung schließen, die an die 
früheren deutschen Eigentümer der 
Werte in diesen Ländern zu zahlen 
ist. Die Drei Mächte sind berechtigt, 
an den Verhandlungen darüber teil- 
zunehmen. 


(4) Abgesehen von den in den vor- 
angehenden Absätzen dieses Artikels 
genannten Fragen ist die Bundes- 
republik befugt, nach entsprechender 
Mitteilung an die Drei Mächte mit 
jedem Lande auch über andere die 
deutschen Auslzndswerte betreffende 
Fragen Vereinbarungen zu schließen, 
es sei denn, daß die Drei Mächte dem 
ausdrücklich widersprechen. . 


Artikel5 


Die Bundesrepublik wird Vorsorge 
treffen, daß die früheren Eigentümer 
der Werte, die auf Grund der in Ar- 
tikel2 und 3 dieses Teiles bezeich- 
neten Maßnahmen beschlagnahmt 
worden sind, entschädigt werden. 


SIEBENTER TEIL 


Verschleppte Personen 
und Flüchtlinge 


Artikel 1 
Die Bundesrepublik verpflichtet sich: 


(a) (gestrichen) 
(b) (gestrichen) 
(c) (gestrichen) 


(d) die Fortführung der Arbeiten zu 
gewährleisten, die gegenwärtig vom 
Internationalen Suchdienst durch- 
geführt werden; 


(e) die ordnungsgemäße Betreuung und 


Instandhaltung der Gräber alliier- 
ter ziviler Kriegsopfer (falls von 
den beteiligten Staaten nicht ander- 
weitig vorgesehen), verschleppter 
Personen und nichtdeutscher Flücht- 
linge im Bundesgebiet zu über- 
nehmen und Pilgerfahrten von An- 
gehörigen zu diesen Gräbern zu er- 
leichtern; 


inq rules. voluntarily exclude from 
the charge to be made under 
Part Il of the rules; 


(b) securities of German issue ex- 


pressed in Reichsmarks; 


(c! pensions: 


(d)a final date for sequestration of 
Gemar mopenv in rountries n 
which such a date has not yet been 
determined 


3. Regarding property taken as Ger- 
man assets in Portugal, Spain. Sweden 
and Switzerland with respect to 
which agreements concluded by the 
Three Powers are, or will be, in force, 
tbe Federal! Republic may negotiate 
with thase countries arrangements in 
implementation of such agreements 
concerning the nature and amount of 
compensation to be paid to former 
German owners of assets in those 
countries The Three Powers shall 
bave the right to participate in such 
negotiations 


4. Apart from the questions referred 
to in the preceding paraqraphs of this 
Article, the Federal Republic may, 
after due notificetion to the Three 
Powers negotiate with any country 
agreements on other questions con- 
cerning German external assets unless 
the Three Powers specifically object 
thereto. 


Article 5 


The Federal Republic shall ensure 
that tbe former owners of property 
seized pursuant to the measures 
referred to in Articles 2 and 3 of this 
Chapter shall be compensated. 


CHAPTER SEVEN 


Displaced Persons and Refugees 


Article 1 
The Federal Republic undertakes 


(a) Deleted. 
(b) Deleted. 
(c) Deleted. 


(d)to assure the continuance of the 
operations presently carried out by 
the International Tracing Service; 


(e)to assume the proper care and 
maintenance of the graves of Allied 
civilian war victims (unless other- 
wise provided for by the nations 
concerned). displaced persons and 
non-German refugees in the Fede- 
ral territory and to facilitate 
pilgrimages by relatives to these 
graves; 


441 


des régles de comptabilisation de 
lIARA, en droit d'exclure volon- 
tairement du montant à porter à 
leur débit conformément aux dis- 
positions du Titre II de ces règles; 


(biles titres d'émission allemande li- 
bellés en Reichsmark; 


(c} les pensions; 


(d) une date limite pour la mise sous 
séquestre des biens allemands dans 
les pays dans lesquels une telle 
date n'a pas encore été déter- 
minée. 


3. — En ce qui concerne les biens 
Pris ou bloqués en tant qu'avoirs 
allemands & l'étranger en Espagne, 
au Portugal, en Suède et en Suisse, 
au sujet desquels des sccords conclus 
par les Trois Puissances sont ou seront 
en viqueur la République Fédérale 
peut négocier avec ces Etats des 
arrangements pour l'application de 
ces accords et relatifs à la nature et 
au montant de l'indemnisation à ac- 
corder aux anciens propriétaires 
allemands de biens situés dans ces 
pavs Les Trois Puissances auront le 
droit de participer à ces négociations. 


4. — Exception faite des problémes 
visés eux paragraphes précédents du 
présent Article, la République Fédé- 
rale peut. aprés en avoir düment avisé 
les Trois Puissances négocier avec 
tout Etat des accords sur d'autres 
questions concernant les avoirs alle- 
mands à l'étranger, à moins que les 
Trois Puissances ne s'y opposent de 
maniére expresse. 


Article 5 


La République Fédérale veillera à 
ce que les anciens propriétaires de 
biens saisis en exécution des mesures 
visées aux Articles 2 et 3 du présent 
Chapitre recoivent une indemnisation. 


CHAPITRE SEPTIEME 
Personnes Déplacées et Réfugiés 


Article 1 
La République Fédérale s'engage: 


(8) supprimé; 
(b) supprimé; 
(c) supprimé; 


(d) à assurer la continuation des opé- 
rations actuellement effectuées par 
le Service International des Re- 
cherches; 


(e) à assumer l'entretien et la conser- 
vation sur le territoire fédéral des 
tombes des victimes civiles alliées 
de la guerre (à moins qu'il n'y soit 
autrement pourvu par les nations 
intéressées). et des tombes des per- 
sonnes déplacées et des réfugiés 
non allemands, ainsi qu'à faciliter 
les pélerinages des membres des 
familles des morts sur ces tombes; 
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(f) den Behörden der Drei Mächte und 
anderer beteiligter alliierter Staa- 
ten bei der Exhumierung und Uber- 
führung der Leichen von Kriegs- 
opfern die gleichen Möglichkeiten 
wie bisher zu gewähren. 


Artikel 2 


Die Bundesrepublik wird für die 
ordnungsgemäße Betreuung und In- 
standhaltung der Gräber alliierter 
Soldaten im Bundesgebiet (falls von 
den beteiligten Staaten oder den diesen 
Zwecken dienenden Organisationen 
dieser Staaten nicht anderweitig vor- 
gesehen) Sorge tragen und die Tätig- 
keit dieser Organisationen erleichtern. 
Jede der Drei Mächte wird in ihrem 
Mutterland für die ordnungsgemäße 
Betreuung und Instandhaltung der 
Gräber deutscher Soldaten Sorge 
tragen und die Tätigkeit von Organi- 
sationen erleichtern, die diesen 
Zwecken dienen. 


Artikel 3 
(gestrichen) 


Artikel 4 


Die Drei Mächte erklären sich be- 
reit, nötigenfalls Verhandlungen über 
die Ubersiediung von Flüchtlingen in 
das Bundesgebiet mit den Regierungen 
der Staaten zu führen, in denen die 
Bundesrepublik keine diplomatischen 
Vertretungen unterhält. 


ACHTER TEIL 
Ansprüche gegen Deutschland 


(gestrichen, einschließlich Anhang) 


NEUNTER TEIL 


Gewisse Ansprüche gegen fremde 
Nationen und Staatsangehörige 


Artikel 1 


Vorbehaltlidà der Bestimmungen 
einer Friedensregelung mit Deutsch- 
Jand dürfen deutsche Staatsangehorige, 
die der Herrschaftsgewalt der Bundes- 
republik unterliegen, gegen die Staa- 
ten, welche die Erklärung der Ver- 
einten Nationen vom 1.Januar 1942 
unterzeichnet haben oder ihr beige- 
treten sind oder mit Deutschland im 
Kriegszustand waren oder in Artikel 5 
des Fünften Teils dieses Vertrags 
genannt sind, sowie gegen deren 
Staatsangehörige keine Ansprüche 
irgendwelcher Art erheben wegen 
Maßnahmen, welche von den Regie- 
rungen dieser Staaten oder mit ihrer 
Ermächtigung in der Zeit zwischen 
dem 1. September 1939 und dem 5. Juni 
1945 wegen des in Europa bestehen- 
'den Kriegszustandes getroffen worden 
sind; auch darf niemand derartige 
Ansprüche vor einem Gericht in der 
Bundesrepublik geltend machen. 


(f) to afford to the authorities of the 
Three Powers and other Allied 
nations concerned the same facilities 
as they now enjoy for the ex- 
humation and removal of bodies of 
war victims. 


Article2 


The Federal Republic will see to 
the proper care and maintenance of 
the graves of Allied soldiers in the 
Federal territory. unless otherwise 
provided for by the nations concerned 
or by organizations of such nations 
serving that purpose, and will facili- 
tate the work of such organizations. 
Each of the Three Powers will see to 
the proper care and maintenance of 
the graves of German soldiers in its 
metropolitan territory and will facili- 
tate the activities of organizations 
serving that purpose. 


Article 3 
Deleted. 


Article 4 


The Three Powers declare themsel- 
ves willing to conduct, when tbe ne- 
cessity arises, negotiations concerning 
the transfer of refugees to the Federal 
territory with the Governments of 
those countries in which the Federal 
Republic has no diplomatic represen- 
tation. 


CHAPTER EIGHT 
Claims against Germany 


Deleted with Annex. 


CHAPTER NINE 


Claims against Foreign 
Nations or Nationals 


Article! 


Without prejudice to the terms of 
a peace settlement with Germany. 
German nationals who are subject to 
the jurisdiction of the Federal Republic 
shall not assert against countries 
which have signed or acceded to the 
United Nations Declaration of 1 Jan- 
uary 1942, or have been at war with 
Germany, or are specified in Article5 
of Chapter Five of the present Con- 
vention, or against the nationals of 
sud) countries, claims of any de- 
scription arising out of actions taken 
or authorized by the Governments of 
these countries between 1 September 
1939 and 5 June 1945 because of the 
existence of a state of war in Europe, 
nor shall such claims be asserted in 
any court of the Federal Republic by 
any person. 


(f) à accorder aux autorités des Trois 
Puissances et des autres nations 
alliées intéressées les mêmes 
facilités que celles dont elles jouis- 
sent actuellement, pour l'exhuma- 
tion et le transfert des corps des 
victimes de la guerre. 


Articie2 


La République Fédérale veillera à 
l'entretien et à la conservation des 
tombes des soldats alliés sur le terri- 
toire fédéral, à moins qu'il n'y soit 
autrement pourvu par les nations in- 
téressées ou par les organisations de 
ces nations consacrées à ces tâches, 
et facilitera les travaux de ces organi- 
sations. Chacune des Trois Puissances 
veillera à l'entretien et à la conser- 
vation des tombes des soldats alle- 
mands sur son territoire métropolitain, 
et facilitera l'activité des organi- 
sations consacrées à ces tâches. 


Article 3 
— supprimé — 


Article 4 


Les Trois Puissances se déclarent 
prêtes à mener, en cas de besoin, des 
négociations avec les Gouvernements 
des pays dans lesquels la République 
Fédérale ne possède pas de représen- 
tation diplomatique, pour le transfert 
de réfugiés vers le territoire fédéral. 


CHAPITRE HUITIEME 


Réclamations à l'encontre 
de l'Allemagne 
— supprimé — 
(y compris l'Annexe) 


CHAPITRE NEUVIEME 


Réclamations à l'encontre des 
Nations Etrangères ou des 
Ressortissants Etrangers 


Article 1 


Sans préjudice des dispositions d'un 
réglement de paix avec l'Allemagne, 
aucune réclamation d'aucune sorte 
résultant d'actes accomplis ou auto- 
risés, entre le 1er septembre 1939 et 
le 5 juin 1945 en raison de l'existence 
de l'état de guerre en Europe, par les 
Gouvernements des nations qui ont 
signé la Déclaration des Nations- 
Unies du 1er janvier 1942 ou y ont 
adhéré ou qui ont été en guerre avec 
l'Allemagne ou qui sont énumérées 
à lArticle 5 du Chapitre Cinquiéme 
de la présente Convention, ne pourra 
être présentée à l'encontre de ces 
nations ou de leurs ressortissants, 
par un ressortissant allemand soumis 
à la juridiction de la République 
Fédérale, ni par aucune personne 
devant aucun tribunal de la Répu- 
blique Fédérale. 
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Artikel 2 


Vorbehaltli der Bestimmungen 
einer Friedensregelung mit Deutsch- 
land bestätigt die Bundesrepublik, daß 
keine Regierungsansprüche im Namen 
Deutschlands wegen Maßnahmen, 
welche von den Regierungen der in 
Artikel 1 dieses Teils bezeichneten 
Staaten oder mit ihrer Ermächtigung 
zwischen dem 1.September 1939 und 
dem 5. Juni 1945 wegen des in Europa 
bestehenden Kriegszustandes getroffen 
worden sind, vor den Verhandlungen 
über die Friedensregelung erhoben 
werden können. f 


Artikel 3 


(1) Die Bestimmungen dieses Ar- 
tikels gelten bis zum Inkrafttreten 
einer Friedensregelung mit Deutsch- 
land. 


(2) Die Bundesrepublik erkennt an, 
daß sie oder die ihrer Herrschafts- 
gewalt unterliegenden Personen keine 
Ansprüche irgendwelcher Art gegen 
die Drei Mächte oder eine "von ihnen 
oder gegen Organisationen oder Per- 
sonen, die in ihrem Namen oder unter 
ihrer Autorität tätig waren, geltend 
machen werden wegen Handlungen 
oder Unterlassungen, welche die Drei 
Mächte oder eine von ihnen oder 
Organisationen oder Personen, die in 
ihrem Namen oder unter ihrer Autori- 
tät tätig waren, zwischen dem 5. Juni 
1945 und dem Inkrafttreten dieses 
Vertrags mit Bezug auf Deutschland, 
deutsche Staatsangehörige, deutsches 
Eigentum oder in Deutschland be- 
gangen haben. 


(3) Die Bundesrepublik übernimmt 
die Verantwortlichkeit für die Entschei- 
dung über Entschádigungsansprüche für 
Besatzungsschäden, die zwischen dem 
1. August 1945 und dem Inkrafttreten 
dieses Vertrags entstanden sind und 
für die nach den Bestimmungen des 
Gesetzes Nr. 47 der Alliierten Hohen 
Kommission (abgeändert durch Gesetz 
Nr. 79 der Alliierten Hohen Kom- 
mission) Entschädigung zu leisten 
ist, und für die Befriedigung dieser 
Ansprüche. Die Bundesrepublik wird 
bestimmen, welche weiteren der in 
Absatz (2) dieses Artikels genannten 
und im Bundesgebiet entstandenen 
Ansprüche zu befriedigen angemessen 
ist und wird die zur Bestimmung und 
Befriedigung dieser Ansprüche er- 
forderlichen Maßnahmen treffen. 


(4) Die Bestimmungen dieses Artikels 
gelten nicht für Ansprüche aus Ver- 
trägen, die Zahlungen aus den natio- 
nalen Fonds einer der Drei Mächte 
vorsehen. 


(5) Die Bundesregierung wird alle 
Entscheidungen, die in bezug auf An- 
sprüche der in Absatz (3) dieses Ar- 
tikels bezeichneten Art von den Be- 
hörden der Drei Mächte oder einer 
von ihnen vor Inkrafttreten dieses 
Vertrags getroffen worden sind, durch- 
führen, soweit sie nicht bereits durch- 
geführt sind. 


Article 2 


Without prejudice to the terms of a 
peace settlement with Germany, the 
Federal Republic confirms that no 
governmental claims on behalf of 
Germany arising out of actions taken 
or authorized by the Governments of 
the countries referred to in Article 1 
of this Chapter between 1 September 
1939 and 5 June 1945 because of the 
existence of a state of war in Europe 
may be asserted prior to the negotia- 
tion of the peace settlement. 


Article 3 


1. The provisions of this Article are 
applicable during the period until the 
entry into force of a peace settlement 
with Germany. 


2. The Federal Republic recognizes 
that no claims of any kind arising 
out of acts or omissions of the Three 
Powers or any one of them, or of 
organizations or persons who have 
acted on their behalf or under their 
authority, which took place in respect 
of Germany. German nationals or 
German property, or in Germany, 
between 5 June 1945 and the entry into 
force of the present Convention, may 
be asserted by the Federal! Republic 
or by persons subject to its jurisdic- 
tion against the Three Powers or any 
one of them or against organizations 
or persons who have acted on their 
behalf or under their authority. 


3. The Federal Republic assumes 
responsibility for the decision and 
satisfaction of claims for compensa- 
tion for occupation damages which 
were sustained between 1 August 1945 
and the entry into force of the present 
Convention and for which compen- 
sation is payable under the provisions 
of Allied High Commission Law No. 47 
as amended by Allied High Commis- 
sion Law No. 79. The Federal Republic 
will determine which of the other 
claims referred to in paragraph 2 of 
this Article, insofar as they arose in 
the Federal territory, should appro- 
priately be satisfied and will take 
such measures as are necessary for 
the determination and satisfaction of 
such claims. 


4. The provisions of this Article 
shall not apply to claims arising under 
contracts providing for payments from 
national funds of any of the Three 
Powers, 


5. The Federal Government shall 
carry out all decisions taken with 
regard to claims specified in para- 
graph 3 of this Article by the authori- 
ties of the Three Powers or any one 


of them before the entry into force 


of the present Convention unless such 
decisions have already been car- 
ried out. 
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Article 2 


Sans préjudice des dispositions d'un 
règlement de paix avec l'Allemagne, 
la République Fédérale confirme 
qu'aucune réclamation gouvernemen- 
tale au nom de l'Allemagne, résultant 
d'actes accomplis ou autorisés par les 
Gouvernements des nations visées à 
lArticle 1 du présent Chapitre entre 
le 1er septembre 1939 et le 5 juin 
1945, en raison de l'existence de l'état 
de guerre en Europe, ne peut étre 
présentée avant la négociation du 
réglement de paix. 


Article 3 


1.— Les dispositions du présent 
Article sont applicables au cours de 
la période s'étendant jusqu'à l'entrée 
en vigueur d'un réglement de paix 
avec l'Allemagne. 


2. — La République Fédérale recon- 
nait qu'aucune réclamation d'aucune 
sorte résultant d'actes ou d'omissions 
des Trois Puissances ou de l'une 
d'entre elles, ou d'organismes ou de 
personnes ayant agi en leur nom, ou 
sous leur autorité, intervenus en Alle- 
magne ou en relation avec l'Alle- 
magne. les ressortissants ou les biens 
allemands entre le 5 juin 1945 et la 
date d'entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention, ne pourra étre pré- 
sentée par la République Fédérale ni 
par toute personne soumise à sa juri- 
diction à l'encontre des Trois Puis- 
sances ou de l'une d'entre elles ou 
à l'encontre des organismes ou des 
personnes ayant agi en leur nom ou 
sous leur autorité. 


3. — La République Fédérale assume 
la responsabilité des décisions rela- 
tives aux demandes d'indemnisation 
pour les dommages d'occupation qui 
ont été subis entre le 1er aoüt 1945 
et la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention et qui, en vertu 
de la Loi No 47 de la Haute Commis- 
sion Alliée, modifiée par la Loi N^ 79 
de la Haute Commission Alliée, sont 
susceptibles d'indemnisation, et elle 
assume la responsabilité du réglement 
de ces demandes. La République Fédé- 
rale détermine celles des autres récla- 
mations visées au paragraphe 2 du 
présent Article, et ayant pris naissance 
sur le territoire fédéral, qu'il serait 
approprié de régler et prend toutes les 
mesures nécessaires afin de prévoir 
le principe de la décision et de la 
réglementation de ces réclamations. 


4. — Les dispositions du présent Ar- 
ticle ne sappliquent pas aux récla- 
mations nées à l'occasion de contrats 
prévoyant des paiements à prélever 
sur les fonds nationaux de l'une des 
Trois Puissances. 


5. — Le Gouvernement Fédéral exé- 
cutera, dans la mesure où elles n'ont 
pas encore été exécutées, toutes les 
décisions concernant les réclamations 
visées au paragraphe 3 du présent 
Article, prises par les Trois Puissances 
ou l'une d'entre elles avant l'entrée 
en vigueur de la présente Convention. 
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Artikel 4 


(1) Gemäß der durch den Briefwechsel 
vom 19. und 21. Mai 1952 zwischen dem 
Bundeskanzler der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Geschäftsführen- 
den Vorsitzenden der Alliierten Hohen 
Kommission getroffenen Vereinbarung 
sind Vermögenswerte der Joint Export- 
Import Agency auf die Bundesrepublik 
übertragen worden oder werden solche 
Vermögenswerte "übertragen werden; 
gemäß dieser Vereinbarung hat die 
Bundesrepublik gewisse Verbindlich- 
keiten übernommen. 


(2) Die Bundesrepublik bestätigt 
ihre Verpflichtung, in Ubereinstim- 
mung mit diesem Briefwechsel die 
Drei Mächte und jede von ihnen von 
allen bestehenden oder zukünftig er- 
wachsenden Verbindlichkeiten freizu- 
stellen, die sich aus den Transaktionen 
der Joint Export-Import Agency oder 
einer Dienststelle, deren Funktionen 
von der Joint Export-Import .Agency 
übernommen worden sind oder aus 
anderen Außenhandels- oder Devisen- 
Transaktionen ergeben, welde von 
den Drei Mächten oder einer von 
ihnen vorgenommen worden und in 
dem Briefwechsel bezeichnet sind. 


(3) Vom Austausch des in Absatz (1) 
dieses Artikels erwähnten Brief- 
wechsels an unterliegen seine Bestim- 
mungen in gleicher Weise wie dieser 
Vertrag im Falle von Streitigkeiten 
der Entscheidung durch das Schieds- 
gericht. 


ZEHNTER TEIL 


Ausländische Interessen in 
Deutschland 


Artikell 


(1) Die Bundesrepublik wird, soweit 
dies nicht schon geschehen ist, alle er- 
forderlichen Maßnahmen treffen, um 
sicherzustellen, daß die in Absatz (3) 
dieses Artikels genannten Staaten, 
Personen und Gesellschaften die Rück- 
gabe ihres Eigentums in seinem 
jetzigen Zustand und die Wiederher- 
stellung ihrer Rechte und Interessen 
im Bundesgebiet erlangen, soweit diese 
Güter, Rechte oder Interessen einer 
diskriminierenden Behandlung unter- 
worfen waren. Diese Güter, Rechte und 
Interessen der in Absatz (3) genannten 
Staaten, Personen und Gesellschaften 
sind durch die Bundesrepublik von 
allen Beschränkungen und Belastungen 
jeder Art, denen sie infolge der dis- 
kriminierenden Behandlung unterwor- 
fen wurden, zu befreien. Bei der Rück- 
gabe oder Wiederherstellung sowie 
bei der Beseitigung der Beschränkun- 
gen oder Belastungen dürfen keine 
Kosten erhoben werden. Um jedoch 
eine ungerechtfertigte Bereicherung 
der im Absatz (3) genannten Staaten, 
Personen und Gesellschaften zu ver- 
hindern, kônnen der Billigkeit ent- 
sprehende Bedingungen auferlegt 
werden. 


Article 4 


1. Pursuant to the terms of the 
agreement embodied in the exchange 
of letters between the Chairman of 
the Alliied High Commission and the 
Federal Chancellor of the Federal Re- 
public of Germany of 19 and 21 May 
1952, assets of the Joint Export-Import 
Agency have been or will be trans- 
ferred to the Federal Republic, and 
the Federal Republic has undertaken 
certain obligations. 


2. The Federal Republic confirms its 
undertaking in accordance with such 
exchange of letters to indemnify the 
Three Powers and each of them with 
respect to all liabilities, either now 
existing or hereafter arising, in connec- 
tion with the operations of the Joint 
Export-Import Agency or any agency 
whose functions were taken over by 
it or in connection with other foreign 
trade or foreign exchange operations 
conducted by the Three Powers or 
any of them and referred to in the ex- 
change of letters. 


3. The provisions of the exchange of 
letters referred to in paragraph 1 of 
this Article shall be subject, in the 
event of a dispute arising after the 
date of the exchange, to the juris- 
diction of the Arbitration Tribunal 
in the same manner as the present 
Convention. 


CHAPTER TEN 


Foreign Interests in Germany 


Article 1 


1. Insofar as this has not already 
been done, the Federal Republic will 
take al! steps necessary to ensure 
that the nations persons and com- 
panies referred to in paragraph 3 of 
this Article shall be able to secure the 
return of their property in its present 
condition, and the restoration of their 
rights and interests, in the Federal 
territory to the extent to which sud 
property, rights or interests suffered 
discriminatory treatment. The property, 
rights and interests of the nations, 
persons and companies referred to in 
paragraph 3 shall be freed by the Fe- 
deral Republic from all encumbrances 
and charges of any kind to which they 
may have becor > subject as a result 
of discriminatory treatment. No costs 
shall be imposed either in connection 
with the return or restoration or with 
the removal of encumbrances OT 
charges. Equitable conditions may, 
however, be imposed to prevent the 
unjust enrichment of any nation, per- 
son or company referred to in para- 
graph 3. 
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Article 4 


1.— Aux termes de l'accord figurant 
dans l'échange de lettres entre le Prési- 
dent de la Haute Commission Alliée 
et le Chancelier de la République 
Fédérale, en date des 19 et 21 mai 1952, 
les fonds de l'Agence Commune d'Ex- 
portation et d’Importation ont été ou 
seront transférés à la République Fédé- 
rale, et la République Fédérale s'est 
engagée à assumer certaines obliga- 
tions. — 


2.— La République Fédérale con- 
firme son engagement, conformément 
à cet échange de lettres, de garantir 
les Trois Puissances et chacune d'entre 
elles contre toutes revendications 
actuelles et futures, relatives aux 
opérations de l'Agence Commune d'Ex- 
portation et d'Importation ou de tout 
autre organisme dont les fonctions 
ont été assumées par ladite agence, 
ou relatives à d'autres opérations en 
matiére de commerce extérieur ou en 
matière de changes menées par les Trois 
Puissances ou l'une d'entre elles et 
visées dans ledit échange de lettres. 


3.— Les dispositions de l'échange 
de lettres visé au paragraphe 1 du 
présent Article seront soumises, dans 
le cas d'un litige survenu aprés la date 
de cet échange de lettres, à la com- 
pétence du Tribunal d'Arbitrage selon 
les mémes modalités que la présente 
Convention. 


CHAPITRE DIXIEME 


Intéréts Etrangers en Allemagne 


Article 1 


1.— Pour autant que cela n'ait pas. 
encore été fait, la République Fédé- 
rale prenda toutes les dispositions 
nécessaires: pour mettre les nations 
personnes et sociétés visées au para- 
araphe 3 du présent Article en mesure 
d'obtenir la restitution de leurs biens 
dans leur état actuel et la restaura- 
tion de leurs droits et intéréts sur le 
territoire fédéral dans la mesure oü 
ces biens, droits et intéréts ont subi 
un traitement discriminatoire. Les 
biens, droits et intéréts des nations, 
personnes et sociétés visées au para- 
graphe 3 seront libérés par la Répu- 
blique Fédérale de toutes charges ou 
servitudes quelconques auxquelles ils 
auraient pu étre soumis par suite d'un 
traitement discriminatoire. Aucun droit 
ne sera prélevé soit à l'occasion de 
leur restitution ou de leur restaura- 
tion, soit à l'occasion de la levée de 
ces charaes ou servitudes. Toutefois, 
des conditions équitables pourront 
étre imposées pour éviter un en- 
richissement injuste de l'une des na- 
tions, personnes ou sociétés visées au 
paragraphe 3. 
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(2) Mit Inkrafttreten dieses Ver- 
trags wird die Bundesrepublik das 
im Anhang zu diesem Teile geregelte 
Verfahren für die Anmeldung und Be- 
arbeitung von Ansprüchen auf Grund 
dieses Artikels und für die Befriedi- 
gung von auf solchen Ansprüchen be- 
ruhenden Entscheidungen einrichten 
und die Bestimmungen dieses Ver- 
fahrens in geeigneter Weise bekannt- 
machen. Derartige Ansprüche sind 
binnen zwölf Monaten nach Einrich- 
tung dieses Verfahrens anzumelden. 
Die Bundesrepublik wird den Betei- 
ligten auf deren Ersuchen, soweit mög- 
lich, alle Auskünfte über die Treu- 
handverwaltung der Güter, Rechte und 
Interessen zur Verfügung stellen. 


(3) Ansprucsberectigt auf Grund 
dieses Artikels sind: 


(a) die Vereinten Nationen und ihre 
Staatsangehörigen, 


(b) die Rechtsnachfolger dieser Staats- 
angehörigen und 


(c) die Gesellschaften deutschen Rechts, 
an denen Staatsangehörige der 
Vereinten Nationen beteiligt sind, 


. 


unter der Voraussetzung, daß diese 
Staatsangehôrigen oder ihre Rechts- 
nachfolger, abgesehen von unmittel- 
baren Rechtsnachfolgern kraft gesetz- 
licher Erbfolge oder testamentarischer 
Verfügung, zur Zeit der diskriminie- 
renden Behandlung Staatsangehörige 
der Vereinten Nationen waren. 


(4) Im Sinne dieses Artikels umfaßt 
der Ausdruk „diskriminierende Be- 
handlung” Maßnahmen aller Art, die 
zwischen dem 1.September 1939 und 
dem 8. Mai 1945 auf Güter, Rechte und 
Interessen auf Grund außerordent- 
licher, nicht allgemein auf alle nicht- 
‚deutschen Güter, Rechte oder Inter- 
essen anwendbarer Bestimmungen an- 
gewandt worden sind und die eine 
Schädigung, Entziehung oder Benach- 
teiligung zur Folge hatten, ohne daß 
die Beteiligten ihre freie Zustimmung 
gegeben oder eine angemessene Ent- 
schädigung erhalten hätten. Hand- 
lungen oder Unterlassungen auf Grund 
der deutschen Verordnung über die 
Behandlung feindlihen Vermögens 
vom 15.Januar 1940 (und deren An- 
derungen) oder auf Grund anderer 
Bestimmungen, die einen ähnlichen 
Zweck verfolgten, können als dis- 
kriminierend angesehen werden, ob- 
wohl sie sich im Rahmen dieser Ver- 
ordnung, ihrer Änderungen oder dieser 
anderen Bestimmungen hielten, wenn 
es sich ergibt, daß 


(a) die ausländischen Güter, Rechte 
oder Interessen dadurh einen 
Schaden erlitten haben und 


(b) dieser Schaden ohne Verletzung 
dieser Verordnung, ihrer Ande- 
rungen oder dieser anderen Be- 
stimmungen hätte vermieden 
werden können. 


2. On the entry into force of the 
present Convention, the Federal Re- 
public shall establish, and give ade- 
quate publicity to, the procedure des- 
cribed in the Annex to this Chapter 
for the filing and consideration of 
claims based on the provisions of this 
Article and for the satisfaction of 
awards based on such claims. Su 
claims shall be filed within twelve 
months from the establishment of 
such procedure, The Federal Republic 
shall also make available, so far as 
possible, all information concerning 
the administration by custodians of 
property, rights or interests to any 
interested party who may request it. 


3. The following shall be entitled 
to claim under the provisions of this 
Article: 


(a) United Nations and their nationals, 


(b) the successors of such nationals, 
and 


(c) companies organized under German 
law in which United Nations na- 
tionals own participation, 


provided thatsuch nationals or, except 
in the case of direct successors by 
inheritance or testamentary dispo- 
sition, their successors were United 
Nations nationals at the date of the 
discriminatory treatment. 


4. The term "discriminatory treat- 
ment" as used in this Article shall 
mean action of all kinds applied be- 
tween 1 September 1939 and 8 May 
1945 to any property, rights or in- 
terests, as a result of any exceptional 
measures which were not applicable 
generally to all non-German property, 
rights or interests, and giving rise to 
prejudice, deprivation or impairment 
without the free consent of the in- 
terested parties and without adequate 
compensation. Anything done or omit- 
ted under the German Ordinance on 
the Treatment of Enemy Properties of 
15 January 1940 or any amendment 
thereto, or any other regulations 
having a similar purpose, may be 
held to amount to discriminatory 
treatment, even though within the 
scope of such Ordinance, amendments 
or regulations, where it appears that 


(a) injury to foreign property, rights 
or interests resulted therefrom; and 


(b) the injury inflicted could have 
been avoided without infringing 
suh Ordinance, amendments or 
regulations.. 
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2. — Lors de l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, la République 
Fédérale instituera la procédure pré- 
vue dans l'Annexe au présent Cha- 
pitre pour le dépót et l'examen des 
demandes fondées sur les dispositions 
du présent Article et pour l'exécu- 
tion des décisions qui seront rendues 
à leur égard. Elle donnera à cette 
procédure toute la publicité appro- 
priée. Ces demandes devront étre 
présentées dans les douze mois de 
l'institution de cette procédure. La 
République Fédérale devra également, 
dans toute la mesure du possible, 
Porter à la connaissance de toute 
partie intéressée qui en fera la de- 
mande tous renseignements concer- 
nant la gestion, par des administra- 
teurs séquestres, de ces biens, droits 
et intéréts. 


3.— Les entités et personnes sui- 
vantes auront qualité pour présenter 
des réclamations en application des 
dispositions du présent Article: 


(a) les Nations-Unies et leurs ressor- 
tissants; 


(b)les successeurs de ces ressortis- 
sants; et 


(c)les sociétés constituées selon le 
droit allemand dans lesquelles des 
ressortissants des  Nations-Unies 
possédent des participations; 


sous réserve que ces ressortissants 
ou leurs successeurs, sauf dans le cas 
des successeurs en ligne directe par 
voie d'héritage ou de dispositions 
testamentaires, aient été ressortissants 
des Nations-Unies à la date du traite- 
ment discriminatoire. 


4.— L'expression «traitement dis- 
criminatoire», au sens du présent 
Article, désiqne les mesures de toute 
nature appliquées entre le 1er sep- 
tembre 1939 et le 8 mai 1945 à tous 
biens, droits et intéréts par suite de 
tout traitement exceptionnel qui 
n'était pas généralement applicable à 
tous les biens, droits et intérêts non- 
allemands, et qui ont eu pour effet 
d'occasionner des préjudices, pertes 
ou dommages quelconques sans le 
libre consentement des parties inté- 
ressées et sans indemnisation appro- 
priée. Tout acte ou omission inter- 
venu en application de l'Ordonnance 
allemande sur le Traitement des Biens 
Ennemis, en date du 15 janvier 1940, 
de tous amendements à cette Ordon- 
nance ou de toutes autres réglemen- 
tations ayant des buts analogues, 
pourra être considéré comme consti- 
tuant un traitement discriminatoire, 
même s'il entrait dans le cadre de 
cette Ordonnance, de ces amende- 
ments ou de ces réglementations, 
lorsqu'il apparaîtra : 


(a) qu'il en est résulté un dommage 
à un bien étranger ou à des droits 
ou intérêts étrangers; et 


(b) que le dommage causé aurait pu 
être évité sans violer cette Ordon- 
nance, ces amendements ou ces 
reglementations. 
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(5) Die Bestimmungen dieses Ar- 
tikels finden keine Anwendung auf 
Ansprüche, die im Dritten und Vierten 
Teile dieses Vertrags geregelt sind. 


(6) Unter die Bestimmungen dieses 
Artikels sollen nicht die Entschädi- 
gungsansprühe für Verluste oder 
Schäden an den Gütern, Rechten oder 
Interessen fallen, die auf diskriminie- 
rende Behandlung zurückzuführen sind 
oder sich auf andere Weise unmittel- 
bar oder mittelbar aus dem Kriege er- 
geben; das Recht einer der Vereinten 
Nationen, während der Verhandlungen 
über eine Friedensregelung Entschádi- 
gungsansprüche dieser Art für ihre 
eigenen Güter, Rechte und Interessen 
sowie für die ihrer Staatsangehórigen 
geltend zu machen, bleibt jedoch un- 
berührt. 


Artikel 2 


Die Bundesgesetze über Ausschluß- 
fristen und Verjährungsfristen vom 
28.Dezember 1950 und 30.März 1951 
(Gesetz über den Ablauf der durch 
Kriegs- oder Nadhkriegsvorschriften 
gehemmten Fristen und Gesetz zur Er- 
gänzung des Gesetzes über den Ab- 
lauf der durch Kriegs- oder Nadh- 
kriegsvorschriften gehemmten Fristen, 
Bundesgesetzblatt 1950 Seite 821 
und 1951, TeilI Seite 213) sowie das 
Gesetz Nr. 67 der Alliierten Hohen 
Kommission über denselben Gegen- 
stand bleiben, soweit sie ausländische 
Gläubiger deutscher Schuldner be- 
rühren, in Kraft Diese Recdhtsvor- 
schriften sollen von der Bundesrepu- 
blik im Einvernehmen mit den an- 
deren Unterzeichnerstaaten auf der 
Grundlage der Bestimmungen des Lon- 
doner Abkommens über deutsche Aus- 
landssdiulden vom 27. Februar 1953 
einer Nachprüfung unterworfen wer- 
den, soweit diese Rectsvorschriften 
Ansprüche betreffen, auf die sich das 
Abkommen bezieht. 


Artikel 3 


Unbeschadet der Bestimmungen der 
endgültigen Friedensregelung mit 
Deutschland werden die Vereinten 
Nationen und ihre Staatsangehörigen 
in gleicher Weise wie deutsche Staats- 
angehörige, die ihren Wohnsitz im 
Bundesgebiet haben, nadh Maßgabe 
der Rechtsvorschriften der Bundes- 
republik und der Länder Entschä- 
digungen für die Kriegsschäden er- 
halten, die sie an ihrem im Bundes- 
gebiet belegenen Eigentum erlitten 
haben, soweit es sich nicht um die 
Eingliederungshilfe und die Wohn- 
raumhilfe handelt. 


Artikel 4 


Die Bundesrepublik bestätigt, daß 
nach deutshem Recht der Kriegs- 
zustand als soler die vor Eintritt 
des Kriegszustandes dur Verträge 
oder andere Verpflichtungen begrün- 
deten Verbindlichkeiten zur Bezahlung 
von Geldsulden und die vor diesem 
Zeitpunkt erworbenen Rechte nicht 
berührt. 


5. The provisions of this Article are 
not applicable to claims which are 
dealt with under Chapters Three and 
Four of the present Convention. 


6. The provisions of this Article are 
not intended to cover compensation 
for loss or damage to property. rights 
or interests due to discriminatory 
treatment or resulting indirectly or 
directly from the war by any other 
means, but shall not affect the right 
of any of the United Nations to 
advance during negotiation for a 
peace settlement any claim for com- 
pensation of this nature witb respect 
to its own or its nationals property, 
rights or interests. 


Article 2 


Insofar as they affect foreign credi- 
tors of German debtors, the Federal 
laws on periods of limitation (includ- 
ing preclusion and prescription) of 
28 December 1950 and 30 March 1951 
(Gesetz über den Ablauf der durch 
Kriegs- oder Nachkriegsvorschriften 
gehemmten Fristen und Gesetz zur Er- 
gänzung des Gesetzes über den Ab- 
lauf der durch Kriegs- oder Nach- 
kriegsvorschriften gehemmten Fristen, 
Bundesgesetzblatt 1950 Seite 821 
und 1951 Teil I Seite 213) together 
with Allied High Commission Law 
No. 67 on the same subject, shall 
be maintained in force. This legislation 
shall be reviewed by the Federal 
Republic in agreement with the other 
Signatory States on the basis of the 
provisions of the Agreement on Ger- 
man Exterral Debts, concluded in 
London on 27 February 1953, in so far 
as this legislation involves claims 
dealt with in that Agreement. 


Article 3 


Without prejudice to the terms of 
the final peace settlement with Ger- 
many. the United Nations and their 
nationals shall enjoy. on the same 
basis as German nationals residing 
in the Federal territory, such com- 
pensation for war damage relating to 
property located in the Federal terri- 
tory as may be provided by the Fede- 
ral Republic or any of its Länder, 
but not Integration Aid (Eingliede- 
rungshilfe) or Housing Aid (Wohn- 
raumhilfe). 


Article 4 


Tbe Federal Republic reaffirms that 
under German law the state of war 
shall not in itself be regarded as affect- 
ing obligations to pay pecuniary debts 
arising out of obligations and con- 
tracts which existed, and rights which 
were aquired, before the commence- 
ment of the state of war. 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1955, Teil II 


5. — Les dispositions du présent 
Article ne sont pas applicables aux 
demandes traitées aux Chapitres Troi- 
siéme et Quatriéme de la présente 
Convention. 


6. — Les dispositions du présent 
Article n'ont pas pour objet de régler 
la question de l'indemnisation pour 
pertes ou dommages causés aux biens, 
droits ou intéréts et dus à un traite- 
ment discriminatoire ou résultant 
indirectement ou directement de la 
guerre de toute autre maniére, mais 
elles n'affectent pas le droit de l'une 
quelconque des Nations-Unies de pré- 
senter, au cours de la négociation du 
réglement de paix, des demandes 
d'indemnisation de cette nature en 
ce qui concerne ses propres biens, 
droits ou intéréts ou ceux de ses 
ressortissants. 


Article2 


Dans la mesure où elles affectent 
les créanciers étrangers de débiteurs 
allemands, les lois fédérales relatives 
aux délais de prescription et de 
forclusion (Gesetz über den Ablauf 
der durch Kriegs- oder Nacdhkriegs- 
vorschriften gehemmten Fristen und 
Gesetz zur Ergänzung des Gesetzes 
über den Ablauf der durch Kriegs- 
oder Nadikriegsvorscdhriften gehemm- 
ten Fristen, Bundesgesetzblatt 1950, 
Seite 821 und 1951 Teil I Seite 213), 
en date du 28 décembre 1950 et 
du 30 mars 1951, ainsi que la Loi 
No 67 de la Haute Commission 
Alliée relative au méme objet. seront 
maitenues en vigueur. Cette législation 
sera sujette à révision par la Répu- 
blique Fédérale en accord avec les 
autres Etats Signataires sur la base 
des dispositions de l'Accord sur les 
Dettes Extérieures Allemandes conclu 
à Londres le 27février 1953 dans la 
mesure oü cette législation se rapporte 
à des créances traitées dans cet 
Accord. 


Article 3 


Sans préjudice des dispositions du 
réglement final de paix avec l'Alle- 
magne, les Nations-Unies et leurs 
ressortissants participeront, sur la 
méme base que les ressortissants 
allemands résidant sur le territoire 
fédéral, à toute indemnisation pour 
dommages de guerre, concernant les 
biens situés sur le territoire fédéral, 
qui pourra être prévue par la Répu- 
blique Fédérale ou l'un de ses Länder, 
dans la mesure où il ne s'agira pas 
de l'Aide au Reclassement (Eingliede- 
rungshilfe) ou de l'Aide au Logement 
(Wohnraumhilfe). 


Article 4 


La République Fédérale réaffirme 
que, en vertu du droit allemand, l'état 
de guerre ne devra pas, en soi, étre 
considéré comme affectant les. obliga- 
tions de payer les dettes en espéces 
nées d'obligations et de contrats qui 
existaient ou de droits qui étaient ac- 
quis avant le commencement de l'état 
de guerre. 


